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  Tekst van de achterkant


  


  


  Rohan Carrington, de vijfde baron van Mountvale, is verbijsterd. Hij heeft een brief ontvangen, waarin wordt beweerd dat zijn onlangs overleden, jongere broer er een maîtresse op nahield.


  Maar zo was George helemaal niet! Hij was - in tegenstelling tot Rohan - een door en door fatsoenlijk en serieus persoon, zonder een greintje belangstelling voor aantrekkelijke vrouwen.


  


  Rohan besluit de dame in kwestie met een bezoek te vereren. Tot zijn verbazing is de beeldschone Lady Susannah helemaal niet blij met zijn komst. Zij is in diepe rouw, wil met rust gelaten worden en is er ook niet op uit Rohans geldkist te plunderen. Toch kan Rohan het niet over zijn hart verkrijgen de tegenstribbelende Susannah zo maar in de steek te laten. Zeker niet als blijkt dat zij en haar jonge dochtertje - het kind van zijn overleden broer - in groot gevaar verkeren.


  


  Rohan beseft dat hij verliefd aan het worden is op de hartveroverend mooie Susannah en haar voor altijd wil beschermen.


  Geheel tegen haar wil wordt ook Susannah overspoeld door een vurig verlangen naar deze nieuwe man in haar leven. Zal de baron van Mountvale eindelijk zijn wilde haren verliezen?
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  De Mountvale-residentie, Cavendish Square


  Londen, april 1811


  


  


  Rohan Carrington, de vijfde baron van Mountvale, stond woedend te tieren tegen het portret van zijn broer. ‘Als je dit echt hebt gedaan, George, dan zou ik je tot moes slaan als je niet al dood was. Ploert die je bent. Zeg, was jij eigenlijk wel tot zoiets in staat?’


  Zelfs terwijl hij zo stond te fulmineren, kreeg Rohan een brok in zijn keel. George was nu bijna een jaar dood. Nee, dit kon George niet hebben gedaan. George was een boekenwurm, een geleerde zonder belangstelling voor vleselijke lusten. Rohan herinnerde zich dat hun vader hem en George lang geleden een keer had meegenomen naar Madame Trillah’s in de Cliver Street. Bij het zien van de uitzonderlijk weelderig gevormde, roodharige vrouw met haar indrukwekkende boezem was George bleek weggetrokken, en zo snel zijn benen hem konden dragen naar de Mountvale-residentie terug gesneld.


  Na dit incident had hun vader George verder met rust gelaten. George had een leven geleid dat om zijn landkaarten en studie draaide. Althans, dat had Rohan altijd gedacht.


  ‘Nee,’ zei Rohan, zijn stem nu zacht en laag, zijn ogen nog steeds gericht op het portret van zijn broer, geschilderd toen George achttien was. ‘Ik geloof die ellendige brief niet. Een andere jonge edelman moet jouw naam hebben gebruikt. Heb jij jezelf werkelijk tot het uiterste weten te brengen en een jongedame onteerd? Allemachtig, wist jij zelfs wel wat “onteren” betekent?


  Wat wil de man die zich haar vader noemt van mij? Stomme vraag. Geld, uiteraard. Ik haat je, George - of liever, ik haat de man die dit in jouw naam heeft gedaan.’


  George gaf geen antwoord.


  De laatste Carrington die een jongedame in het verderf had gestort en zijn indiscretie met een eeuwige verbintenis had moeten bekopen, was Rohans overgrootvader, de legendarische Luther Morran Carrington. Volgens Rohans grootvader placht de oude Luther altijd hoofdschuddend te mopperen dat hij Cora’s rokken slechts één keer, één enkel keertje maar, had opgetild, en dat het meteen raak was geweest. Daarna was het nog veertien keer raak geweest, en van al hun kinderen waren er acht volwassen geworden.


  Rohan trok aan het schelkoord achter het onberispelijke mahoniehouten bureau. Zijn secretaris, Pulver, moest pal voor de deur hebben gestaan, zijn oor tegen het hout gedrukt, want hij stond in een oogwenk in de bibliotheek, niet eens buiten adem. Zijn gezicht was bleek, uitgemergeld en afgetobd. Volgens zijn vriend, David Plummy, was dat geen wonder. ‘Het is je verdiende loon,’ had hij tegen hem gezegd, ‘zoals jij je uitslooft voor de Wilde Baron. Van een christelijk uur om naar bed te gaan heeft die man nog nooit gehoord, en voor het zover is, beult hij je af als een hond. Bovendien slaapt hij met meer vrouwen dan jij en ik in ons leven ooit te spreken zullen krijgen, en iedereen aanbidt hem erom, net zoals ze zijn vader en moeder aanbidden. Hij is een rokkenjager, die vervloekte kerel. Het is niet eerlijk. Wat jou betreft, Pulver, jij verdient het dat je eruitziet alsof je laatste uur geslagen heeft?'


  Pulver had slechts somber zijn hoofd geschud, maar in werkelijkheid had hij de tijd van zijn leven. Werken voor baron Mountvale gaf hem een zeker cachet. Hij was zelfs benaderd door verschillende dames, die, azend op de slaapvertrekken van de baron, hadden geprobeerd hem om te kopen.


  Pulver bleef voor de baron staan. Het gezicht van zijn meester stond zorgelijk en zijn haar piekte alle kanten op. Hij was duidelijk uit zijn humeur, en Pulver was benieuwd welke tijding daarvan de oorzaak was. Het kwam niet elke dag voor dat de baron tegen zichzelf praatte.


  ‘Pulver, laat mijn advocaat Simington hier komen. Nee, wacht.’ De baron brak zijn zin af, starend naar het portret van zijn moeder, dat naast dat van George boven de schoorsteenmantel hing. Het was geschilderd toen ze vijfentwintig was - bijna zo oud als hij nu. In haar jonge jaren was ze een adembenemende schoonheid geweest, en nu, op haar vijfenveertigste, was ze nog steeds ongelooflijk mooi. Als jonge vrouw was ze wilder geweest dan een stormachtige nacht, en zolang hij het zich kon herinneren, hadden mensen tegen hem gezegd dat hij sprekend op haar leek, en ook, uiteraard, op zijn trotse vader. Er was tegen hem gezegd dat hij was gezegend met hun wilde bloed en onstuimige temperament.


  ‘Nee,’ zei hij, ontwakend uit zijn overpeinzingen, ‘ik regel dit zelf. Het is merkwaardig, en ik geloof er geen woord van. Bovendien, als er geen bastaard is, hoe kunnen ze dan bewijzen dat deze vrouw in het verderf is gestort? Er wordt met geen woord over een bastaard gerept. Als er een bastaard was, zou dat toch zeker wel in die vervloekte brief staan, denk je niet?


  Nee, ik moet het zelf doen. Ik heb er geen zin in, verdikkie, maar er zit niets anders op. Ik trek er drie dagen voor uit, langer niet.’


  ‘Maar, my lord,’ protesteerde Pulver haast wanhopig, ‘laat mij toch iets voor u doen. U bent van streek. Ik bespeur zelfs kreukels in uw mouw. Uw das zit scheef en uw haar is in de war. Uw knecht zou er schande van spreken. Wellicht moet u er nog eens goed over nadenken.’


  Rohan wapperde voor Pulvers gezicht met de brief heen en weer. ‘Ik heb goed genoeg nagedacht om te weten dat ik die blaaskaak waarschijnlijk een kogel door zijn kop jaag. Die man is een leugenaar - en zo niet, dan liegt er iemand anders.’


  ‘Juist,’ zei Pulver. Een vrouw heeft hem in haar greep. Betrof het een vroegere maîtresse die hij niet meer wilde zien? Wilde ze geld?


  ‘Ik ben een uitstekende onderhandelaar,’ verkondigde Pulver, die door niemand van bescheidenheid zou kunnen worden beschuldigd, zonder dat hij aanstalten maakte om bij de baron vandaan te lopen. ‘U kunt vrijwel elke blaaskaak in heel Londen met een gerust hart aan mij overlaten. Geef mij een blaaskaak van buiten de stad en ik vermorzel hem.’


  Rohan werd zich ervan bewust dat zijn secretaris hem de voet dwars probeerde te zetten. ‘Onderhandelaar?’ herhaalde hij afwezig. ‘O, je denkt zeker aan Melinda Corruthers. Zij kon er wat van, dat moet ik toegeven. Petje af voor de manier waarop je dat hebt opgelost, Pulver. Jij hebt haar duidelijk weten te maken dat ze haar vingers dreigde te branden omdat ik werkelijk nog nooit van haar had gehoord. Nou, dit is anders. Ik zal dit zelf opknappen, dat ben ik aan mijn broer verplicht. Sla alle uitnodigingen voor de komende week af.’ Hij viel stil en keek met gefronste wenkbrauwen naar het uitgemergelde gezicht van zijn secretaris. ‘Eet toch iets, man. Je bent nog magerder dan gisteren. Men denkt nu al dat ik je zo weinig betaal dat je je niet eens een bord kool kunt permitteren. Zelfs mijn moeder denkt dat ik je martel.’


  Prompt werd Pulver aan zijn lot overgelaten. Hij staarde de baron na, die met de tot een prop verkreukelde brief in zijn hand de bibliotheek verliet. Pulver zette de weinige feiten waarover hij beschikte op een rijtje. Het had met een vrouw te maken. Een vrouw en de broer van zijn meester? Dat ging het verstand te boven. Welke broer? De twee broers van de baron leken allebei totaal niet op hem. Het was verbijsterend. Hij wist nog niet hoe de vork in de steel zat, maar Pulver was een geduldig man. In gedachten zag hij de afgunstige uitdrukking op het gezicht van David Plummy al voor zich wanneer hij hem dit spannende nieuwtje zou vertellen.


  Rohan beende naar zijn slaapkamer, waar hij rusteloos heen en weer bleef lopen, binnensmonds mompelend over een door en door fatsoenlijke jongere broer, wiens naam kennelijk door verdorven vrienden was misbruikt. Zijn knecht, Tinker, die het gemompel van de baron niet kon verstaan, hoe hij zijn best ook deed, pakte een valies voor hem. Tinker vroeg zich af waarom zijn meester niet in een beter humeur was. Dit reisje had ongetwijfeld met een vrouw te maken. Dat gold voor vrijwel alle reisjes van de baron. Dat wist iedereen. De baron stond erom bekend dat hij zich regelmatig op een van zijn schuiladresjes terugtrok.Toch had het er alle schijn van dat er deze keer meer dan lust en passie in het spel was. Wat zou het kunnen zijn? Tinker was geduldig. Hij zou snel genoeg het naadje van de kous weten. Hij vroeg zich af of Pulver meer wist dan hij.


  


  Rohan dacht pas aan Lily toen hij al ruim twintig kilometer buiten Londen was, in gestrekte draf onderweg naar Reading. Hij zuchtte. Hij was vergeten haar te laten weten dat hij haar die avond niet zou ontmoeten. Ach, hij had ook zó veel aan zijn hoofd. Gelukkig zou hij niet langer dan drie dagen wegblijven.


  Wie was toch die Joseph Hawlworth van Mulberry House in Moreton-in-Marsh, een stadje niet ver van Oxford, waar George vroeger woonde en in alle eenzaamheid studeerde?


  


  Susannah hief haar gezicht omhoog naar de zon. Het voelde heerlijk. Twee dagen lang had het onafgebroken geregend, wat iedereen humeurig had gemaakt, maar vandaag scheen de zon alsof God zelf haar eens extra wilde verwennen. Met zorg drukte ze de rijke, zwarte aarde rond de voet van de rozenstruik aan, waarna ze verder ging met een bed scheefkelken, haar grote trots, die ze te danken had aan haar neef. John had van een van de tuinlieden van de Chelsea Gardens gehoord dat deze bloem nog maar een paar jaar geleden vanuit Perzië naar Engeland was gebracht. Verleden najaar had hij een stekje uit de beroemde tuinen weten te smokkelen. Liefdevol streek ze met haar vingers over de altijd groene bladeren en de overvloedige witte bloemen, denkend aan Johns briefje, waarin hij haar had verteld dat de Engelse naam voor deze schermbloemen, ‘candytuft’, was afgeleid van Candia, zoals het eiland Kreta in de oudheid werd genoemd. Ze vroeg zich af of ze deze wijsheid ooit aan haar vader kwijt zou kunnen. Waarschijnlijk niet. Ze vroeg zich af of ze deze wijsheid ooit aan wie dan ook kwijt zou kunnen. Waarschijnlijk niet.


  Ze trok onkruid uit dat hardnekkig bleef terugkomen, controleerde of de aarde door en door vochtig was en bad dat de zon zou blijven schijnen, want daar hield de scheefkelk van.


  Bij het horen van een sjees aan de voorkant van het huis draaide ze haar hoofd om. Haar vader was zogenaamd in Schotland - dat had hij haar tenminste verteld - maar ze wist dat hij naar alle waarschijnlijkheid met zijn vrienden in Blaystock was en zijn kleren vergokte. Zuchtend ging ze staan. Een winkelier? Nee, dat kon niet. Ze had er persoonlijk op toegezien dat alle winkeliers waren betaald voordat ze haar vader toestemming had gegeven om te vertrekken, hoe bitter hij zich er ook over had beklaagd dat zij in een feeks was veranderd.


  Wie reed er nou in een sjees? Toen ze om de hoek van het huis kwam, zag ze een indrukwekkende schimmel briesend en steigerend tot stilstand komen. De man op de bok van de sjees praatte tegen het paard, een pittig relaas dat aan het kolossale dier, met een schofthoogte van zeker zeventien handbreedtes, enig snuiven ontlokte. Geleidelijk kwam het beest tot bedaren, waarop de man om zich heen begon te kijken, duidelijk op zoek naar een stalknecht.


  ‘Een ogenblik, graag,’ riep Susannah. ‘Ik haal Jamie. Hij zal voor uw paard zorgen.’


  ‘Dank u,’ riep de man terug.


  Toen ze terugkwam met Jamie, die in de kleine schuur achter het huis op een berg hooi had liggen slapen, aaide de man, nog steeds pratend, het paard over zijn neus.


  ‘Aye,’ zei Jamie, die het op een drafje zette. ‘Asjemenou, zo'n stoere jongen zie je ook niet alle dagen op je erf. Ik zal hem goed voeren, heer, wees maar niet bang. Naar welke naam luistert deze schoonheid?’


  ‘Gulliver.’


  ‘Rare naam voor zo'n manlijk beest, en dat ben je, manlijk, ook al hebben ze je manen afgeknipt. Gulliver, aye, nog nooit heb ik die naam gehoord, maar wat dondert het? Ik neem hem mee, heer. Helemaal grijs ben je, en dan zo'n mooie witte ster midden op je voorhoofd. Kom jij maar met me mee, stoere jongen.’


  Rohan had nog nooit iemand op die manier tegen een paard horen praten. Het taalgebruik van de man was bijna dichterlijk, en hij had een zware, zangerige bariton. Hij bleef staan kijken terwijl de stalknecht Gulliver en zijn sjees meenam naar de achterkant van het huis. Gulliver paradeerde naast hem, schudde zijn machtige hoofd naar de babbelende knecht, precies zoals hij met Rohan deed, alleen deed zijn paard het voor Rohans gevoel met meer enthousiasme voor de stalknecht, nota bene een vreemde, dan voor zijn ware meester, degene die zijn haver betaalde.


  Susannah stond naar hem te kijken terwijl hij zijn paard nakeek. Toen Jamie en Gulliver achter de zijkant van het huis uit het zicht waren verdwenen, stond zij nog steeds op de oprijlaan, starend naar een man in een zeer elegante overjas met een minstens zesdubbele pellerine. Hij nam zijn hoed af en woelde met zijn vingers door zijn donkerblonde lokken. Hij was jong, niet ouder dan een jaar of vijf- zesentwintig, en zeer knap. Te knap, en zich daarvan waarschijnlijk zeer bewust. Ze fronste haar wenkbrauwen. Op de een of andere manier kwam hij haar bekend voor, al kon ze hem niet plaatsen, althans niet onmiddellijk.


  Ze had er nog tien seconden voor nodig. De adem stokte in haar keel en ze deed een stap naar achteren. ‘U bent de broer van George,’ zei ze. ‘U bent de Wilde Baron. Hemelse goedheid, ik heb nooit geweten dat u zo op hem leek.’


  Even meende hij dat ze een appelflauwte zou krijgen, zo bleek was ze geworden.


  ‘Pardon? U vergist zich terdege. George had zwart haar en donkerbruine ogen. Wij lijken absoluut niet op elkaar.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze langzaam. ‘Waarom zegt u dat? Georges ogen waren bijna net zo groen als de uwe - hij zei dat hij dezelfde kleur ogen had als zijn vader - en zijn haar was net iets donkerder blond dan het uwe.’


  Verdorie. Zijn list was mislukt.


  ‘Ik hoor het al,’ verzuchtte Rohan. ‘Het was dus George. U hebt hem gekend.’ Toch betekende dat nog niet dat zij plannen had om zijn geldkist te plunderen. Eén ding wist hij nu in elk geval zeker: het was George geweest, hoe onwaarschijnlijk dat in zijn ogen ook was.


  Die conclusie maakte Rohan zo mogelijk nog ontoeschietelijker. Zonder een buiging te maken, zonder aanstalten te maken haar hand te nemen, keek hij naar het haveloze huis, waarvan één schoorsteen op instorten stond, en de prachtige tuin die het omringde. ‘Goed, u hebt geraden wie ik ben, u hebt George treffend beschreven, dus dan bent u, neem ik aan, het meisje dat zogenaamd door mijn broer in het verderf is gestort.’


  Ze staarde hem aan. De zwarte vegen in haar gezicht vormden een scherp contrast met haar bleke gelaatskleur. Ze was met stomheid geslagen.


  ‘Jij bent dus niet dat meisje, begrijp ik. Je bent een dienstmeid, en nog wel een smerige. Je hebt George gewoon wel eens gezien als hij hier op bezoek was? Je werkt in dit huis? Voor de verachtelijke smeerlap die mij die beschamende brief heeft geschreven? Als je hier werkt, heb je nog heel wat te leren. Dat huis ziet eruit alsof het elk moment van ellende in elkaar kan zakken.’


  Ze wist zich te vermannen. ‘Daar spreekt u een waar woord, maar zegt u mij eens, hoe kan een dienstmeid verantwoordelijk zijn voor de buitenkant van een huis?’ Daar had hij niet van terug, en ze glimlachte bij zichzelf. Ze was zich er uiteraard terdege van bewust dat elke zichzelf respecterende dienstmeid zich diep zou schamen als ze eruit zou zien zoals zij. Haar handen waren vuil, er zaten zwarte vlekken op haar mousselinen jurk, haar nagels hadden rouwrandjes en haar haren hingen verward om haar gezicht.


  Uiteindelijk vond ze dat ze hem lang genoeg in zijn sop had laten gaarkoken, en ze verbrak de stilte. ‘Ik werk hier niet alleen, ik woon hier ook.’


  ‘Dus u bent niet de dienstmeid?’


  ‘Nee, ik ben geen dienstmeid.’ Daar liet ze het bij. Ze bleef hem aankijken terwijl hij een vel papier uit de zak van zijn overjas te voorschijn haalde.


  ‘Als u hier woont,’ zei hij, wapperend met het papier, ‘dan kunt u mij misschien vertellen waarom een zekere Joseph Hawlworth de brutaliteit heeft gehad om mij te schrijven dat George u in het verderf heeft gestort. Ik neem toch aan dat u de gevallen vrouw bent, nietwaar?’
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  Ze zweeg langer dan Rohans knecht er doorgaans voor nodig had om de das van zijn meester te strikken. Rohan was geen geduldige man, maar hij wist zich in te houden. Hij brandde van nieuwsgierigheid, maar besloot zijn vragen vooralsnog voor zich te houden. Hij zou afwachten wat ze zelf te zeggen had. Uiteindelijk spreidde ze haar groezelige handen. ‘Ik ben niet geruïneerd. Ik ben nooit geruïneerd geweest.’


  ‘Hebt u mijn broer George echt gekend? Ik begrijp dat u weet hoe hij eruitzag, maar had u werkelijk een intieme relatie met hem?’


  ‘Jazeker, maar hij heeft me niet geruïneerd. Staat u mij toe de brief te lezen die mijn vader u heeft geschreven?’


  Hij overhandigde haar de brief. Ze moest de kreukels gladstrijken, kreukels die getuigden van een woede-uitbarsting. Nou, haar vader verdiende het. ‘Waarde Lord Mountvale,’ las ze. ‘Uw broer, George Carrington, heeft mijn dochter geruïneerd. U bent het hoofd van de familie Carrington. Het is uw plicht - ’


  Ze hield haar adem in. Haar vaders bedoelingen waren pijnlijk duidelijk. Heel langzaam, heel zorgvuldig, vouwde ze de brief op en gaf hem terug. ‘Mijn vader heeft een ernstige vergissing begaan,’ zei ze, haar blik op hem gericht. ‘George heeft me niet geruïneerd,’ herhaalde ze nu al voor de derde keer. Ze voelde zich vreselijk. Nu begreep ze uiteraard waarom haar vader zo nodig weg wilde. Hij had Georges broer deze smadelijke brief geschreven en zich spoorslags uit de voeten gemaakt, zodat zij nu de hete kolen uit het vuur moest halen. Haar vader had er geen idee van dat Georges broer een verdorven wellusteling was voor wie volgens George geen enkele vrouw veilig was. Meteen na het maken van die opmerking had George zich echter grijnzend in de handen gewreven en gezegd dat hij zich geen betere broer kon wensen. Dat had ze niet begrepen, temeer daar George tegen haar had gezegd dat ze zijn broer pas onder ogen mocht komen als hij alles volgens de regelen der kunst voor elkaar had en zijn broer van haar bestaan op de hoogte had gebracht. Ernstig had hij haar verteld dat zijn oudere broer haar wel eens als een bedreiging voor hem, George, zou kunnen beschouwen, en haar in dat geval zonder enige aarzeling te gronde zou richten, wat George ook zou zeggen of doen. Het was allemaal nogal verwarrend geweest.


  Nu stond ze oog in oog met die oudere broer. Er was geen George om haar in bescherming te nemen. Zij was nooit van plan geweest de baron onder ogen te komen, hem te ontmoeten of met hem te gaan praten. Dat hij van haar bestaan zou weten, was wel het allerlaatste wat ze had gewild.


  Rohan stopte de opgevouwen brief weer in zijn zak. ‘Mijn verbazing kende geen grenzen toen ik deze schaamteloze brief ontving. Dus deze Hawlworth is uw vader?’


  ‘Ja, hij is mijn vader. Hij is er niet.’


  ‘En hij is heer en meester van dit indrukwekkende huis?’ Zijn blik was gericht op de schoorsteen, waaraan een karrenvracht bakstenen ontbrak.


  ‘Hij is de heer en meester. Ik ben zijn dochter, maar George heeft me niet in het verderf gestort. Dat heb ik u al verteld. Ik meen wat ik zeg. U kunt met een gerust geweten vertrekken. Ik wil niets van u, noch heb ik iets van u nodig. Ik vind het erg vervelend dat mijn vader dit heeft gedaan. U kunt erop vertrouwen dat ik hem de oren zal wassen om hetgeen hij heeft geprobeerd te doen.’


  Dit kwam als een verrassing. Rohan hield niet van verrassingen. En deze hele situatie was van het begin af aan verrassend geweest. Wat hem nog steeds verbijsterde, was dat het George de geleerde was geweest, de cartograaf in de dop, de vlijtige jongeman die er zelfs nooit blijk van had gegeven dat hij van het bestaan van het schone geslacht op de hoogte was. Was George erin geslaagd om genoeg passie op te brengen om de liefde te bedrijven met deze lieftallige jongedame? En ze was een dame, met vuil en al. Het bleek uit haar hele houding, de manier waarop ze sprak, en haar woordkeuze. ‘Waarom bent u zo smerig?’


  Ze hief haar hoofd op en glimlachte, een werkelijk allerliefste glimlach, al deed hem dat niets. ‘Kijk eens in het rond. Ik ben hier de tuinman. Bloemen en planten houden van me. Zal ik u mijn lelies en irissen en scheefbloemen laten zien? Mijn rozen zijn de mooiste in de hele streek.’


  Zo, dus zij was de tuinman. Hij was onder de indruk, maar hij was niet van plan zich op een zijspoor te laten zetten. ‘Wat bedoelt u, George heeft u niet geruïneerd?’


  ‘Ik bedoel precies wat ik zeg. U kunt nu vertrekken, my lord. Ik zal Jamie halen. Ik had hem uw paard en sjees nooit moeten laten meenemen.’


  ‘Nee, wacht.’ Losjes pakte hij de mouw van haar jurk. ‘Luister, u bent anders dan ik had verwacht - althans, op het eerste gezicht. Ik wil met u praten. Mijn broer is nu bijna een jaar dood. Als u hem hebt gekend, wil ik graag dat u me over hem vertelt. George interesseerde zich kennelijk voor iets waarvan ik geen weet had, namelijk voor u.’


  ‘George interesseerde zich voor heel veel dingen in de tijd dat ik hem kende,’ zei ze heel zacht.


  ‘Waarom bent u dan niet op zijn begrafenis geweest? Waarom heeft hij mij dan nooit over u verteld?’


  ‘Hij heeft me verschillende keren verteld dat hij wachtte op het juiste moment. Dat moment heeft zich kennelijk nooit voorgedaan.’ Ze haalde haar schouders op. ‘En toen was het te laat. Wat zijn begrafenis betreft, ik kon niet komen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik kon hier niet gemist worden. Ik kon niet weg.’


  Voor hem was de kous hiermee nog lang niet af. Dus George had gewacht op het juiste moment om hem iets te vertellen. En wat dan wel? Dat hij wilde trouwen met dit meisje, een meisje met zwarte vegen in een werkelijk beeldig gezichtje dat voor tuinman speelde? ‘Mag ik misschien even binnenkomen? Ik heb het warm en ik heb dorst.’


  ‘Als u het zo warm hebt, trek uw overjas dan uit.’


  Met gefronste wenkbrauwen keek hij op haar neer. Hij was het niet gewend dat een vrouw hem op zijn nummer zette - niet vaak, tenminste, en als het gebeurde, was het meestal amusant. Zijn moeder verstond die kunst als geen ander, en ze liet haar spottende opmerkingen altijd gepaard gaan met een glimlach die hem kromme tenen bezorgde. Hij trok zijn overjas uit. ‘Ik heb het nog steeds warm en ik heb nog steeds dorst. Is nu mijn broek soms aan de beurt?’


  Zijn onbetamelijke woorden leken haar in de verste verte niet te interesseren of te verbazen. Het was eveneens zonneklaar dat ze hem helemaal niet binnen wilde laten.


  Voor zichzelf kwam Susannah echter tot de conclusie dat ze weinig keus had. Ze twijfelde er niet aan dat hij pas weg zou gaan als hij dat wilde, als hij eraan toe was. Toch moest ze zo snel mogelijk van hem af zien te komen. Ze was niet van plan ook maar het geringste risico te nemen.


  Even bleef ze ingespannen staan luisteren. Ze hoorde niets. Uiteindelijk haalde ze haar schouders op. ‘Goed dan. Ik zal u iets te drinken geven, met een stukje cake erbij, maar dan moet u echt gaan.’


  ‘Wilt u dan geen geld van me?’


  ‘Nee. Kom binnen,’ zei ze, haar handen tot vuisten gebald aan haar zij. Dat was uiteraard wat hij verwachtte. Als zij in zijn schoenen had gestaan, zou ze waarschijnlijk hetzelfde hebben verwacht. Ze gruwde van hetgeen haar vader had geschreven. Ze wist nog niet wat ze tegen hem zou zeggen als hij terugkwam, maar ze zou er geen doekjes om winden.


  Het was koel in de schemerdonkere hal van Mulberry House, simpelweg omdat de gordijnen waren gesloten, zodat er geen zonlicht kon doordringen. Hij volgde haar naar een vrij kleine kamer niet ver van de voordeur. Hier hing niets voor de ramen, zodat het vertrek, in tegenstelling tot de hal, baadde in het licht. Het zeer schaarse meubilair bestond uit een met oud geel brokaat beklede sofa op vrij nieuwe Egyptische pootjes en twee stoelen die er buitengewoon oncomfortabel uitzagen. Er lag slechts één enkel kleed, zo te zien goedkoop, hoewel het wel schoon was. De eikenhouten vloer stond keurig in de was, en hij kon geen stof in de hoeken bespeuren.


  Uit alles bleek dat er geldgebrek was in dit huishouden. Met opgetrokken lip keek hij om zich heen. Waarom voor de duivel wilde ze zijn geld niet? Wat was hier aan de hand?


  Ze wees op een stoel en verliet zonder een woord of blik de kamer.


  Meer dan tien minuten lang was hij alleen. Van die tien minuten had hij er zeker acht naar de Egyptische pootjes zitten staren toen ze terugkwam met een dienblad. ‘Ik heb thee en citroencakejes. Ze zijn pas een dag oud, dus ze kunnen er nog mee door.’


  ‘Bent u ook de kokkin?’


  ‘We hebben een kokkie, mevrouw Timmons uit Upper Slaughter, maar haar dochter is deze week bevallen van een tweeling en zij moet voor de andere kinderen zorgen.’


  ‘O.’ Met zijn blik op haar gericht, pakte hij een citroencakeje.


  Hij nam een hap. Het gebak was zuur en droog. Moeizaam slikte hij de hap door, hoewel de cake niet viezer was dan het bijna beschimmelde brood dat ze je bij Almack’s voorschotelden.


  ‘Mijn vader heeft ook al geen goed woord voor mijn kookkunst over. Hij zegt dat ik een stuk varkensgebraad in een laars kan veranderen door er alleen maar naar te kijken. Wat deze arme cakejes betreft, ik weet nooit precies hoeveel citroensap ik in het beslag moet doen. Ik ben ook zuinig geweest met de suiker, veel te zuinig, geef ik toe.’


  ‘Ik kan u geen advies geven.’


  ‘Dat had ik ook niet verwacht. U hebt uw hele leven waarschijnlijk nooit iets zelf hoeven te doen.’


  Dat was onder de gordel, en hij kon het niet over zijn kant laten gaan. ‘Als ik citroencake zou bakken, zou ik die zeker niet verprutsen. Ik kan namelijk een recept lezen, ik heb hersens, en ik weet hoe je een weegschaal gebruikt. Deze cake is droger dan de wielen van mijn sjees. De hap blijft steken in mijn keel.’


  ‘Als de hap in uw keel is blijven steken, hoe komt het dan dat u nog kunt praten?’


  Kreunend nam hij een slok thee, ervan overtuigd dat hij warm moeraswater naar binnen zou krijgen. In plaats daarvan was de thee verrukkelijk, Indiase thee, waar hij dol op was. Hij knikte. ‘Nou,’ zei hij, en leunde achterover tegen het verschoten brokaat, ‘vertel me eens hoe u George hebt leren kennen, en op welke wijze hij u niet in het verderf heeft gestort, of wel, als ik uw vader mag geloven.’


  ‘De brief van mijn vader is de enige reden dat u hier bent,’ stelde ze. ‘U zult nooit meer iets van hem horen, dat beloof ik u. Ik hoef u dus helemaal niets te vertellen. U kunt zonder schuldgevoelens vertrekken.’ Ze stond op. ‘Vaarwel, my lord. Ik wens u een goede reis terug naar Londen.’


  Hij gebaarde naar haar met zijn hand, een fijn gevormde hand met schone, gemanicuurde nagels, een sterke hand. ‘U beweert dat u mijn broer goed hebt gekend. Vertel me eens hoe u hem hebt ontmoet.’


  Ze zuchtte alsof ze het zwaar te verduren had. ‘Ik heb werkelijk liever dat u mij met rust laat en teruggaat naar Londen.’


  ‘Hoe weet u dat ik naar Londen terugga?’


  ‘U bent de Wilde Baron, nietwaar? Ik neem toch aan dat mannen zoals u in Londen thuishoren.’


  Hij werd wel eens de Wilde Baron genoemd, een bijnaam die hij doorgaans wel grappig vond en die zijn trotse moeder grote voldoening schonk, maar uit de mond van deze jongedame klonk het als een grove belediging. Zijn rug werd stijver dan de pook die verloren in een hoekje van de kamer stond. ‘Ik ben niet berucht. En ik wilde dat degene aan wie ik die belachelijke bijnaam te danken heb van de aardbodem zou verdwijnen. Heeft George u dit verteld?’


  ‘Als hij u de Wilde Baron noemde, was het altijd met grote genegenheid. Hij zei dat het in het bloed zit, besmet bloed, als ik het goed begrijp. Hij vertelde dat zijn oudere broer, Tibolt, een ernstige, zeer devote jongeman was, een priester, die het besmette bloed niet heeft geërfd. George zei dat uw ouders bekend stonden om hun uitspattingen maar bemind waren om hun slechte eigenschappen. Al hun dolle streken werden de hemel in geprezen. Volgens George wreef uw vader zich vergenoegd in de handen als hem een van uw escapades ter ore kwam, en dan zei hij dat u even slecht was als de duivel zelf, dat hij trots was op zijn eerstgeboren zoon.’


  ‘Vergeet mijn moeders bloed niet in die rapsodie van u.' Jakkes, dat had hij helemaal niet willen zeggen. Hij leunde naar voren, de handen ineengeslagen tussen zijn knieën. ‘Luister, ik heb nooit gehoord dat mijn vader dit soort dingen heeft gezegd. Hij is twee jaar geleden overleden. Mijn moeder is daarentegen haar wilde haren nog steeds niet kwijt. Zij is zichzelf, verder niets. Toch praat u alleen maar malle verhalen na. Het zijn ordinaire roddels.’


  ‘Af en toe lees ik de London Times en de Gazette. In allebei de kranten duikt uw naam regelmatig op. Kennelijk smult het publiek van uw bokkensprongen. U moet een drukbezette man zijn, want ik heb gelezen dat u met vrijwel elke dame in Londen een verhouding hebt gehad, dat u krankzinnige weddenschappen hebt afgesloten met de prins-regent en hebt gewonnen, dat u naar het schijnt de badkuip van een dame met champagne hebt gevuld en - Enfin, de rest van het verhaal kan ik beter weglaten.’


  ‘Zo duur was die champagne niet. Wat de dames betreft, gelooft u al dat geklets nou werkelijk? Ik maak geen getrouwde vrouwen het hof. Ik knoop zelfs geen vriendschappelijke betrekkingen met ze aan, al zouden ze dat nog zo graag willen. Nee, de verhalen die u hebt gelezen, zijn even absurd als overdreven - grotendeels tenminste.’


  Abrupt viel hij stil. Hij maakte zichzelf belachelijk en wilde zijn tong wel afbijten. Waarom probeerde hij haar ervan te overtuigen dat hij geen rokkenjager was? Hij was al met al heel tevreden met zijn reputatie. Dit was een reden om eens goed na te denken. Zij had hem dingen laten zeggen die hij normaal gesproken nooit over zijn lippen kreeg. Ze had sierlijke wenkbrauwen opgetrokken en hem aangekeken zoals een verdraagzame moeder-overste een van het rechte pad afgedwaalde novice zou aankijken.


  ‘Het zijn uw zaken niet.’ Met een luide tik zette hij het theekopje terug op het schoteltje. ‘Uw vader heeft uitdrukkelijk gezegd dat George u heeft geruïneerd. Wat bedoelde hij daarmee? Heeft George u verleid? U van uw kostbare maagdelijkheid beroofd? Heeft hij u in gezegende toestand achtergelaten? Wat heeft die arme jongen precies met u gedaan? U bent nou niet bepaald een wulps jong meisje van zeventien.’ Geërgerd zwiepte hij met een arm. ‘U bent in elk geval schoner dan daarnet, maar er zit nog steeds vuil onder uw nagels.’


  ‘Ik weet het. Ik kon mijn handschoenen niet vinden. Ik dacht dat u wilde weten hoe ik uw broer heb leren kennen. Het doet er ook niet toe. We hebben elkaar ontmoet, en dat was dat. George heeft niets gedaan wat ik niet wilde. Mijn vader heeft zich vergist. U kunt nu vertrekken, my lord.’


  ‘Hoe oud bent u, Miss Hawlworth?’ vroeg hij onverwacht.


  ‘Bijna eenentwintig.’


  ‘George was drieëntwintig toen hij overleed. Ik had gedacht dat u een stuk ouder zou zijn, een ervaren vrouw die een naïeve jongeman heeft verleid.’


  ‘George, naïef? Ja, eigenlijk was hij dat wel. Hij was erg verlegen en stil, en verzot op landkaarten, op alle kaarten.’ Ze viel stil en staarde met gefronste wenkbrauwen naar de citroencake.


  Rohan leunde naar voren op de bank. ‘George was natuurlijk geen zedenprediker, maar hij was een nogal eenzame jongeman, in de ban van zijn studie, vooral van landkaarten. Als ik niet beter had geweten, had ik erom durven wedden dat hij als maagd is gestorven.’


  ‘Nee, George was geen heilig boontje. Ook geen maagd, trouwens. Dat heeft hij mij althans verteld. Ik zou het moeilijk kunnen bewijzen, nietwaar?’


  ‘Klopt. Zo, en hoe oud was u toen u George leerde kennen?’


  ‘Dat weet ik niet precies.’


  ‘Geen uitvluchten. Vertel me gewoon de waarheid.’


  ‘Er valt maar heel weinig te vertellen. Bovendien verandert het niets.’ Ze had de brutaliteit om haar schouders op te halen.


  Hij was woedend, maar weigerde haar te laten merken hoe kwaad hij eigenlijk was. Dus zij dacht dat het zijn missie in het leven was om naar bed te gaan met meer vrouwen dan er in een Engels dorp woonden? Dat het een familietraditie van de Carringtons was? Dat het hem in het bloed zat? Allemachtig, op dit moment haatte hij die reputatie van hem. Hij wilde de sofa met die bespottelijke Egyptische pootjes optillen en uit het raam smijten, alleen zou dat jammer genoeg niet passen. Hij haalde diep adem. ‘Vertel me eens wat meer over George.’


  ‘Hij was knapper dan goed voor hem was, net als u.’ Ze zei het op zakelijke toon, zodat ze de woorden van elk compliment beroofde. ‘Hij was intelligent. Soms maakte hij op mij een verloren indruk, alsof hij iets wilde, iemand anders wilde zijn dan hij was, en niet wist waar hij heen moest of wat hij moest doen. Het klinkt vreemd, dat weet ik, maar vaak kwam hij zo op me over. Hij was op zijn eigen manier loyaal.’


  Dit was de George die hij kende. De stille boekenwurm. ‘Loyaal op zijn eigen manier? Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Hij liet geen mensen in de steek voor wie hij genegenheid had opgevat, aan wie hij beloften had gedaan.’


  ‘Dat spreekt vanzelf. Kunt u misschien iets duidelijker zijn?’


  ‘Nee. Wel kan ik u nog vertellen dat hij te veel dronk. Dat vond ik erg zorgelijk.’


  ‘Ik heb George nog nooit in zijn hele leven een slok zien drinken, zelfs geen wijn. De George die u beschrijft, is inderdaad mijn George, afgezien van dat drinken. Weet u heel zeker dat het George was en niet iemand die zijn naam gebruikte, iemand die toevallig een beetje op hem leek, en op mij?’


  Snel kwam ze overeind. ‘Wacht eens even. Ik durf niet te geloven dat ik begrijp wat u bedoelt.’


  Ze verliet de zitkamer. Hij hoorde haar lichte voetstappen op de trap. Toen ze even later terugkwam, had ze een schetsboek in haar hand. Ze begon erin te bladeren, waarna ze hem het boek aanreikte. Hij zag een treffende gelijkenis met George, meesterlijk getekend. De figuur op de tekening had een verlegen, weemoedige uitstraling, terwijl ze tegelijkertijd een zeker verlangen in zijn uitdrukking had weten te vangen. Wat was het? Het was onbegrijpelijk, maar misschien kwam dat doordat hij het verlangen dat de artieste had weten weer te geven niet kende. Pas toen hij het schetsboek al had teruggegeven, besefte hij dat hij eigenlijk graag de rest van haar tekeningen had willen zien.


  ‘Dat is George.’


  ‘U vertelt me niets nieuws.’


  ‘Weet u hoe hij is omgekomen?’


  ‘Ik weet dat hij is verdronken. Er stonden geen bijzonderheden in de Gazette. Er was niemand bij wie ik met mijn vragen terecht kon.’


  ‘Toch wel. U had mij alleen maar even een briefje hoeven schrijven, maar dat hebt u niet gedaan. Op dit moment perst u uw lippen zo krampachtig op elkaar dat uw hele mond zowat verdwenen is. Goed dan. George en een aantal van zijn vrienden deden met kleine jachten mee aan een race van Ventnor naar Lucy Point. Er brak een volkomen onverwachte storm uit. De hele groep werd erdoor verrast, en Georges jacht werd vlak boven Lucy Point tegen de rotsen gesmeten. De boot sloeg te pletter. De jongeman die George bij zich had, overleefde het ongeluk. George niet. Zijn lichaam is nooit gevonden. Als hij toen dronken was geweest, zou ik hem hebben vermoord als hij niet was overleden. Maar hij was uiteraard niet dronken. George dronk niet, dat zei ik net al.’


  ‘Dat zei u, ja.’ Daar liet ze het bij. Ze huilde niet, maar was opvallend bleek. Hij deed er het zwijgen toe en dronk zijn thee. Pas nadat ze de laatste hap van haar citroencakeje had doorgeslikt, verbrak ze de stilte. ‘U hebt gelijk, ze zijn erg zuur. De volgende keer moet ik de verhoudingen aanpassen.’


  ‘Vraag mevrouw Timmons naar het recept.’


  ‘Misschien doe ik dat wel. Zo, nu is het werkelijk tijd om te gaan,my lord.’


  Hij haalde zijn schouders op. Waarom ook niet? Hij had hier verder niets te zoeken. Alleen misschien een kant van George die hij niet had gekend, maar George was dood, en wat deed het er nu nog toe? Dat juffie was niet van plan verder nog iets over George te zeggen, en hij kon haar moeilijk dwingen. Maar de vader - hij wilde echt graag weten wat die man te zeggen had. ‘Waar is uw vader?’


  Ze verstijfde alsof ze een bezemsteel in haar rug had. ‘Hij is er niet.’


  ‘Dat kan ik ook wel zien. Waar kan ik hem vinden? Hij verbergt zich zeker voor me. Hij heeft u met deze confrontatie opgezadeld.’


  Hij sloeg de spijker op z'n kop, en ze was tijdelijk met stomheid geslagen. Hoe kon hij dat nou weten? Het duurde even voordat ze haar stem terugvond. ‘Dat vertel ik u niet. U zou hem misschien wel uitdagen voor een duel. U zou misschien een paar tanden uit zijn mond slaan. Dat zou een ramp zijn, want hij heeft er al niet zo veel meer.’


  ‘Ik ga hem echt geen tanden uit zijn mond slaan, ook al verdient hij het dubbel en dwars. Waar is hij?’


  Ze schudde haar hoofd. Opnieuw was haar mond tot een smalle streep vertrokken. Ze had verdriet gehad om Georges dood, daar twijfelde hij niet langer aan. Hij zag een zwarte veeg bij haar haarlijn, die ze over het hoofd had gezien toen ze haar gezicht had gewassen. De streep liep over in het donkerbruin van haar haren. Een warm, donkerbruin dat er rijk en zacht uitzag. Maar haar ogen stonden kil en afstandelijk. Die ogen van haar waren een helder blauwgrijs - niet donker en mysterieus, maar eerder licht en mysterieus, net als de wonderlijk geslepen saffier die hij drie jaar geleden had gekocht en gehouden. Zijn moeder had de steen bij Rundle & Bridge gezien. Zij wist niet dat hij de saffier niet aan een maîtresse had gegeven.


  Zonder verder nog iets te zeggen, pakte hij zijn overjas en beende het huis uit, met haar angstvallig op zijn hielen. Waarom? Dacht ze soms dat hij niet weg zou gaan? Dacht ze soms dat hij de sofa met die lachwekkende Egyptische pootjes zou stelen? Dacht ze soms dat hij zich in de stallen zou verbergen? De sjees stond klaar op de oprijlaan aan de voorkant, maar van Gulliver geen spoor.Toen hij bij de zijkant van het huis kwam, zag hij dat Jamie Gulliver aan het roskammen was, uit volle borst zingend voor de grote grijze ruin. Het was geen stichtelijk lied, maar wel erg grappig.


  


  ‘There was a young fellow from Lyme


  Who lived with three wives at a time.


  When asked: “Why the third?”


  He said: “One’s absurd!”


  And bigamy, sir, is a crime.’


  


  Rohan lachte uit volle borst. De stalknecht bediende zich van een hoogst beschaafd accent en zong met een rijke bariton die in geen enkele salon uit de toon zou vallen.


  ‘Jamie,’ zei Susannah, die naast de baron bleef staan, ‘is de plaatselijke meester van de limerick. Hij doet accenten na. Hij is werkelijk heel goed.’


  ‘Dat hoor ik, ja.’ Hij stond te kijken naar Jamie, die van de achterkant van Mulberry House met een nogal weerspannige Gulliver kwam aanlopen. Zijn eigen paard wilde niet naar hem toe komen. ‘Schiet eens op, ontrouwe ellendeling die je bent!’ brulde Rohan. ‘O, goed dan. Als je wilt, leer ik een paar limericks.’


  Gulliver hinnikte en schraapte met een hoef over de grond. Hij spitste zijn oren, eerst naar Jamie, toen naar Rohan.


  Ook nu volgde ze hem op de voet. Hij pakte de teugels aan van Jamie, knikte ten teken dat de jongen weg kon gaan, en liep met het paard achteruit.


  Ze stond te kijken terwijl hij Gulliver voor de sjees spande, de riemen vastmaakte. Hij was snel en efficiënt. Op een gegeven moment betrapte hij haar toen ze met gefronste wenkbrauwen heimelijk omhoog keek naar de eerste verdieping van het huis.


  ‘Hebt u tegen me gelogen? Houdt uw vader zich schuil op de bovenverdieping?’


  ‘Natuurlijk niet. Bent u nog niet klaar? U had Jamie moeten vragen het voor u te doen. Hij heeft meer ervaring dan u. Hij is sneller.’


  ‘Ik ben uitstekend in staat om Gulliver zelf in te spannen,’ zei hij op koele, stugge toon. Dacht ze nou echt dat hij een absolute mislukkeling was? Ach, waarschijnlijk dachten de meeste mensen zo over hem, en dat was een reden om extra van hem te houden. Wat zat de wereld toch vreemd in elkaar!


  ‘Hé, nou deed u het alweer, u kijkt steeds omhoog. Wat is er daarboven? Wie is er daarboven? Een gekke oom? Zoals u erbij staat! U lijkt wel een Italiaanse sopraan, met uw handen tegen uw borst gedrukt. Wat is er aan de hand?’


  Op dat moment begon er een kind te huilen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  


  


  


  ‘Dat,’ zei Rohan peinzend, kijkend naar haar gezicht in plaats van naar het raam, ‘was niet uw vader.’


  Het kind liet nog een boze jammerkreet horen, luider deze keer.


  Ze liep op een holletje bij hem vandaan.


  ‘Jamie!’ brulde Rohan.


  Hij gaf de jonge stalknecht Gullivers teugels en beende terug naar het huis. ‘Zing nog een limerick voor hem,’ droeg hij Jamie over zijn schouder op. ‘En schrijf het op, zodat ik het later nog een keer voor hem kan zingen.’


  Boven aan de trap zag hij nog net de zoom van haar jurk verdwijnen. Als aan de grond genageld bleef hij staan.


  Een kind?


  Wat moest hij nu doen? Snel draaide hij zich om naar de openstaande voordeur. Hij zou weggaan. Dat ging hij doen. Ja, hij zou onmiddellijk weggaan. Nu. Dit kind had helemaal niets met hem te maken. Het was gewoon haar kleine broertje of zusje. Nee, het kind had niets met hem te maken.


  Buiten begon Jamie te zingen.


  


  ‘There was an old man from Blackheath,


  Who sat on his set of false teeth.


  Said he with a start:


  “Oh, Lord, bless my heart!


  I’ve bitten myself underneath!“’


  


  Hij hoorde Gulliver luid hinniken. Rotpaard.


  Langzaam draaide Rohan zich weer om naar de trap en keek omhoog. Het kind huilde niet langer. Het was volkomen stil. Hij wilde het niet, het waren zijn zaken niet, maar toch ging hij naar boven, klom hij al die steile, smalle treden op totdat hij bovenaan was. Hij sloeg rechtsaf en liep door een smalle gang, langs twee gesloten deuren. Hij bleef staan voor de derde, die op een kier stond. Het was niet wat hij wilde, hij had het niet moeten doen, maar hij deed het toch. Behoedzaam duwde hij de deur een eindje verder open.


  Daar zat ze, zachtjes heen en weer wiegend op een schommelstoel, met een klein meisje in haar armen. Ze zong zachtjes voor het meisje en wreef in grote cirkels troostend over haar ruggetje. Ze keek op haar neer, en met een vinger van haar linkerhand streelde ze haar wang. Het kind snikte nog na, maar kwam geleidelijk tot bedaren en rekte zich uit. Nog steeds wiegend, heen en weer, heen en weer, begon ze zachtjes tegen haar te praten. ‘Rustig maar, liefje, er is niets aan de hand. Je hebt gewoon een nare droom gehad. Er is niets aan de hand, ik ben bij je.’


  Kennelijk maakte hij een geluid. Zelf had hij het niet in de gaten gehad, maar zij moest iets hebben gehoord, want ze keek op. Ze staarde hem aan, haar gezicht even wit als het kanten kraagje van haar jurk. Het kind merkte haar reactie, verstijfde en richtte zich op.


  ‘Sst, stil maar,’ fluisterde ze, het kind weer tegen haar borst getrokken. ‘Er is niets, liefje. Kom maar lekker tegen mama aan liggen. Er is niets.’


  Mama? Was zij de moeder van dit kind? Nee, dat was onmogelijk. Dit moest haar kleine zusje zijn. Mama? Maar ze had hem bij hoog en bij laag verzekerd dat George haar niet had geruïneerd.


  Hij draaide zich om en liep weg door de gang en langzaam de trap af. Hij wilde rechtstreeks doorlopen naar buiten, de deur uit, in zijn sjees stappen en Gulliver laten rennen als de wind, zo snel mogelijk zo ver mogelijk bij dit huis vandaan zijn.


  In plaats daarvan ging hij terug naar de spaarzaam gemeubileerde zitkamer. Hij schonk zichzelf nog een kop thee in en keek weifelend naar de cakejes, maar hij kon zichzelf er niet toe brengen er nog een te nemen.


  Heel lang zat hij daar te wachten.


  Toen stond ze in de deuropening, zwijgend en roerloos, kijkend naar hem met een gezicht dat volkomen uitdrukkingsloos was.


  ‘U zei tegen het kind dat u haar mama bent,’ zei hij. ‘Is dat waar?’


  ‘Nee. Ze vindt het gewoon fijn om te horen.’


  Langzaam ging hij staan. ‘Hoe oud is dat meisje?’


  Hij zag aan haar gezicht dat ze van plan was te gaan liegen. ‘Ik heb haar gezien,’ haastte hij zich te zeggen. ‘Ik ben niet helemaal gek. Het heeft geen enkele zin om tegen me te liegen.’


  ‘Goed dan. Ze is drie jaar en vijf maanden oud.’


  ‘Dan kan ze geen kind van George zijn. Ze kan uw kind niet zijn. U hebt me net verteld dat u eenentwintig bent. Als zij drie is, zou u op uw achttiende moeder zijn geworden, en dat betekent dat u al op uw zeventiende in verwachting moet zijn geweest. En George zou toen pas negentien zijn geweest. Het kan Georges kind niet zijn. Dat zou hij me toch zeker wel hebben verteld. Ik bedoel, u was niet in verwachting toen hij omkwam. Nee, we hebben het hier niet over een baby, maar over een kind, een klein meisje. Ze is toch niet zijn kind?’


  ‘Nee,’ beaamde ze. ‘Natuurlijk niet. Ze is mijn kleine zusje.’


  ‘Best.’ Hij liep de zitkamer uit.


  Als een speer vloog ze achter hem aan. ‘Waar gaat u naartoe?’ Met grote stappen liep hij de trap weer op en door die smalle gang, en deze keer opende hij zachtjes elke deur.


  ‘Hou hiermee op, verdorie, hou op! Gaat u toch weg, gaat u alstublieft weg.’


  ‘Waar is dat kind?’


  ‘U kunt toch gewoon weggaan? Dat is wat u wilt, ik weet het zeker.’


  ‘Klopt, maar ik kan niet weggaan.’ Hij kon natuurlijk wel degelijk weg als hij het echt wilde, als hij zichzelf dwong rechtsomkeert te maken, de trap af en naar buiten, waar Gulliver op hem stond te wachten met een zingende stalknecht. Georges kind. Georges bastaard. Het was onvoorstelbaar. Hij kon het niet geloven.


  Hij bleef lopen.


  Ze zuchtte gelaten. ‘Goed dan. Hierheen.’


  Het kleine meisje lag te slapen in een smal ledikantje, op haar buik, een arm om een pop geslagen met nog maar heel weinig haar. Een dunne deken was zorgvuldig ingestopt.


  Haar gezichtje was de andere kant op gedraaid. Het kleine hoofdje was met blond haar bedekt.


  ‘Hoe heet ze?’


  ‘Marianne.’


  Zijn hart begon te bonzen, zwaar en dof. Marianne, het dochtertje van Squire Bethony, die bloed had opgehoest en was overleden toen ze nog maar vijf jaar oud was. Het meisje en George waren onafscheidelijk geweest. Na haar dood had George bijna acht maanden lang geweigerd te praten.


  ‘Heeft ze ook een tweede naam?’


  ‘Ja. Lindsay. Ze heet Marianne Lindsay. Het is mijn moeders naam.’


  Het verdriet sneed als een mes door zijn hart. Heel langzaam draaide hij zich naar haar om. ‘Ik neem aan dat u weet waar die eerste naam vandaan komt?’


  ‘Ja, dat weet ik.’


  Het kind bewoog en zoog op haar middelste vingers.


  ‘Blijft u volhouden dat dit kind uw zusje is?’


  ‘Dat heeft weinig zin, neem ik aan.’


  ‘Het heeft helemaal geen zin. Maak haar alstublieft wakker. Ik wil Georges kind zien. Ik wil mijn nichtje zien.’


  Ze leunde voorover en begon zacht over de rug van het meisje te aaien. Het zuigen werd heftiger. ‘Wakker worden, Marianne. Kom, liefje, wakker worden. Er is hier een aardige meneer die je wil ontmoeten. Kom, liefje.’ Ze tilde het meisje op, wikkelde de deken om haar heen, kuste haar oortje en draaide zich naar hem om. Traag gingen de oogjes van het kind open.


  Rohan staarde in zijn eigen ogen, in de ogen van George - een helder zachtgroen, de kleur ogen die bijna alle mannen in de familie Carrington de laatste drie generaties hadden.


  Hij slikte. Voorzichtig en heel zacht raakte hij met zijn vingertoppen het gezicht van het meisje aan. Ze trok haar hoofdje terug, haar wenkbrauwen gefronst.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn, liefje.’


  ‘Nee,’ zei hij, zijn stem zacht en teder als lenteregen. ‘Ik ben je oom.’


  Het meisje haalde haar vingers uit haar mond. Ze staarde hem aan, die groene ogen van haar glinsterend als smaragden. ‘Wat is een oom?’


  ‘Ik ben de broer van je papa.’


  Een klein handje met twee natte vingers raakte het kuiltje in zijn kin aan. ‘Je hebt een holletje in je kin, net als papa.’


  ‘Ja,’ beaamde hij met verstikte stem.


  ‘Ik niet. Mama zegt dat God niet iedereen een kuiltje geeft.'


  ‘Dat is waar. Maar de meeste mannen in onze familie hebben er van God een gekregen.’


  ‘Mama zegt dat papa altijd mopperde als hij zich scheerde, omdat hij zich altijd in dat kuiltje sneed.’


  ‘Ja, dat is niet makkelijk.’ Rohan had nooit gezien dat George zich scheerde. Er was maar weinig te scheren geweest. Maar hij had duidelijk in dit huis gelogeerd, hij was hier in bad geweest en had zich hier geschoren.


  ‘Ik wilde dat God mij er een gaf. Weet je wel dat mijn papa in de hemel is?' Het werd allemaal op nuchtere toon gezegd. Vervolgens stak Marianne haar vingers weer in haar mond en begon energiek te zuigen.


  ‘Ik heb geen portret van George, alleen de houtskooltekening die ik twee jaar geleden van hem heb gemaakt. Over een tijdje is Marianne vergeten hoe hij eruitzag.’


  ‘Dat is niet waar. Die tekening is heel goed. Ze vergeet het heus niet.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben maar een amateur. Die schets is niet goed genoeg. Ze vergeet het, ik weet het zeker.’


  ‘Nee, ze vergeet het niet.’ De woorden waren uitgesproken, uit zijn mond gekomen, en hingen nu zwaar in de lucht.


  Terwijl ze het meisje op en neer wiegde in haar armen, bleef ze hem kalm en beheerst aankijken. ‘U hebt hier niets te zoeken, my lord. Goed, het is waar dat ze Georges dochter is. Dat had u al geraden. Ze lijkt sprekend op hem, maar voor u betekent dat waarschijnlijk weinig of niets. Ze is geen jongen. Ze kan voor u niet belangrijk zijn.’


  ^Wanneer wordt ze vier?’


  ‘In november, op vier november, om precies te zijn.’


  ‘U hebt me nog steeds niet verteld waarom u niet naar Georges begrafenis bent gekomen. Dat u niet kon, is natuurlijk onzin. U had best kunnen komen. Niemand zou hebben geweten wie u bent.’


  Dus hij wilde de waarheid horen. Dan moest het maar. ‘Er was niet genoeg geld voor de reis. Kijk me nou niet zo laatdunkend aan. Ik smeek niet, ik bedel niet en ik vraag niet om medelijden. We redden ons prima. Alleen raakt mijn vader af en toe zijn verstand kwijt, en dan ook zijn geld. Hij is een gokker, en dat is hij waarschijnlijk op dit moment aan het doen. Gokken. Op dat moment was er gewoon niet genoeg geld. De priester is zo aardig geweest om te komen, en we hebben hier voor George gebeden.’ Ze viel stil, met het meisje tegen zich aan gedrukt, haar hoofd gebogen.


  Zacht tilde hij met zijn vingers haar kin op. Tranen stroomden over haar wangen.


  ‘George heeft zijn dochter in elk geval meer dan twee jaar lang gekend.’


  ‘Ja.’


  ‘Of kende hij zijn dochter niet?’


  ‘Jawel, maar hij kon niet vaak hier zijn. Hij moest zo hard studeren in Oxford.’


  George had zijn kaarten, zijn Latijn en zijn geschiedenisboeken toch mee kunnen nemen? Hij had toch net zo goed hier kunnen studeren? Kennelijk niet. Waarom had George hem niet over haar en zijn dochter verteld? Hij begreep er geen snars van.


  Maar het volgende moment begreep hij het natuurlijk volkomen.


  ‘Hoe luidt haar achternaam?’


  Haar rug verstijfde. Het meisje draaide haar hoofdje, en bij het zien van de tranen op haar moeders wangen begon ze te huilen.


  Hulpeloos stond hij erbij terwijl zij het kind troostte, haar tegen haar schouder legde en zacht op haar rug klopte. Na twee, drie snikken slaakte ze een diepe zucht. Hij glimlachte onwillekeurig.


  Ten slotte legde ze het meisje terug in bed, dekte haar toe, bleef een paar minuten wachten totdat ze weer sliep en gebaarde dat hij mee moest komen.


  Boven aan de trap herhaalde hij zijn vraag.‘Hoe luidt haar achternaam?’


  ‘Carrington.’ Voor hem uit liep ze de trap af, en eenmaal beneden, draaide ze zich naar hem om. ‘George en ik zijn in oktober 1806 in Oxford getrouwd. Mijn vader heeft toestemming gegeven, want ik was pas zeventien.’


  ‘George had geen toestemming van mij. Niemand zou bereid zijn geweest hem zonder mijn toestemming in de echt te verbinden. Ik neem het u niet kwalijk dat u deze leugen blijft rondstrooien. U moet rekening houden met de mensen in uw omgeving. Het meisje is een bastaard van George, maar ik zal ervoor zorgen dat ze er niet onder zal lijden. Ik zal mijn best doen om - ’


  Ze stonden tegenover elkaar in de schemerdonkere hal. Ze bracht haar hand naar achteren en sloeg hem hard in zijn gezicht.


  ‘Hoe durft u? Nee, ik vind het niet erg dat u mij beledigt, maar hoe durft u George van een dergelijke laagheid te beschuldigen?’ Opnieuw hief ze haar hand op en deze keer wist hij haar pols beet te pakken. Zijn hoofd tolde nog van de eerste klap.


  ‘U bent erg sterk,’ wist hij uiteindelijk uit te brengen, maar zonder haar pols los te laten.


  Ze stond woedend te hijgen en probeerde vergeefs haar hand los te trekken. ‘George heeft me keer op keer verteld dat u alleen maar zou lachen als hij u over ons zou vertellen, als hij u van Marianne zou vertellen. Hij zei dat u hem naar Australië zou sturen en Marianne bij mij weg zou halen. Hij zei dat u mij waarschijnlijk als blanke slavin in de koloniën zou verkopen.’


  Perplex staarde Rohan haar aan. Had George dat echt gezegd? Nee, dat kon gewoon niet.


  ‘En dan lachte hij, en zei dat u de beste broer was die hij zich kon wensen, ondanks uw geheimen en uw avontuurtjes. Ik heb nooit begrepen wat hij daarmee bedoelde.


  U hebt nooit ergens van geweten, my lord. Het is overduidelijk dat u mij niet gelooft, dus ik zal u onze papieren laten zien. Niet omdat het me iets kan schelen wat u van mij of Marianne denkt, maar omdat het me kan schelen hoe u over George denkt. En daarna wil ik dat u weggaat. U hebt nooit ook maar iets met ons leven te maken gehad. George heeft nooit gewild dat u een rol in ons leven zou spelen, en ik ben niet van plan om daar nu verandering in te brengen.’


  Hij was met stomheid geslagen. Aan dit hele verhaal viel werkelijk geen touw vast te knopen.


  Hij had een nichtje dat Marianne heette, maar hij wist niet eens hoe de moeder heette.


  


  Toen ze terugkwam in de gang, waar ze hem plompverloren had laten staan, overhandigde ze hem een envelop. Erin zat een perkament dat er heel officieel uitzag. En ja hoor, het was de trouwakte. Hij herkende de handtekening van zijn broer. Hij las de naam van de predikant. Bligh McNally. Hij wist genoeg.


  Uiterst traag gaf hij haar het document terug.


  ‘Uw vader heeft me die brief geschreven omdat hij geld wilde. U hebt het niet breed, dat blijkt uit alles. U hebt me niet om geld gevraagd. Daar maak ik uit op dat u het niet wilt, of anders, als u het wel wilt, speelt u het spelletje volgens een strategie die nieuw voor me is.’


  ‘Ik wil uw geld niet. Ik heb uw geld nooit gewild. George rekende erop dat hij een deel van zijn vaders geld zou erven als hij vijfentwintig werd. Jammer genoeg heeft hij die leeftijd nooit bereikt.’


  Peinzend stond hij een tijdje in het niets te staren en glimlachte toen. Hij waagde het erop. ‘U vergist zich. Heeft hij het u dan niet verteld? Nee, natuurlijk niet. Tante Mariam is kort na George overleden. Hij had er geen idee van dat ze hem geld zou nalaten, ongeveer twintigduizend pond. Dat geld is naar mij gegaan, want George was dood.’ Hij haalde heel diep adem, zich er pijnlijk van bewust dat hij zich waarschijnlijk in een wespennest stak. ‘Nu hoort dat geld naar Georges dochter te gaan.’


  Geld, dacht ze, naar de baron starend. George had haar geld nagelaten, zonder het te weten. Of nee, eigenlijk kwam het erop neer dat de baron haar geld aanbood, en dat hoefde hij niet te doen. Niet zomaar een paar shilling. Nee, echt geld - twintigduizend pond. Het was een enorm bedrag. Ze dacht niet dat ze in al haar eenentwintig levensjaren ooit meer dan twintig pond tegelijk had gezien.


  Het was meer dan genoeg om er tot in lengte van dagen goed van te leven. Onze Lieve Heer wist dat ze nooit iets anders had gedaan dan moeizaam de eindjes aan elkaar knopen. Twintigduizend pond - er hoefden geen eindjes meer aan elkaar geknoopt te worden. Zij en Marianne hoefden zich geen zorgen meer te maken. En Toby ook niet. Hun toekomst was verzekerd, voor hen alle drie.


  Ze keek hem recht in de ogen. ‘Dan zouden Marianne en ik ons leven lang goed verzorgd zijn. Bent u echt bereid ons Georges erfenis te geven?’


  ‘Er is maar één probleem,’ zei hij langzaam, terwijl hij zich in stilte afvroeg hoe die ellendige woorden in hemelsnaam uit zijn mond konden komen. Hij voelde zichzelf steeds dieper wegzakken in een moeras. Toen dacht hij aan het gezicht van het kleine meisje, die glimlach van haar, helemaal die van George, en werd week van binnen. Georges kind. Hij kon haar niet hier laten. Dat zou hij niet doen.


  Nu zou de bijl vallen, dacht ze, terwijl ze naar hem keek. Wilde hij met haar naar bed? George had vurig naar haar verlangd, maar ze hield van hem en wilde dat hij met haar zou trouwen, dus had hij geen keus gehad als hij met haar wilde slapen. Hij was inderdaad keurig netjes met haar getrouwd, en vervolgens had hij haar vrijwel onmiddellijk zwanger gemaakt.


  Ze had het hem niet al te zeer kwalijk genomen dat hij bij haar was weggegaan toen de ochtendmisselijkheid eenmaal begon. Het was weinig verheffend om iemand te zien braken. En ze was zo moe en prikkelbaar geweest. Ze was zelfs opgelucht geweest toen hij weg was. Ze had zich schuldig gevoeld, had zich van pure ellende bijna geen raad meer geweten. Maar toen was hij teruggekomen. Hij was altijd bij haar teruggekomen.


  Nog steeds stond de baron haar indringend aan te kijken, zonder een woord te zeggen. ‘U wilt met me slapen,’ zei ze dof, en keek langs hem heen door de open deur naar buiten. Jamie zong nog steeds voor Gulliver, en de grote schimmel bewoog zijn hoofd goedkeurend op en neer. Ze vroeg zich af of hij soms de maat tikte met zijn hoeven. ‘Dat is uw enige voorwaarde.’


  ‘O, nee,’ protesteerde hij. ‘Geen sprake van. Wat moet ik nou met iemand zoals u? U bent te mager, u hebt vuil onder uw nagels, en met uw gesprekken kunt u vast alleen een kind van drie boeien. Nee, u hebt het mis. Begrijp me niet verkeerd, het is niet dat u lelijk bent. U bent gewoon niet mijn type. Dat was echt niet waarop ik doelde.’ Hij legde zich neer bij wat hij deed en waarom. Alleen had hij nog nooit van zijn leven iets zoals dit gedaan. Zijn dierbare mama zou ongetwijfeld versteld staan. Aan de andere kant wist hij ook dat haar gezicht zou stralen als een ster als ze Georges dochter zou ontmoeten.


  ‘Wat bedoelde u dan wél?’ Hij had haar diep beledigd, geen spaan van haar heel gelaten. Was hij dan geen versierder? Wilde hij soms niet elke vrouw die hij zag? Zelfs al had ze vuil onder haar nagels? En zo mager was ze nou ook weer niet.


  Hij bestudeerde zijn eigen vingernagels. Die waren heel schoon en gemanicuurd. ‘Als u Georges geld wilt erven,’ zei hij zonder haar aan te kijken, ‘moet u ten tonele verschijnen, als u begrijpt wat ik bedoel. U kunt niet hier in Mulberry House blijven. U moet uw plaats innemen als de weduwe van George. Om kort te gaan, u moet meekomen naar mijn huis en leven zoals u zou hebben gedaan als George nog had geleefd.’


  Hij was gek, volslagen gestoord. Hij wist dat zelf maar al te goed. Toch was hij niet van plan dat kleine meisje hier achter te laten met een grootvader die waarschijnlijk niet alleen gokte, maar nog zoop ook. Het liefst zou hij alleen Marianne meenemen, maar hij snapte wel dat haar moeder dat nimmer zou laten gebeuren.


  ‘Naar Londen?’


  ‘Daar heb ik een huis. U spreekt de naam van die stad uit alsof het één groot bordeel is. Geloof me, dat is niet zo.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, echt, ik ben hier heel tevreden. Ik wil hier blijven. Het is waar dat het op dit moment niet zo goed gaat met mijn vader, en ik weet nooit hoelang zo'n periode duurt. Het enige wat ik wil, is een behoorlijke bescherming voor Marianne. Alstublieft - ’


  ‘Ik wil geen smeekbeden meer horen. Dat past niet bij u. Marianne is mijn nichtje. Ze is mijn bloedverwante. Ze moet leven als een Carrington. Wilt u niet naar Londen, dan gaan we naar mijn landgoed in Sussex totdat u een beetje gewend bent. Hier blijft u in elk geval niet.’


  ‘U praat over Mulberry House alsof het een varkensstal is. Dat is niet zo. Het is gewoon dat papa af en toe rare sprongen maakt en - ’


  ‘Papa kan voor mijn part hoog en laag springen. Moet mijn nichtje de rest van haar leven afhankelijk zijn van zijn geluk in het spel, goed leven of van de hand in de tand, net hoe het uitkomt? Geen sprake van. Gaat u haar soms vertellen dat haar lieve opa heeft geprobeerd haar oom te chanteren?’


  Dit was te dol voor woorden, en inwendig kookte ze van woede, maar het was zo al moeilijk genoeg om de zaak in de hand te houden. ‘Waar woont u in Sussex?’


  ‘In de buurt van Eastbourne, ongeveer drie kilometer van de kust. Het landschap is er prachtig, heuvelachtig, met hier en daar rotsen die eruit omhoogsteken. De Slag bij Hastings is daar in de buurt geleverd. Als je er rondloopt, kun je het wapengekletter van de Noormannen en de Saksen bijna horen. En nergens in Engeland is het weer zo aangenaam als daar.’


  ‘En mijn vader?’


  Rohan haalde zijn schouders op. In feite wilde hij die man nog steeds een fikse aframmeling geven, maar goed, door middel van zijn dochter had hij hem een nichtje gegeven - Georges dochter -dus was hij minder kwaad dan voorheen. ‘Dat is geen probleem, lijkt me. Uw vader kan u bezoeken. Een enkele keer, wel te verstaan. Een doodenkele keer. Ik zal hem een toelage geven, zodat hij hier kan blijven wonen.’


  Ze wist niet wat ze moest doen. Ze kende deze man niet. Wel had ze genoeg over hem gehoord. Hij was een vrouwenversierder, een man die berucht was om zijn uitspattingen, precies zoals zijn vader vroeger, precies zijn moeder tot op de dag van vandaag. Ze kon zich niet voorstellen dat zij een losbandige moeder zou hebben, een losbandige schoonmoeder. Volgens George werden baron en barones Mountvale in adellijke kringen aanbeden. Hoe goddelozer hun gedrag, des te groter was de aanbidding. Als ze de verhalen mocht geloven, was de huidige baron, de Wilde Baron, al net zo pervers.


  Hulpeloos spreidde ze haar armen. 'Waarom biedt u aan dit te doen?’


  Hij keek op haar neer, maar in werkelijkheid zag hij het gezicht van zijn broer zoals hij hem voor het laatst had gezien, slechts twee dagen voor zijn dood. George was opgewonden geweest over iets wat hij toevallig had ontdekt. Hij had geweigerd Rohan te vertellen wat het was en alleen gezegd dat het hem toch niet zou interesseren.


  Rohan vroeg zich af of George van plan was geweest hem ooit te vertellen van - ‘Ik weet niet hoe je heet,’ zei hij.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  


  


  


  Ze glimlachte om zijn verbijsterde gezicht. Eigenlijk wilde ze lachen, maar dat deed ze niet. ‘Ik heet Susannah. Ik ben naar mijn moeder genoemd.’


  ‘Dus u gaat met me mee naar Mountvale House?’


  Susannah dacht aan het kleine restje rundvlees in de keuken. Haar gehele fortuin bestond uit een bedrag van zes pond, geld dat ze in anderhalf jaar tijd bij elkaar had gespaard, telkens met niet meer dan een shilling tegelijk. Mariannes jurkjes waren eindeloos versteld en tot op de draad versleten. Wat voor haar echter de doorslag gaf, was de gedachte dat Marianne, als ze hier bleven, zou gaan denken dat alle mannen waren zoals haar grootvader, dat elke familie was zoals de hare. Ze keek naar de baron, probeerde in zijn ogen te lezen of ze hem werkelijk kon vertrouwen. Ze besefte dat hij haar ook een manier om te ontsnappen aanbood. Zelf wist hij het niet, maar het was wel zo. Maar zou ze bij hem wel veilig zijn?


  Hij wist wat ze dacht, maar zei niets, gunde haar alle tijd om een beslissing te nemen.


  ‘Ik waardeer uw aanbod zeer, sir. Maar het gaat niet alleen om Marianne en mij.’


  ‘Als je soms op je vader doelt, hij komt niet in mijn huis wonen, en daarmee basta. Daarvoor is mijn zilver me te dierbaar.’


  ‘Mijn vader is geen dief.’


  ‘Als ik afga op die brief van hem, scheelt het anders niet veel.’


  ‘Hij was gewoon bezorgd, en daardoor heeft hij impulsief gehandeld, meer niet. Hij is half Iers, weet u. Hij is erg goed met paarden.’


  ‘Hij mag voor mijn part impulsief handelen zo veel hij wil, maar niet in mijn huis.’


  ‘Ik had het niet over mijn vader.’


  ‘Wat nu weer? Wilt u Jamie soms meenemen? Best, dan neem ik hem in dienst. Ik betwijfel sowieso of Gulliver hem nu nog wel kan missen. Hij is de eerste die ooit mijn paard heeft verleid.’


  ‘Nee, dat bedoelde ik niet. Het gaat om Toby.’


  ‘Wie is Toby? Uw lievelingskat? Als Toby muizen kan vangen, vind ik het niet erg om hem mee te nemen.’


  ‘Toby is mijn kleine broertje.’


  Rohan staarde haar met grote ogen aan. ‘Uw broertje,’ herhaalde hij langzaam, helemaal beduusd. ‘U hebt een kind én een klein broertje?’


  ‘Ja. Tobias Hawlworth. Hij is acht, en ik ben meer een moeder dan een zus voor hem. Zijn moeder - onze moeder - is in het kraambed overleden.’ O, wat had ze daar een verdriet van gehad. Susannah was vreselijk bang geweest dat zij ook zou doodgaan toen ze in verwachting raakte van Marianne. God zij dank was de bevalling niet al te zwaar geweest.


  ‘Maar uw vader vindt het nooit goed dat hij weggaat. Toby is zijn erfgenaam, dus - ’


  ‘Ik begrijp het al,’ zei ze kalm en gelaten. ‘Maar ik kan Toby net zomin achterlaten als Marianne. Bedankt voor uw komst. Ik ben blij dat u uw nichtje hebt leren kennen. Vaarwel.’


  Ze probeerde hem de deur uit te werken. Toen dat niet lukte, ging ze zelf naar buiten en gebaarde dat hij haar moest volgen. Gulliver keek in haar richting en hinnikte. Jamie aaide de witte ster op zijn neus.


  ‘Vaarwel,’ drong ze aan.


  ‘Susannah? Waar ben je? Susannah?’


  Een jongen kwam aanstormen van de zijkant van het huis. Hij was groot, mager als een lat en zijn haar was zo zwart als de nacht. Slippend kwam hij voor haar tot stilstand, en met een brede grijns drukte hij een schrift in haar handen. ‘Hier, kijk eens, Susannah. Het zijn mijn Latijnse vertalingen, en meneer Horkle zegt dat het de beste zijn die hij ooit heeft gezien. Kijk, hij heeft op de eerste bladzijde zelfs “uitmuntend” geschreven. Nou, wat vind je ervan?’


  Zwijgend sloeg ze het schrift open en las wat de priester had geschreven. Toen glimlachte ze naar de jongen, pakte hem beet en drukte een kus op zijn oor. ‘Je bent geweldig, Master Toby, gewoon geweldig. Ach, maar kijk eens naar die scheur in je hemd. Kijk eens naar je schoenen, helemaal afgetrapt en smerig. Wat heb je uitgespookt? O, nee,Toby, je hebt toch niet weer met die jongen van Finley gevochten?’


  Rohan zag meer bewijzen van een vuistgevecht dan zijn zuster. Toby’s knokkels zaten onder het bloed, er zat een scheur in zijn ene broekspijp en op zijn wang begon zich een blauwe plek af te tekenen. Hij schraapte zijn keel. ‘Heb je gewonnen?’ informeerde hij.


  De jongen straalde. ‘Ja, meneer. Ik heb hem beentje gelicht, en toen heb ik hem opgetild en over een boomstam gesmeten. Hij heeft me natuurlijk wel een paar keer geraakt, maar ik heb hem tegen de grond gehouden en bladeren in zijn mond gestopt. Volgens mij heeft hij een blad doorgeslikt met een rups erop.’


  Het was een beeld dat een heel scala van herinneringen opriep. Rohan glimlachte onwillekeurig. Toen lachte hij. Het was een beetje een roestig geluid, want hij had nu eenmaal de reputatie van een zondaar, en geen enkele zondaar van aanzien lachte vaak.


  Wat Susannah betreft, zij veranderde ter plekke in een ijspegel. ‘Toby, dit is Lord Mountvale,’ zei ze tergend langzaam, ‘Mariannes oom. Hij kwam gewoon even op bezoek. Zeg maar netjes goedendag, want hij wilde net weggaan.’


  ‘Hallo, sir,’ zei Toby, en maakte een buiging. Er klonk een langgerekt scheurend geluid. De jongen zette grote ogen op, deinsde achteruit, draaide zich om en zette het op een lopen.


  ‘O, hemel,’ verzuchtte Susannah. ‘Zo te horen is zijn broek gescheurd. Gaat u nu alstublieft weg, sir. Ik moet voor mijn broertje zorgen.’


  ‘Nee,’ zei Rohan. ‘Laat mij het maar doen.’


  ‘Hij verstopt zich in de stal, my lord,’ riep Jamie, en Gulliver snoof.


  Ze pakte zijn mouw. ‘U bent een vreemde en ik ben zijn zuster. Het is aan mij om voor hem te zorgen, en - ’


  ‘Blijf hier. Ik ben zo terug.’


  Pas toen Rohan in de deuropening van de halfduistere stal stond, vroeg hij zich af wat hij aan het doen was. Hij kende die jongen niet eens. Wat kon het hem nou schelen dat het joch zich schaamde omdat er een gat in zijn broek zat?


  ‘Toby?’ hoorde hij zichzelf roepen. ‘Loop nou niet weg. Ik ben het Rohan, eh, Lord Mountvale.’


  Hij hoorde het ritselen van hooi en liep naar het eind van de stal. De jongen zat op zijn hurken tegen de muur, probeerde zich zo'n beetje door het hout heen te drukken, zijn gezicht in zijn handen.


  ‘Mijn paard is nogal schichtig,’ zei Rohan. ‘Ik laat hem niet graag wachten, want daar wordt hij nerveus van. Ik heb geen idee wat er gebeurt als Jamie geen limericks meer weet om voor hem te zingen. Misschien gaat hij er zelfs wel vandoor. En dan zou ik terug moeten lopen naar de dichtstbijzijnde stad, en geloof me, daar heb ik echt geen zin in.’


  Toby wist niet waar hij het zoeken moest. Hij staarde naar de onbekende. Nog nooit van zijn leven had hij zo'n knappe, goed geklede heer gezien. Op de een of andere manier kwam hij hem ook vaag bekend voor, maar hoe kon dat nou?


  Hoewel Toby het liefst helemaal weg zou zakken in het hooi, krabbelde hij toch overeind.


  ‘Heb je blote billen, of is het alleen een scheurtje?’ wilde Rohan weten.


  ‘Blote billen, sir, in elk geval de rechter.’


  ‘Je hebt geluk dat ik ben gekomen en dat ik een jas draag.’ Hij trok zijn korte jas uit en gaf die aan de jongen. ‘Op een keer had ik blote billen, allebei, en ik moest helemaal naar huis lopen en door het huis van mijn ouders voordat ik mezelf kon bedekken. Nou, en reken maar dat iedereen me heeft gezien. Drie tantes, allemaal oude vrijsters, al het personeel, en de dienstmeid van mijn moeder, die zó hard gilde dat je er doof van werd. Mijn oudere zus liep achter me aan de trap op, en maar giechelen, en maar wijzen. Ik durfde haar niet eens mores te leren, want ze was een stuk groter dan ik.’


  ‘Hoe oud was u, sir?’


  ‘Een jaar of acht, negen.’


  ‘Ik ben acht. Mijn zus is ook ouder dan ik.’


  ‘Wat toevallig, zeg. Draai je eens om. Ja, de jas bedekt alle tekortkomingen. Wees maar niet bang, je zus kan niet gaan giechelen.’


  ‘Nee, ze gaat niet giechelen. Ze gaat juist bemoederen. Dan slaat ze allemaal onzin uit, en ze kreunt, en ze drukt me zo hard tegen zich aan dat mijn ribben ervan breken. Dan kijkt ze naar mijn knokkels en gaat ze weer kreunen en heel diep zuchten. En dan is ze in alle staten omdat ik heb gevochten en gewond ben geraakt, alleen ben ik helemaal niet gewond geraakt, alleen maar een beetje.’


  ‘Je hebt volkomen gelijk. Ik zie het helemaal voor me. Misschien is giechelen dan toch wel beter. Maar vergeet niet dat je mijn jas aan hebt, dus ze gaat je heus niet knuffelen en zo, want ze is veel te bang dat ze mijn kleren kreukelt.’


  Naast hem liep de jongen mee de stal uit. ‘Bent u echt Mariannes oom?’


  ‘Ja. Ik neem jou, Marianne, en je zus mee naar Mountvale House. Dat is mijn huis in Sussex. Het is niet ver van Het Kanaal. Vind je het leuk om te vissen?’


  De ogen van de jongen begonnen te glinsteren. ‘Vissen? En zwemmen? En kan ik dan ook leren zeilen?’


  ‘Ja, dat allemaal.’


  ‘O, sir, dat zou fantastisch zijn.’ Opeens betrok zijn gezicht. ‘En mijn vader dan, sir? Wat moeten Susannah en ik nou met pa doen?’


  ‘Pa blijft hier in Mulberry House. We zorgen dat er een aardige dame komt om voor hem te zorgen. Jij mag hem opzoeken wanneer je maar wilt.’


  De jongen grijnsde van oor tot oor, zó breed dat zijn gezicht in tweeën leek te splijten. Zijn linkerwang begon geleidelijk geel en groen te worden. Rohans jas flapperde om zijn knieën, en op de mouw zat een bloedvlek van Toby’s knokkels. In gedachten zag Rohan al voor zich dat Tinkers bolle wangen rood zouden worden als hij die bloedvlek zag, maar misschien had hij wel een geheim middeltje tegen bloedvlekken.


  


  Susannah slaakte een vertwijfelde zucht. ‘Ik merk wel dat u me geen enkele keus laat. Goed dan. Ik sta machteloos. Ik ga met u mee naar Mountvale House.’


  ‘Uw enthousiasme is overweldigend. Hebt u hulp nodig bij het pakken van uw spullen?’


  ‘Nee, dat kan ik zelf wel.’


  ‘Dan ga ik er nu vandoor. Ik kan hier niet blijven. Er is geen chaperonne. Is er hier ergens een herberg in de buurt?’


  ‘Aan de weg, vlak voor Moreton-in-Marsh. The Gourd and the Raisin. Ik heb gehoord dat de lakens er schoon zijn, en mevrouw Dooley schijnt heel lekker te kunnen koken. U moet een glas van haar cider proberen. Ze is er reuze trots op.’


  ‘Zal ik haar het recept vragen, zodat u kunt proberen het te verprutsen?’


  ‘Het is een geheim. Ze vertelt het aan niemand. Pas als ze bijna dood is, zegt ze altijd, vertelt ze het aan haar oudste dochter, Maud.’


  ‘Hè, wat jammer. Mooi, dan zie ik jullie morgen. O, en maakt u zich geen zorgen over het bloed op mijn jas. Daar mag mijn knecht zich fijn over opwinden. En dan beweert hij natuurlijk dat hij er een beroerte van heeft gekregen, dat weet ik nu al.’ Hij zwaaide naar haar, klom in zijn sjees en nam de teugels van Jamie over.


  Nu al, dacht ze, terwijl ze hem met Jamie zag praten, heel lang, zelfs - nu al nam hij het heft in handen. Ze zag dat hij Jamie een muntstuk gaf, en de jongen maakte een dansje op het erf terwijl de sjees wegreed.


  Ze bleef hem nakijken totdat hij uit het zicht verdwenen was.


  Ze ging naar boven om een brief te schrijven aan haar vader. Hij was in zijn opzet geslaagd op een manier die hij ongetwijfeld nooit had durven dromen, maar voor zijn kinderen en kleindochter, niet voor zichzelf. Of toch wel een beetje, want hij zou verlost zijn van een vittende en prekende Susannah, een erger helleveeg dan haar moeder was geweest. Dat had hij tenminste hevig gekrenkt een keer tegen haar gemompeld.


  Denkend aan de vrouw die zij ervoor zou betalen om voor hem te komen zorgen, glimlachte ze bij zichzelf. Mevrouw Heron was een kenau. Bovendien speelde ze kaart als een haai. Tegen haar maakte haar vader geen schijn van kans. Die vrouw had gewoon altijd geluk. Susannah wist dat ze elke weddenschap altijd won, zelfs toen ze verleden jaar met de priester had gewed. Hij was er nooit achter gekomen hoe mevrouw Heron had geweten dat Rob Longman juist op die zondag twee pond in het collectezakje zou doen, terwijl hij nooit meer dan een shilling had gegeven. Ze keek op toen ze Toby uit volle borst hoorde zingen.


  Wat had Lord Mountvale tegen hem gezegd dat de jongen bereid leek zijn voeten te kussen?


  Rohan arriveerde de volgende ochtend kort na zevenen. Susannah was aan het eind van haar Latijn. Marianne krijste dat het een aard had, want Toby was op haar pop gaan staan, en de arme Gwen was nu haar linkerarm kwijt. Toby stond in het midden van de kleine keuken met Gwen in zijn handen, probeerde duidelijk te bedenken hoe hij de arm er weer aan kon krijgen, Marianne ramde met haar vuisten op de houten vloer en Susannah knoeide warme melk op haar jurk.


  Rohan liep de keuken binnen, sloeg het pandemonium gade en maakte rechtsomkeert. Zijn oren gonsden. Hij was niet aan kinderen gewend, en de longen van dit kind waren formidabel.


  ‘Sir!’


  Verdraaid, hij moest er wel zwaar voor boeten dat hij gistermiddag een vlaag van verstandsverbijstering had gekregen. Daar stond Toby, die stomme pop in zijn ene hand en de geamputeerde arm in de andere.


  ‘Sir, kunt u Gwen maken?’


  ‘Gwen?’ Had Karel II geen maîtresse gehad die Gwen heette?


  Hij schudde meewarig zijn hoofd. ‘O, de pop.’ Hij had werkelijk geen flauw idee. Susannah verscheen, met Marianne op haar heup. Het meisje huilde nog steeds en probeerde zich uit de armen van haar moeder te bevrijden om Toby te lijf te kunnen gaan.


  Rohan kon geen woord uitbrengen.


  ‘Hier, neem Marianne. Ik zal Gwen maken. Toby, jij pakt de valiezen, en die breng je naar de sjees. Ja, nu meteen. Het komt allemaal in orde.’


  Voor het eerst van zijn leven had Rohan een kind in zijn armen, een heel klein kind, dat wriemelde en tegen hem aan duwde en uit volle borst ‘Gwen’ gilde.


  Hij hield haar stevig vast en volgde Susannah naar de keuken, waar ze een naaimandje pakte en ging zitten. Ze pakte naald en draad en begon Gwens arm er weer aan te naaien.


  ‘Doe haar geen pijn, mammie, je mag haar geen pijn doen.’


  ‘Geef haar alstublieft een kom warme melk,’ droeg Susannah hem zonder op te kijken op. ‘Ik heb wel geknoeid, maar er zit nog een beetje in.’


  Rohan hield het kronkelende meisje tegen zijn zij terwijl hij de melk uit de pan in een gereedstaande kom schonk. Hij wist dat het een slecht idee was, een verdomd slecht idee, maar desalniettemin bracht hij de kom omhoog naar Mariannes mond. Ze gilde en sloeg zijn hand weg. De melk vloog in het rond - op hem en op de grond.


  Hij hield Marianne onder haar armen vast, een eindje bij hem vandaan, en keek haar recht in de ogen. ‘En nu ben je stil, Marianne.’


  De stem was volkomen nieuw voor haar - streng, laag en dreigend. Tot verbazing van de beide volwassenen viel ze abrupt stil.


  Susannah keek op in die plotselinge stilte en glimlachte naar hem. ‘Bijna klaar.’


  Even later gaf ze Gwen terug aan Marianne. Het kind pakte de pop aan, trok een paar keer aan de arm, slaakte vervolgens een diepe zucht, stak haar vingers in haar mond en liet zich tegen Rohans schouder vallen.


  ‘Een makkelijk kind,’ stelde hij. ‘Heel makkelijk.’


  ‘Soms, ja. Heel soms. En alleen als ze haar zin krijgt. Let maar op.’


  Susannah begon de melk op te dweilen. Ze gaf hem een doek waarmee hij zijn kleren kon afvegen. Daarna liep hij achter haar aan de keuken uit en bleef staan wachten terwijl zij haar bonnet opzette en een lange cape omsloeg. Nadat ze Toby’s jasje recht had getrokken, nam ze Marianne van hem over en keek haar kleine broertje aan. ‘Ik heb een briefje achtergelaten voor papa, Toby, dus je hoeft je geen zorgen te maken. Mevrouw Heron komt voor hem zorgen. Ze heeft het me gisteravond beloofd.’


  ‘Mevrouw Heron!’ proestte de jongen. Hij grijnsde, een grijns waarbij hij sterke witte tanden ontblootte. De hele gang leek erdoor op te lichten. ‘Als papa met haar weddenschappen afsluit, wint zij. Ze wint altijd. Ik heb medelijden met hem.’


  ‘Misschien maakt ze wel een ander mens van hem,’ zei Rohan. ‘Een goede vrouw, en al die onzin meer.’


  ‘O, nee,’ zei Susannah toen ze naar buiten gingen, Marianne nu hikkend tegen haar schouder. ‘Ze trekt hem het vel over de oren, en binnen de kortste keren is hij haar meer geld schuldig dan hij ooit kan betalen.’


  Kijkend naar de sjees besefte Rohan opeens dat ze met hun vieren waren, terwijl je er eigenlijk maar met z'n tweeën gerieflijk in kon zitten. Toby,’ zei hij, ‘wil jij mijn palfrenier zijn?’


  ‘Een palfrenier? Wat is dat, sir?’


  ‘Jij staat achterop en schiet op bandieten als we worden aangevallen. Als we op tolwegen zijn, spring je eraf om de tol te betalen.’


  Toby was zó opgewonden dat hij hem hakkelend bedankte.


  ‘Als hij daar eenmaal twee uur heeft gestaan, is hij heus niet meer zo enthousiast,’ merkte Rohan op. ‘Maar het is volkomen veilig. Geen zorgen. Neem Marianne op schoot en houd haar goed vast.’


  Opeens verscheen Jamie aan de zijkant van het huis, rijdend op een merrie met holle rug die eruitzag alsof ze elk moment het loodje kon leggen.


  ‘Ja, ik heb Jamie in dienst genomen. Hij zei dat er hier maar één paard in de stal staat en dat Hera van u is. Hij rijdt op Hera en wisselt af met Toby als palfrenier.’


  Susannah nam naast hem plaats in de sjees, op een nogal smal bankje. ‘Ik heb niets meer te zeggen,’ verzuchtte ze. ‘U hebt het heft in handen genomen.’


  In feite, dacht hij, was hij degene die niets meer te zeggen had sinds hij de bewoners van Mulberry House had ontmoet. ‘Ach, iemand moest het toch doen,’ zei hij met een scheve grijns. ‘Als ik niet was gekomen, zouden jullie door de speelschulden van uw vader in de gevangenis zijn beland. Dat verzakte dak zou ingestort zijn. Marianne zou een gokker zijn geworden. Nee, nee, u hoeft het niet nog een keer te zeggen. Ik weet het. Die arme man heeft alleen af en toe last van een kleine inzinking.’


  ‘Zoiets,’ beaamde ze, en trok haar sjaal over Marianne heen.


  ‘We nemen de tijd voor de reis naar Mountvale House. Over drie dagen zijn we er. Als we in Oxford zijn, huur ik een koets. Dat is niet zo ver.’


  ‘Ik weet het,’ was het enige dat ze zei. Ze wierp nog een laatste lange blik op Mulberry House. Er was niemand te zien. Toen leunde ze achterover, genietend van de wind die met de linten van haar bonnet speelde.


  Een uur later hield Rohan Gulliver in bij een scherpe bocht in de weg. Susannah leunde tegen zijn arm, vast in slaap, de eveneens slapende Marianne in haar armen.


  Zuchtend schudde hij zijn hoofd.


  Gisteren was hij een man geweest zonder banden, zonder zware verantwoordelijkheden. Een man in zijn positie had natuurlijk wel verantwoordelijkheden en verplichtingen, maar daarmee was hij van jongs af aan vertrouwd gemaakt. Dat waren bovendien verplichtingen waar een man zijn schouders onder kon zetten, verplichtingen die een man kon begrijpen. Dit, daarentegen, was volstrekt niet te begrijpen.


  Jamie reed fluitend naast hem. Toby liet ook van zich horen, luid roepend vanaf zijn plaatsje achter op de sjees. ‘Ik zie nergens bandieten, sir!’


  Nee, Rohan zag ook geen bandieten. Wel zag hij dat er zich opeens aan de horizon donkere wolken samenpakten.


  Marianne werd met een schok wakker toen een regendruppel haar neus raakte. Een volgende druppel spatte tegen haar wang, en huilend draaide ze zich opzij naar Rohan.


  ‘O, hemeltje,’ zei Susannah, die wakker werd met een rusteloos meisje op haar schoot. Knipperend met haar ogen keek ze naar de hemel. ‘Jakkes, het regent. Wat een ellende.’


  Rohan zuchtte. Wat moest hij nu doen?


  Een regendruppel raakte hem recht in zijn oog. Dit voorspelde weinig goeds voor zijn toekomst.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  


  


  


  Ongeveer een half uur later arriveerde baron Mountvale’s groepje van vijf geheel doorweekt in Oxford. Op het erf van herberg de Purple Goose in High Street bracht Rohan Gulliver tot stilstand, net toen het opeens ophield met regenen. De zon brak door, en van het ene moment op het andere was die ellendige bui voorbij.


  Rohan was een Engelsman. Hij zou gewend moeten zijn aan het weer, maar deze bui had hem volkomen verrast. Hij keek naar de lucht, vloekte en schudde zijn vuist naar de verraderlijke zon.


  Susannah kroop onder zijn jas vandaan, de veer van haar bonnet tegen haar wang geplakt, natte slierten haar hangend op haar rug, en tot zijn verbazing lachte ze naar hem. ‘Nou, we treffen het wel.’ Ze streek met haar vinger over Mariannes vochtige wang. ‘Kijk eens, liefje, de zon schijnt weer.’ Marianne knikte langzaam, kijkend naar Rohan, die geen droge draad meer aan zijn lijf had, en ook zij begon te lachen. Toby kwam naast hen staan, en even later Jamie ook. Gulliver, de trouweloze, hinnikte, en Hera gaf antwoord.


  Rohan lachte niet. Hij was tot op het bot doorweekt. Somber dacht hij dat hij zijn schitterende Spaanse leren laarzen nu waarschijnlijk kon weggooien. De herbergier kwam op een drafje naar buiten, want hij had de sjees van de baron direct herkend. Als hij zich al afvroeg wat de baron deed met een vrouw, twee kinderen en een stalknecht, dan was hij wel zo verstandig om zijn mond te houden.


  Binnen tien minuten had Susannah zichzelf en Marianne uitgekleed. Ze hoopte dat Rohan hetzelfde zou doen met Toby.


  Natuurlijk zou hij dat doen.


  En dat deed hij ook, althans, hij probeerde het. De jongen was preuts. Hij wilde zijn natte kleren niet uittrekken waar Rohan bij was, laat staan dat hij hulp wilde. Rohan wist niet wat hem overkwam, maar opeens herinnerde hij zich zijn eigen preutsheid toen hij zo oud was als Toby. En die van George. Vreemd genoeg was het Tibolt de priester die zelfs nog nooit van het woord preuts had gehoord.


  ‘Ik ga naar beneden om heet water voor ons te vragen, Toby,’ zei hij. ‘Als je je natte kleren uit hebt, doe je mijn kamerjas aan, die blauwe op het bed. Ik ben over vijf minuten terug. Zorg dat je geen kou vat.’


  Zo moest de jongen genoeg tijd hebben.


  Hij vroeg ook om warm water voor Susannah en Marianne.


  Aangezien Toby er niet over peinsde om in de tobbe te stappen waar Rohan bij was, ging hij bij Jamie en de paarden kijken. Jamie was in de stallen, gelukkig al in droge kleren, en hij zong met zijn hoge alt voor Gulliver terwijl hij hem roskamde. Zelfs Hera, die op een wortel kauwde, toonde belangstelling.


  


  ‘When her daughter got married in Whister


  Her mother remarked as she kissed her:


  “That fellow you’ve won Is sure to be fun -


  Since tea he’s kissed me and your sisters.”’


  


  Jamie zong de limerick een paar keer achter elkaar, en Rohan verwachtte bijna dat Gulliver met zijn hoeven de maat zou gaan tikken. Wat Hera betreft, zij hinnikte, maar Rohan wist niet of ze voor Gulliver hinnikte of voor het liedje.


  ‘Ik moet die limericks van jou opschrijven.’ Rohan gaf Jamie een gemoedelijke klap op zijn schouder.


  ‘Ik doe het wel, mylord,’ zei Jamie, die meteen weer overschakelde op zijn zware accent. Eigenlijk zou het pijn moeten doen aan de oren, maar uit zijn mond klonk het grappig.


  ‘Over een uur kom je naar de gelagkamer om te eten.’


  Jamie protesteerde dat een stalknecht niet in de gelagkamer thuishoorde, maar Rohan was niet van plan de jongen uit het oog te verliezen. Als Jamie ziek werd van die ellendige regenbui waren ze allemaal in de aap gelogeerd.


  God zij dank werd er niemand ziek. Uiteindelijk gaf Rohan zich gewonnen en liet Jamie in de keuken eten. De maaltijd verliep in alle rust, want Marianne viel al na een paar happen soep in slaap. Toby was zó onder de indruk van de meid die hen bediende dat hij het alleen nog maar over haar weelderige vormen kon hebben.


  Susannah zat een paar minuten met streng gefronste wenkbrauwen naar hem te kijken. ‘Een heer,’ zei ze toen dat geen effect had, ‘praat niet over dat soort dingen.’


  Rohan verslikte zich in zijn schildpadsoep. De borsten van de meid waren niet gewoon groot, ze waren kolossaal. Als hij zo oud zou zijn als Toby zou hij er ook naar blijven staren totdat zijn ogen in de soep rolden.


  ‘Maar, Susannah, hoe kan ze dat nou allemaal in haar jurk houden?’


  ‘Jurken zijn ervoor om alles op zijn plaats te houden, geloof me. Nu eet je je soep, Toby, en als ze terugkomt met het vlees hou jij je hoofd omlaag, en als je naar haar moet kijken omdat je iets te zeggen hebt, kijk je naar haar linkeroor.’


  Toby keurde het linkeroor van de meid geen blik waardig, maar gelukkig was hij ook niet zo dom om opnieuw hardop commentaar te geven.


  ‘Je hebt je keurig gedragen,’ zei Rohan tegen Toby toen ze weer op hun kamer waren.


  ‘Ik wist gewoon niet dat zoiets bestond,’ zei Toby vol ontzag.


  Rohan was zo attent om Toby zijn rug toe te keren totdat de jongen in het extra bed naast het zijne was gekropen. Hij was niet van plan een bed te delen met een jongen die waarschijnlijk geen seconde stil kon liggen.


  ‘Nou,’ zei Rohan toen hij de kaars uitblies, ‘je gaat nog met een hele hoop dingen kennismaken waarvan je het bestaan niet vermoedde. Maar we doen het wel rustig aan. Als we straks eenmaal in Londen zijn, laat ik je wonderen zien die je echt niet voor mogelijk houdt. Ik zal je zelfs een keer meenemen naar Astley’s.’


  Hij kon nauwelijks geloven dat hij dit aanbod had gedaan. Hij verachtte mensen die naar dat vulgaire oord gingen. Maar kinderen waren nu eenmaal weg van de voorstellingen, en je kon er sinaasappelen eten en gesuikerde amandelen, en schaars geklede meisjes reden er op paarden.


  Ach, hij kon Pulver er altijd nog heen sturen met de kinderen. Ja, dat was een uitstekend idee. De lijkbleke Pulver had geprobeerd zijn neus in Rohans zaken te steken, dus was het zijn verdiende loon.


  ‘Welterusten, my lord,’ zei Toby.


  Rohan kreunde.


  


  Gelukkig werd er die nacht niemand ziek, en de volgende ochtend vroeg werd de reis voortgezet.


  Het weer bleef goed totdat ze hun bestemming bereikten, de Pilsney Hills, waarvan de hoogste uitkeek op Mountvale House. Rohan sprong van de bok van de koets en opende het portier. ‘Allemaal uitstappen. Ik wil jullie mijn huis laten zien. Het is echt heel mooi, met Het Kanaal op de achtergrond, en de lucht geurt hier naar de zee.’


  Het was inderdaad heel mooi, dacht Susannah, die Marianne neerzette, zodat ze samen met Toby naar de top van de heuvel kon lopen.


  Mountvale House stond boven op een kleine, afgeplatte heuvel en was omringd door eiken en esdoorns. Er was maar één weg die naar het huis voerde, vanuit het westen, en die was door bomen en struiken omzoomd. In de zomer zouden de takken van de bomen elkaar raken en boven de weg een groen baldakijn vormen. Het zou onvoorstelbaar mooi zijn. Wat het huis zelf betreft, dat was geen statig herenhuis, groot en imposant, met niets dan een immens gazon eromheen. Nee, het was oud, waarschijnlijk zo'n driehonderd jaar, en de versleten zachtroze bakstenen waren met klimop begroeid. Er was maar een kleine oprijlaan, geflankeerd door taxushagen. Aan alle kanten strekten zich tuinen uit, begroeid met meer bloemen dan Susannah ooit op één plek bij elkaar had gezien. De tuinen waren ook al een verrassing, niet vlak en doorsneden met strenge heggen. Nee, het waren terrastuinen, die doorliepen tot aan de rand van het bos. Langs de bosrand waren hekken geplaatst om herten en andere dieren buiten te houden, want die zouden korte metten maken met veel van de planten en struiken. De hekken waren begroeid met jasmijn, met kleine witte en roze bloemetjes. Er waren ontelbare uitbundig bloeiende rozen, gele narcissen, tulpen zo rood als een zonsondergang, seringen van heel licht lavendelkleurig tot diep donkerpaars, en zo veel bloemen en struiken dat het Susannah de adem benam.


  ‘Wat prachtig,’ zei Susannah, die alleen maar oog had voor de terrastuinen en niet voor het huis. ‘In de zomer moet het hier een sprookje zijn.’


  ‘Ik ben blij dat je het mooi vindt,’ zei Rohan volmaakt onverschillig. ‘Mijn huis in Londen heeft een kleine tuin met maar weinig bloemen, maar hier heb ik een heel leger tuinlieden. Mijn moeder wil altijd een zee van groen en bloemen rond het huis.’ Hij klopte een denkbeeldig stofje van zijn jas. ‘Als je wilt, kun je de tuinman wel advies geven, want mijn moeder is toch in het buitenland. Je kunt aanwijzingen geven, of natuurlijk zelf in de aarde gaan wroeten, als je dat liever doet. Ik heb die terrassen een jaar of vier geleden laten aanleggen. Mijn moeder wilde het zo.’ Stralend keek ze hem aan, en in haar enthousiasme pakte ze zijn arm. ‘Het lijkt me heerlijk om in zo'n schitterende tuin te mogen werken. Wroet u ooit zelf in de aarde?’


  Hij trok een elegante wenkbrauw op en keek haar aan. ‘Wat denk je nou? Ik ben de tuinman niet.’


  ‘U hebt het misschien wel voor uw moeder gedaan, maar uw keuze van de planten en de aanleg van de tuin zijn werkelijk bewonderenswaardig. Ik stel me zo voor dat het hele huis in juli en augustus gewoon verdwijnt. Dan zie je alleen nog maar kleuren.’ Ze keek hem van opzij aan, een allerliefste glimlach om haar mond. ‘Misschien ontwerpt uw moeder op een dag wel een tuin voor mij.’


  ‘Dat moet je haar zelf maar vragen als je haar ontmoet,’ zei hij langzaam, zijn blik opnieuw op de mouw van zijn jas gericht. ‘Ze heeft voor deze tuin ideeën van de oude Capability Brown gebruikt. Ik heb het ontwerp alleen maar uitgevoerd.’


  ‘Is dat niet een erg saaie bezigheid voor een man met uw karakter?’


  Hij kende inderdaad geen enkele man met een vergelijkbare reputatie als de zijne die ook maar de geringste belangstelling voor tuinen had, of er nu wel of geen veeleisende moeders in het spel waren. ‘Veelzijdigheid siert iedere man, vind ik,’ zei hij losjes. ‘Maar wat bedoelde je precies met “mijn karakter”?’


  Ze bloosde een beetje en haalde haar schouders op. ‘Niets bijzonders.’


  ‘Het was toch geen impertinentie, hoop ik?’


  ‘Nou, u staat toch bekend om uw wildheid? Net als uw ouders?’


  ‘Dat heeft George je verteld, neem ik aan.’


  ‘Ja, en - Marianne! Nee! Toby, pas op haar!’


  Ze stoof bij hem vandaan, gevolgd door Jamie. Gulliver maakte het steeds bonter en ging er achteraan!


  Zuchtend hief Rohan zijn ogen ten hemel. ‘Vier dagen geleden was mijn leven volmaakt. Waarom, Heer?’


  Toen sprintte hij achter zijn paard aan.


  Achter zich hoorde hij Hera hinniken, en hij wist dat ze hem elk moment kon inhalen. Jamie had op Gulliver gereden en Hera aan de teugel meegevoerd. Nu draafde de oude merrie als een jong veulen achter Gulliver aan. Of achter Jamie? Zelfs de twee knollen die de koets trokken steigerden, en hij vroeg zich af of die soms ook op hol zouden slaan.


  Marianne viel niet van de top van de heuvel af, maar het scheelde een haar. Toby stotterde van angst en wilde haar kelen omdat ze hem zo aan het schrikken had gemaakt.


  Rohan zag dat Susannah het kleine meisje optilde, haar door elkaar rammelde en vervolgens zó onstuimig omhelsde dat ze een kreet slaakte.


  


  De stilte was een zegen. Het was bijzonder prettig dat hij zijn lepel door de dikke kreeftensoep kon horen bewegen. Hij tikte met zijn lepel tegen een schitterende gouden schaal en er klonk een tinkelend geluid.


  Aan de andere kant van de enorme eettafel zat Susannah naar hem te kijken, niet met ontzag, maar met een kritische uitdrukking op haar gezicht. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Waar kon ze nou in hemelsnaam kritiek op hebben? Mulberry House was een krot vergeleken met Mountvale.


  ‘Vind je mevrouw Horsely’s kreeftensoep niet lekker?’


  ‘De soep is heerlijk, dat zie ik aan uw lege bord. Nee, ik bedacht me net dat ik helemaal vergeten was dat stilte geen enkel geluid maakt.’


  Hij was niet blij met die opmerking. Hij wilde niet aan hetzelfde denken als zij, of haar zijn gedachten horen verwoorden. Het bracht hem van zijn stuk.


  ‘Ik moet een chaperonne voor je vinden,’ kondigde hij bij wijze van afleiding aan. ‘Mevrouw Beete is weliswaar niet getrouwd, maar ze is de huishoudster, geen gezelschapsdame. Laat me eens nadenken. Er moet toch ergens een ongebonden dame te vinden zijn die vervelende roddels de kop in kan drukken.’


  ‘Het is eigenlijk mal, vindt u niet? Ik ben een volwassen vrouw, een weduwe, en toch vinden de mensen het onbetamelijk als ik met een heer van stand in hetzelfde huis woon. Niet dat u zich onder alle omstandigheden als heer gedraagt.’


  ‘Ben je nu alweer impertinent?’


  ‘Helemaal niet. Ik heb gewoon vijf jaar lang verhalen over u gehoord. George genoot ervan om over uw avonturen te vertellen.’


  Avonturen? Wat voor avonturen?


  Ze glimlachte naar hem - nee, het was eerder een grijns. ‘Eerlijk gezegd ben ik nog maar net met mijn avonturen begonnen,’ zei hij losjes. ‘Ik ben nog geen zesentwintig. Tegen de tijd dat ik het tijdelijke voor het eeuwige verwissel, zijn de boeken waarin mijn avonturen staan opgetekend vast niet meer te tellen. Eh... wat voor soort avonturen heeft George je eigenlijk verteld?’


  Ze gaf geen antwoord, want een lakei in een felrood livrei kwam de soepborden afruimen. De butler, Fitz, gaf aanwijzingen aan twee andere lakeien, die zeker twaalf zilveren schalen binnenbrachten, allemaal afgedekt met een zilveren stolp.


  ‘Dit is wat je noemt een rijke dis,’ merkte ze op, eindelijk met een ondertoon van ontzag in haar stem.


  Rohan vertelde haar niet dat hij mevrouw Horsely had gevraagd extra haar best te doen voor zijn gast. Hij had geen idee waarom hij dat had gedaan. Fitz tilde de zilveren stolpen van de schalen, zodat rijke geuren opstegen, zich vermengden en de kamer vulden. Rohans maag begon te rommelen.


  Susannah was nu inderdaad onder de indruk. Er waren lamskoteletten, er was kalfsvlees, kreeft met kerriesaus, en zelfs een schaal oesters. Er waren schalen met doperwtjes, aardappelen en gestoofde paddenstoelen, en nog meer gerechten die ze niet kon zien omdat ze bij de baron waren neergezet.


  ‘Mooi, ik had speciaal om Charlotte a la Parisienne gevraagd,’ merkte hij minzaam op. ‘Ziet het er niet verrukkelijk uit?’


  Susannah had zelfs geen idee wat die Charlotte op Parijse wijze was, maar de manier waarop hij haar aankeek, kon ze niet over haar kant laten gaan. ‘Nee,’ zei ze, terwijl ze zich bediende van de gekookte tong, ‘ik vind niet dat het er heel smakelijk uitziet. Een beetje te gaar, denk ik zo. Misschien was Charlotte al wel oud en taai voordat ze in de pan ging.’


  Hij lachte, maar viel toen abrupt stil. Hij moest hiermee ophouden. Het was niet wat hij, Rohan Carrington, Baron Mountvale, hoorde te doen. Hij hoorde spottende opmerkingen te maken en te verleiden. Hij had een reputatie op te houden. Onbeschaamd lachen om de malle opmerking van een dame was gewoon niet zoals het hoorde. Niet voor hem.


  Zijn lieve mama zou diep geschokt zijn.


  ‘Deze ijspudding is heel lekker,’ zei ze, nadat hij zeker tien minuten lang zijn mond alleen maar had geopend om happen eten naar binnen te werken. Hij had gelachen om haar grapje over de Charlotte en was van het ene moment op het andere stilgevallen, alsof je een kraan dichtdraaide. Het was vreemd. Hield hij dan niet van lachen? Lachte hij pas na een bepaald uur? Ze begon hem aardig te vinden, maar begreep hem niet.


  Nu knikte hij slechts. Hij probeerde verveeld te kijken, maar de ijspudding was zó lekker dat zijn hele gezicht straalde van genot.


  Het volgende moment werd de rust wreed verstoord. Toby stormde de kamer binnen met twee lakeien op zijn hielen, in een iets bedaarder tempo gevolgd door Fitz, wiens witte haar alle kanten op stond. Rohan schoot overeind van zijn stoel.


  ‘Er is iets ergs gebeurd,’ hijgde Toby buiten adem. ‘Sir, snel! Jij ook, Susannah.’


  Rohan kreeg de kans niet om te vragen wat er aan de hand was, want Toby was de kamer alweer uit. Hij hoorde het bonken van zijn voetstappen op de trap.


  ‘My lord,’ begon Fitz, maar hij viel stil omdat er niets te zeggen viel. ‘Ik ga met u mee,’ voegde hij eraan toe, gebarend naar de lakeien dat ze hem moesten volgen.


  Op de trap haalde Susannah Rohan bijna in. Eenmaal boven hoorden ze een snerpende gil.


  ‘O, God.’ Susannah trok haar rokken op tot aan haar knieën en rende zo snel haar benen haar dragen konden naar haar slaapkamer, waar ze Marianne een uur of drie geleden had ingestopt voor de nacht.


  Toby stond in de deuropening. Hij gebaarde wild met zijn armen en danste op en neer. ‘Snel, snel!’


  Rohan tilde de jongen op en zette hem in de gang weer neer.


  Hij rende de kamer binnen, waar hij hulpeloos bleef staan. Eerst zag hij helemaal niets. Toen zag hij het open raam. En vervolgens zag hij ook Marianne. Ze zat op het smalle balkon, neuriënd en zwaaiend met haar handjes.


  Van het balkon was het een val van negen meter naar de grond.


  Losjes legde Susannah haar hand op zijn arm. ‘Marianne?’ riep ze rustig. ‘Wat doe je daar buiten, liefje?’


  Het meisje keek om naar haar moeder. ‘Die man zette het raam open. Hij zei dat het leuk was om buiten te zijn.’


  Wat voor man? Rohan zei het echter niet hardop. Hij zag de paniek in Susannahs ogen, maar het kind was op dit moment belangrijker ‘Marianne,’ zei hij heel rustig, ‘je papa zat daar vaak toen hij nog een klein jongetje was. Het is ook leuk. Maar het is nu wel erg laat, en het is al helemaal donker. Als het gaat waaien, blaast de wind je zo over Het Kanaal heen naar Frankrijk. Je wil toch niet zonder je mama naar Frankrijk?’


  ‘Misschien wel,’ zei Marianne na enig nadenken.


  ‘Liefje,’ zei Susannah, en begon naar het open raam te lopen. ‘Je mag je niet bewegen. Ik wil niet dat de wind je zonder mij meeneemt naar Frankrijk. Als jij ergens naartoe gaat, gaan we samen. Beweeg je niet. Ik ben zó bij je.’


  ‘Ik haal haar wel,’ bood Rohan aan.


  Maar Susannah had het raam al bereikt. Het zat heel hoog in de muur, zodat het haar moeite kostte om zichzelf op de vensterbank te hijsen. ‘Zit stil, Marianne.’ Susannah kroop het balkon op, langzaam, heel langzaam, onderwijl voortdurend tegen Marianne pratend.


  Toby stond naast Rohan, en ze keken allebei, zo stijf als een plank, zwijgend toe. Fitz en de twee lakeien hielden hun adem in.


  ‘Zie je wel, liefje, ik ben er al. Kom, draai je om en kom bij mama. Niet naar Frankrijk kijken. Ik wil niet dat je ervandoor gaat. Goed zo, kruip maar naar mama. Goed zo, meisje.’


  ‘God zij dank,’ fluisterde Toby toen Susannah Marianne in haar armen trok. ‘God zij dank.’


  ‘Zeg dat wel,’ beaamde Rohan. Hij liep naar voren om Marianne van Susannah aan te pakken en plantte haar op zijn heup. Met zijn vrije hand hielp hij Susannah omlaag van de hoge vensterbank.


  Rohan ging in een hoek van de kamer in de fraaie schommelstoel zitten en wiegde Marianne heen en weer. ‘Steek eens wat extra kaarsen aan,’ droeg hij Fitz op, en pas toen hij een beetje van de schrik bekomen was, keek hij Marianne vragend aan. ‘Welke man was hier, Marianne?’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  


  


  


  Ze kwam overeind op zijn schoot en raakte met een vingertje dat nat was van het zuigen het kuiltje in zijn kin aan.


  ‘Toe, Marianne, wat voor man?’


  Ze staarde naar het kuiltje. ‘Een aardige man. Hij zei dat ik op het randje mocht zitten als ik ophield met huilen. Hij moest iets zoeken, zei hij. Dat mocht van jou, zei hij, want hij kent jou.’


  ‘Heeft hij het raam voor je opengezet?’


  Marianne knikte.


  ‘Heeft hij je op de vensterbank getild?’


  ‘Nee. Hij heeft een stoel onder het raam gezet. Ik ben er helemaal zelf op geklommen.’


  Hemelse goedheid. ‘Ben je opgehouden met huilen?’


  Ze grijnsde naar hem. Natuurlijk was ze opgehouden met huilen. Wat de man haar had aangeboden, was even leuk als verboden.


  ‘Marianne, kun je me vertellen hoe die man eruitzag?’


  ‘Zoals jij,’ zei ze, haar middelvinger tegen het kuiltje in zijn kin gedrukt. ‘Hij leek op jou.’ Ze was vreselijk moe en liet zich weer legen zijn borst vallen. Zuigen was het enige geluid in Susannahs slaapkamer.


  ‘Denk je dat ze weer rustig gaat slapen?’ vroeg Rohan zacht.


  Susannah kon alleen maar knikken. Nog steeds helemaal verstijfd van schrik stond ze in de kamer, bijna even bang als in die eindeloos lange nacht dat ze aan het kraambed van haar moeder had gezeten. Toen was ze volkomen machteloos geweest. Maar nu was zij de moeder. Zij was verantwoordelijk voor Marianne. En Marianne had dood kunnen zijn.


  ‘Susannah? Hou daarmee op. Marianne mankeert niets. Hoor je niet dat ze op haar vingers zuigt? Kom, beheers je. Zo, dat is beter. Nu neem je haar van mijn schoot en stop je haar in bed. Ik vraag een van de dienstmeisjes bij haar te blijven totdat jij gaat slapen. Twee dienstmeisjes, als je wilt.’


  ‘Twee dienstmeisjes,’ besliste Susannah.


  ‘Het is beter als er een man bij is,’ zei Toby, die zo wit was als een doek. ‘Met een revolver.’


  Tegen negen uur die avond was het hele huis grondig uitgekamd, alle ramen en deuren zaten op slot en er waren lakeien op wacht gezet voor de nacht.


  De baron, Susannah en Toby zaten in de salon, een beeldige kamer, die geurde naar oude zijde, eikenhout en citroenwas.


  ‘U had tegen me gezegd dat ik nog even bij Marianne moest gaan kijken voor ik naar bed ging,’ zei Toby. ‘Nou, ik ging de kamer in, en toen zat ze daar buiten te zingen en tegen zichzelf te praten tot ze mij zag. Ze wilde dat ik bij haar zou komen om met haar te spelen. Ik wilde niet, en ik heb gezegd dat ze meteen binnen moest komen, maar dat deed ze niet. Ik heb geprobeerd haar naar binnen te tillen, maar ze schoof alleen maar verder naar het randje. Mijn hart bleef er bijna van stilstaan. Het spijt me, sir.’


  ‘Doe niet zo mal, Toby. Je hebt het juist heel goed gedaan. Mijn eigen hart klopte in mijn keel toen ik haar zag. Je hebt het echt heel goed gedaan.’


  ‘Hebt u nog meer broers, my lord, behalve dominee Tibolt?’ vroeg Susannah. Ze zat heel stil op een stoel, haar ogen onafgebroken op haar dochter gericht. Marianne was lekker ingestopt op een bank in een hoek van de kamer, een dienstmeisje aan de ene kant en een lakei aan de andere kant.


  Rohan schudde zijn hoofd. ‘Nee, alleen Tibolt. Maar hij doet geen vlieg kwaad, zeker Gods rekels niet, zoals hij kinderen noemt. Hij heeft gevoel voor humor, al hebben mijn ouders dat nooit willen toegeven, en hij is één en al goede wil. Nee, Tibolt is niet de man die dat raam heeft geopend en er een stoel onder heeft geschoven zodat Marianne eruit kon klimmen.’


  ‘Tibolt?’


  ‘Ja,Toby. Mijn moeder mocht een naam bedenken voor een van ons, en mijn vader verzon de andere namen. George had zijn naam aan mijn moeder te danken. Mijn vader hield meer van het ongewone. Tibolt was volgens mij een bisschop van het oude Constantinopel. Misschien heeft George je wel eens verteld dat onze vader nogal, eh... ondeugend kon zijn. Hij wilde natuurlijk dat Tibolt net zo ondeugend zou worden als hij zelf, en dan zou hij de naam van een bisschop hebben. Dat vond hij erg grappig.’


  ‘Hemel,’ zei Toby, ‘ik ben blij dat mijn papa dat niet met mij heeft gedaan.’


  ‘Uiteindelijk was het dus niet grappig, maar toepasselijk,’ merkte Susannah op.


  ‘Klopt.’


  Toby gaapte.


  ‘Bedtijd,Toby,’ zei Susannah.


  De jongen kwam meteen overeind, maar bleef wel staan en staarde naar zijn tenen.


  ‘Wat is er, schat?’ vroeg Susannah.


  ‘Mag ik bij u op de kamer slapen, sir?’ flapte Toby eruit. ‘Niet dat ik bang ben, maar - ’


  ‘Dat had ik zelf al willen voorstellen,Toby. Ik vind het een stuk prettiger als je in mijn kamer slaapt.' Rohan zuchtte. Een jongen van acht bij hem op de kamer? Ach, het was de afgelopen drie nachten ook goed gegaan. De jongen snurkte niet. Als Rohan snurkte, had hij er niets van gezegd. ‘Ik zal aan Fitz vragen of hij een extra bed in mijn slaapkamer wil zetten.’


  ‘Ik vind het niks leuk wat er is gebeurd, sir.’


  ‘Ik ook niet. Morgen probeer ik erachter te komen wie er bij Marianne op bezoek is geweest. Mijn broer Tibolt was het zeker niet.’ Het kon Tibolt niet zijn geweest. Marianne was een klein meisje, ze had zich gewoon vergist. De onbekende bezoeker kon niet op hem lijken.


  Terwijl hij sprak, keek hij naar Susannah. Ook nu zag hij opeens weer die paniek in haar ogen. En nog iets anders. Angst? Wat was er hier toch aan de hand? Hij wachtte tot Toby de kamer uit was. ‘Wil je me nu alsjeblieft vertellen waarnaar die man op zoek was?’ Zijn stem klonk zacht en sussend, zodat ze bijna geneigd was zonder aarzeling haar diepste geheimen op te biechten. Ze schudde haar hoofd en probeerde zich af te sluiten voor die stem. Ze wist niet wat ze moest doen, en om zich een houding te geven, tilde ze de slapende Marianne op. Met het meisje tegen haar schouder verliet ze de salon, gevolgd door Rohan.


  Pas op de gang begon ze te praten, heel zacht, om Marianne niet wakker te maken. ‘Er is wel iets, maar ik kan me niet voorstellen dat het hier iets mee te maken heeft.’


  ‘Mag ik dat misschien zelf beoordelen?’


  ‘Ik denk dat ik me gewoon aanstel.’


  ‘Voor de draad ermee.’


  ‘My lord, u klinkt als een rechter, streng en gemeen,’ zei ze toen ze naast elkaar de trap op liepen.


  ‘Nou zeg je alweer my lord!’ Hoofdschuddend keek hij haar aan. ‘Ik heb je al eerder gezegd dat je me gewoon Rohan moet noemen. Ik heb je door een raam op een balkon zien klimmen, ik heb je enkels gezien, je kousen tot aan je knieën! Vind je het dan niet de hoogste tijd om die vormelijkheid op te geven?’


  Ze knikte gedwee, maar zonder hem aan te kijken. Zwijgend liepen ze naar haar kamer, waar ze Marianne op het bed legde. Het kind begon meteen op haar vingers te zuigen.


  ‘Vertel het me,’ drong hij aan. ‘Ik wil zelf kunnen bepalen of jij je aanstelt.’


  Er zat niets anders op. Bovendien besefte ze dat ze hem maar wat graag het hele verhaal uit de doeken wilde doen. Dit kón ze gewoon niet langer voor zich houden. ‘Verleden jaar, voor de kerst,’ begon ze, ‘werd er voor het eerst ingebroken in Mulberry House. We waren allemaal op bezoek bij de buren. Toen we thuiskwamen, lagen er overal papieren in het rond, de meubels waren omgegooid en een paar van mijn moeders porseleinen herderinnetjes lagen in scherven op de grond. Er was niets verdwenen. Twee maanden later gebeurde het weer. Alleen kwam Toby toen eerder thuis dan verwacht en hij kreeg een klap op zijn hoofd. En drie weken geleden werd er weer ingebroken.’


  ‘En er is nooit iets meegenomen?’


  ‘Nee, maar de inbreker heeft wel drie keer een geweldige troep gemaakt. Dit was een van de redenen dat ik nauwelijks heb geprotesteerd tegen onze verhuizing. Ik was doodsbang dat er misschien iemand thuis zou zijn als de inbreker terugkwam. Toby was niet ernstig gewond, maar ik heb sindsdien wel duizend angsten uitgestaan.’


  ‘Je hebt geen idee wie de inbreker was?’


  ‘Geen enkel.’


  ‘Je hebt geen idee waarnaar die inbreker op zoek was?’


  ‘Nee.’


  ‘Nou, hij is na de eerste keer nog twee keer teruggekomen, dus kennelijk heeft hij niet gevonden wat hij zocht. Het lijkt me niet waarschijnlijk dat hij het de derde keer wél heeft gevonden. Dus nu vraag jij je af of die man je naar Mountvale is gevolgd?’


  Naast de dichte deur van haar slaapkamer leunde ze tegen de muur, starend naar de flakkerende kaars. ‘Denk je dat?’


  ‘Het is heel goed mogelijk. We moeten alleen zien te bedenken waar die man op uit is.’


  ‘Ik heb mijn hersens eindeloos gepijnigd. We hebben zo weinig. Wat zou iemand nou van ons willen stelen? Nee, ik weet het écht niet.’


  ‘Ik zou het trouwens wel prettig hebben gevonden als je me even had gewaarschuwd.’


  Zijn stem klonk zacht en vriendelijk, maar ze wist dat dit bedrieglijk was. Ze zag het kloppen van een ader in zijn nek. Hij was woedend. ‘Het spijt me. Ik dacht echt dat niemand ons weg heeft zien gaan. Ik dacht dat alles zou veranderen als we weg zouden zijn uit Mulberry House en met u - jou zouden meegaan. Ik heb je nooit in gevaar willen brengen. O, God, Marianne had van dat randje kunnen vallen.’


  ‘Hou daarmee op. Marianne mankeert niets. Je kunt haar horen zuigen. Goed, nu weet ik tenminste wat er aan de hand is en kan ik stappen ondernemen. Jij ziet er moe uit, Susannah. Waarom kruip je niet lekker bij Marianne in bed?’ Voorzichtig raakte hij Mariannes zachte haar aan. ‘Maak je nou maar geen zorgen. Morgen praten we verder. Ik neem het je niet kwalijk, althans niet heel erg. Welterusten, Susannah.’


  ‘Welterusten, my l- Rohan.’


  Hij gromde goedkeurend, draaide zich om en beende weg naar zijn indrukwekkende slaapkamer. Hij hield een hand om de kaars zodat het licht niet in Toby’s ogen scheen. De jongen lag te slapen in een bed op wieltjes, nog geen meter bij zijn eigen bed vandaan. Zijn gezicht leek veel te bleek, en een lok ravenzwart haar viel over zijn voorhoofd. Het was werkelijk een knap joch, maar wat nog veel belangrijker was, Toby was ook een goed kind, intelligent, en hij verdiende beter dan wat zijn eigen vader hem te bieden had gehad, want dat was bitter weinig.


  Hoofdschuddend stond hij naar de slapende jongen te kijken. Goeie God, moest hij voor Toby nu ook de rol van vader gaan spelen? Rohan zuchtte. Hij was pas vijfentwintig. Een man met zijn reputatie hoorde nauwelijks te weten dat er kinderen bestonden.


  Zijn leven was opeens erg gecompliceerd geworden. Vrouwen verleiden was hierbij vergeleken kinderspel. Het liefst zou hij zich een week of twee in Tibolts pastorie terugtrekken om zijn gespannen zenuwen tot rust te laten komen. Voordat hij in slaap viel, vroeg hij zich nog af waarom Toby niets had gezegd over de inbraken in Mulberry House. Omdat zijn zus hem had gevraagd niets te zeggen, natuurlijk. Er was veel waarover hij moest nadenken.


  Die nacht snurkte Toby wel.


  


  De volgende ochtend stonden alle bedienden in een rij in de hal, duidelijk wachtend op hem.


  Zijn blik gleed over de gezichten toen hij de trap afkwam. ‘Zo te zien wordt het een winderige dag, Fitz,’ zei hij opgewekt tegen zijn butler.


  ‘Inderdaad, my lord. Wil my lord misschien een kop koffie drinken? Dan kan Ben u vertellen wat hij bij de stallen heeft gevonden. En terwijl u uw roereieren nuttigt, kan mevrouw Beete u misschien vertellen wat ze midden in de nacht heeft gehoord. U kunt peinzend op een stukje toast knabbelen terwijl Elsie u vertelt wat zij weet, als ze tenminste iets weet. Nu ik erover nadenk, lijkt het me beter als ik haar niet in de ontbijtkamer laat. Ik geef haar verhaal zelf wel door.’


  Fitz’ haar zat een beetje in de war, en dat was schokkend. Hij was al vijfentwintig jaar de butler van de Carringtons en had Rohan persoonlijk op zijn eerste pony gezet. Vanochtend leek hij echter niet tevreden. Mevrouw Beete, al meer dan vijfentwintig jaar huishoudster in Mountvale House, die in dienst was gekomen toen zijn moeder met zijn vader was getrouwd, keek hem aan zoals een pastoor naar een zondaar kijkt die weigert zijn zonden op te biechten. Het vreemde was alleen dat ze Tibolt precies zo aankeek, terwijl Onze Lieve Heer wist dat iedereen hem als heilig beschouwde.


  Rohan knikte. ‘Prima. Mevrouw Beete, als mevrouw Carrington beneden komt, zorg er dan voor dat ze alles krijgt wat ze voor het kleine meisje nodig heeft.’


  ‘Het is onvoorstelbaar, my lord,’ zei mevrouw Beete met haar zangerige plattelandsaccent. ‘Master George die al die jaren in het geheim getrouwd is geweest. En hij was altijd zo'n verlegen, leergierige jongen. Ik kan er met mijn verstand gewoon niet bij.’


  ‘Ik ook niet, mevrouw Beete.’


  ‘Ik zou het niet hebben willen geloven, my lord,’ zei Fitz zacht, ‘maar dat meiske is het evenbeeld van Master George. Ik ben zo blij, want het is net of Master George nog een beetje bij ons is. Ze is trouwens ook het evenbeeld van uw moeder en u, my lord.’


  ‘Ja, ik weet het. Zo, wat Toby betreft - ’


  ‘Ik ben hier, sir.’


  ‘Goedemorgen, Toby. Je lag nog te snurken toen ik wegging. Heb je je gewassen?’


  De jongen sloeg zijn ogen neer. ‘Eh, een beetje.’


  ‘Ga met Rory terug naar boven. Hij helpt je wel. Hij wil kamerheer worden, dus kan hij mooi op jou oefenen. Fitz, mevrouw Beete, laten we naar de ontbijtkamer gaan, dan kunnen jullie me precies vertellen wat er vannacht allemaal is gebeurd.’


  Ben had aan een lage tak bij de stallen een reep donkerblauwe slof gevonden. ‘Dus jij denkt dat er een man vlak langs die boom is gereden, zodat er een stukje stof van zijn jas is gescheurd?’


  Ben knikte. ‘Daar lijkt het wel op, my lord.’


  ‘Zo te zien is het net gebeurd.’ Peinzend liet Rohan de stof door zijn handen gaan. Het was fijn geweven wol. Ordinaire dieven droegen niet van dat soort stoffen. Alleen een heer kon zich zo'n dure kwaliteit veroorloven. Hij stopte het stukje stof in zijn zak. ‘Zo, mevrouw Beete, en wat hebt u gehoord?’


  ‘Zoals u weet, is mijn kamer aan de achterkant van het huis, my lord. Tegen middernacht werd ik wakker. Ik besefte dat ik iets gehoord moest hebben en liep naar het raam om naar buiten te kijken. Daar zag ik een man staan, my lord, verborgen in de schaduwen op het tweede terras.’


  ‘Waarom hebt u dan geen alarm geslagen?’


  ‘Nou, my lord, eerst kon ik mijn ogen niet geloven, niet na al die opwinding, dus schudde ik mijn hoofd voordat ik nog een keer keek. Toen ik voor de tweede keer keek, was die man er niet meer. Het zou kunnen dat ik het me heb verbeeld, met al die bloemen van u die bij het minste briesje al heen en weer bewegen, en de schaduwen van de bomen.’


  ‘En Elsie?’


  ‘O, dat malle kind,’ snoof mevrouw Beete. ‘Ze is nog maar pas op Mountvale, my lord, en ze weet nog niet dat we hier niet van drama houden. In Braisley staat ze bekend als een wispelturig meisje. Ze houdt van overdrijven, my lord, en ze trekt graag de aandacht.’


  ‘Ze is nog erg jong.’ Rohan herinnerde zich het magere meisje met haar rode haar dat achter een foeilelijk beeld in de gang op de eerste verdieping eens naar hem had staan gluren. ‘Laat haar maar een beetje wispelturig zijn, mevrouw Beete.’


  ‘Ja, my lord, dat was ik ook van plan. Ik dacht eigenlijk dat uw moeder het wel een leuk meisje zou vinden, dus daarom zie ik haar tekortkomingen door de vingers.’


  ‘Dat is heel attent van u, mevrouw Beete. Nou, Fitz, wat had Elsie te vertellen?’


  Fitz schraapte zijn keel, duidelijk ernstig in verlegenheid gebracht. ‘Ze zei, my lord, dat ze een man in de tuin heeft gezien. Deze man was niet alleen. Er was een vrouw bij hem, een vrouwspersoon met geel haar. Ze waren aan het eh... minnekozen, my lord.’


  ‘Aha. En was dat het enige wat Elsie verdacht aan hen vond?’ ‘Nou, het schijnt dat Elsie naar ze toe is gegaan. Ze wilde weten wie het waren, maar toen ze eenmaal in de tuin was, waren ze verdwenen. Dat is haar verhaal, my lord.’


  ‘Dus we hebben minnekozende buren of bedienden.’


  Fitz keek hevig geschokt.


  Mevrouw Beete liep rood aan. ‘Onzin, my lord. Onze buren of bedienden minnekozen niet, zeker niet in uw tuin.’


  Rohan vroeg zich af wat zijn dierbare moeder daarop te zeggen zou hebben. Hij moest niet vergeten het haar te vertellen als ze terug was uit Italië. Hij hoopte dat ze naar Mountvale zou komen. Zij gaf doorgaans de voorkeur aan Londen, hoewel ze zich soms door een knappe lakei van het platteland tot een bezoek aan Mountvale liet verleiden. Rohan keek naar de lakeien in hun rode livreien. Ach, die man - Augustus, uit Wales - zou voor zijn moeder een reden kunnen zijn om hierheen te komen. Hij was donker als een zondaar en had ondeugende donkerbruine ogen. Verder was hij sterk en gespierd en zeker niet ouder dan dertig. Rohan kon het zijn moeder niet kwalijk nemen. Hij was haar zoon, iets waaraan ze hem vaak genoeg herinnerde, altijd met die stralende glimlach van haar. Ook zijn vader had hem er regelmatig aan herinnerd, al sinds zijn veertiende, en dan kreeg hij een gemoedelijke klap op zijn schouders die hem deed wankelen op zijn benen.


  Rohan had Pulver nodig, en ook zijn kamerheer. Snel schreef hij zijn secretaris een brief, en hij stuurde Augustus naar Londen om de twee te gaan halen. Hij zat op de punt van zijn veer te kauwen toen hij zich opeens zijn tante Miranda herinnerde, die in Brighton woonde. Een geschenk uit de hemel. Ze zou ongetwijfeld in de wolken zijn als hij haar vroeg naar Mountvale te komen en voor chaperonne te spelen. Per slot van rekening onderhield hij haar. Hij hoopte alleen dat ze nog leefde.


  


  Ze had zich over een bed sleutelbloemen gebogen, een uitbundige zee van rode, roze, blauwe, goudkleurige en witte bloemen. Hij zag haar een van de gekrulde blaadjes aanraken. Zelf was hij dol op sleutelbloemen, hoewel hij dat uiteraard nooit aan zijn vrienden in Londen had verteld. Maar eerlijk is eerlijk, de heldere kleuren gaven hem altijd een warm gevoel van binnen.


  Twee van zijn tuinmannen stonden naast haar, Ozzie en Tom Harker, broers die al langer bij zijn familie in dienst waren dan hij op deze aarde was. Ze waren allebei heel lang, heel mager en bijna kaal. Het drietal voerde een zeer geanimeerd gesprek. Als hij zich niet vergiste, keek Ozzie nogal beledigd. Tom daarentegen grijnsde van oor tot oor. Hij vroeg zich af wat er aan de hand was.


  ‘Goedemorgen,’ riep Rohan.


  De twee mannen richtten zich op, maar zij niet. Hij hoorde dat ze begon te fluiten. Hij knikte naar Ozzie en Tom, die hun harken en schoffels pakten en op weg gingen naar een afgelegen hoekje van de tuin.


  ‘Wist je,’ zei Rohan, nog geen dertig centimeter van haar oor, 'dat elfjes onder de blaadjes van sleutelbloemen schuilen als het regent?’


  ‘Natuurlijk weet ik dat,’ zei ze, zonder zich naar hem om te draaien. ‘Toen Sint-Pieter de sleutels van de hemel liet vallen, veranderden ze overal waar ze neerkwamen in sleutelbloemen. Wist jij dat?’


  ‘O, maar ik weet een nog betere, Susannah. Wist jij dat de sleutelbloem het symbool is van losbandigheid?’


  Nu draaide ze zich wel naar hem om. Ze keek niet geschokt, noch verontwaardigd. In plaats daarvan grijnsde ze. ‘Ik had kunnen weten dat je dat wist. Dat is natuurlijk ook de enige reden dat jij iets van sleutelbloemen weet, is het niet?’


  ‘Hield je van George?’ vroeg hij onverwacht, zijn ogen helder en rustig.


  ‘Probeer je me soms te overrompelen? Zodat ik zonder erbij na te denken mijn hart lucht?’


  ‘Iedereen zegt altijd dat ik daar vrij goed in ben. Ik zou het op prijs stellen als je open tegen me bent.’


  ‘Ik zal je de waarheid vertellen. Er is geen reden om dat niet te doen. In het begin, ja, natuurlijk, toen hield ik van George. Later maakte hij het nogal moeilijk. Hij kwam zelden naar Mulberry House.’


  ‘Je moet me een andere keer maar eens precies vertellen hoe moeilijk hij de dingen voor je maakte. Ik heb nagedacht over ons avontuur van gisteravond. Laten we zeggen dat de man die Mulberry House drie keer heeft doorzocht ons naar Mountvale heeft weten te volgen. Laten we zeggen dat hij op de een of andere manier heeft ontdekt welke kamer jij hebt, dat hij zonder dat iemand hem heeft gezien het huis binnen wist te komen en Marianne stil kon krijgen. Toen is Toby naar jouw kamer gegaan. Hij heeft die man niet gezien. Waarschijnlijk verstopte hij zich achter de deur.Toby rent weg om ons te gaan halen. Weer weet die man zonder dat iemand hem ziet het huis uit te glippen, maar hij scheurt wel zijn jas aan een boom bij de stallen.’ Rohan haalde het stukje donkerblauwe wol uit zijn zak en gaf dat aan haar. ‘Ben, een van de stalknechten, heeft dit vanochtend gevonden. Ik neem aan dat je het niet herkent?’


  ‘Jammer genoeg niet, nee. Blijkbaar heeft hij geen tijd gehad om iets te doen. Er was geen rommel, de valiezen waren niet opengescheurd, er lagen geen papieren op de grond. O, hemel, stel nou dat hij Toby pijn had gedaan?’


  ‘Dat heeft hij niet gedaan. Denk daar nou niet aan.’


  Ze keek naar hem. Het was vreemd, maar voor het eerst keek ze echt naar hem. Ze was nog steeds zo bang dat ze nauwelijks kon nadenken, en toch staarde ze naar hem en stelde ze vast dat hij knap was. Hij was groot, maar niet massief gebouwd. Integendeel, hij was slank en goed gevormd, wat ze duidelijk kon zien omdat hij een nauwsluitende broek droeg. Zijn gezicht leek wel een sculptuur, elke lijn was volmaakt. En die ogen van hem - Susannah begreep heel goed dat een vrouw weinig weerstand zou bieden als hij haar aankeek. Ze waren donkergroen, zo koud als een winterhemel als hij ontstemd was, of heet als een kolkende zee als hij lachte. Of andere dingen deed. Spannende andere dingen. Met haar, wellicht. Ze berispte zichzelf. Dit was bespottelijk. Hij was een vrouwenversierder. Dat was zijn handelsmerk.


  ‘Zou je me misschien willen vertellen waarom je zo naar me staat te staren?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Wil je me dan misschien vertellen wat je denkt?’


  Waarom ook niet? ‘Ik bedacht me net dat je van geluk mag spreken dat je knap bent. Ik bedoel, een rokkenjager die eruitziet als een pad zou weinig succes hebben.’


  ‘Knap? Ik?’ Hij begon te lachen, steeds luider.


  Mevrouw Beete stak haar hoofd uit een raam op de eerste verdieping. ‘My lord!’ riep ze. ‘Voelt u zich onwel? Bent u misschien misselijk geworden van de niertjes bij het ontbijt?’


  Hij had alweer gelachen. Zelfs uit volle borst. Geen wonder dat mevrouw Beete dacht dat hij ziek was. ‘Ik voel me onwel,’ riep hij naar haar. ‘Er is geen andere verklaring voor.’


  ‘Waarom denkt mevrouw Beete dat je ziek bent?’ wilde Susannah weten. ‘Je ziet er kerngezond uit. Je staat zelfs te grijnzen. Ik begrijp er niets van. Zeg, wist je dat de gebroeders Harker mij een racekatje willen geven? Ze gaan me leren hoe je zo’n beestje africht, maar de hele procedure moet wel geheim worden gehouden. Ik heb nog nooit van racekatjes gehoord, maar het zou wel eens interessant kunnen zijn. Wat vind jij ervan?’


  Weer lachte hij, om van het ene moment op het andere weer ernstig te worden. ‘Een racekatje? Je hebt ze vast verkeerd begrepen.’


  ‘Nee, hoor. Dat gaan ze me geven. Ze hebben het zelf gezegd.’


  ‘Het is niet eerlijk.’ Hij schopte tegen een steentje. ‘Mij hebben ze nooit een racekatje aangeboden. Waarom jou dan wel? Ze kennen je nog maar net. Hoe weten ze nou dat jij met die racekatjes van hen kunt omgaan? Je zou er wel eens een grote puinhoop van kunnen maken.’


  ‘Je mag me helpen met het africhten, als je wilt.’


  Het was een half ei. Hij nam het aan, ook al beviel het hem niet. ‘Goed dan,’ bromde hij uiteindelijk met tegenzin. ‘Maar ik had veel liever mijn eigen katje gehad. Het is niet eerlijk.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  


  


  


  Rohan leunde achterover in de zeer gerieflijke leren stoel achter zijn kolossale mahoniehouten bureau. Hij had gedaan wat hij op dat moment kon doen. Er werd bescheiden op de deur geklopt.


  ‘Binnen,’ riep hij.


  Het was Fitz, die in geen vijf jaar zo'n rechte rug had gehad. Als hij uit zijn humeur was, kon Fitz zo arrogant zijn als een edelman, maar vandaag leek hij wel de koning van het rijk. ‘Ik heb de mannen verzameld, my lord,’ kondigde hij gewichtig aan. ‘Ze staan op het gazon op u te wachten.’


  Er waren mannen uit het dorp Mountvale, van wie velen pachters waren op het landgoed, en natuurlijk zijn eigen mannen. Zelfs mevrouw Beete stond onder een appelboom, de armen gevouwen voor haar indrukwekkende boezem. Ozzie Harker had een van Rohans beste muizenvangers in zijn armen en krabde het beest onder zijn kin. De gestreepte kat had van puur genot zijn ogen gesloten - de gestreepte kat die zogenaamd half wild was.


  Minstens vijfenzeventig mannen en enkele vrouwen stonden bij elkaar op het gazon. Helemaal achteraan zag hij Susannah staan, met Marianne op de arm en Toby naast haar.


  Alle gezichten stonden grimmig.


  ‘Fijn dat jullie zijn gekomen,’ begon Rohan. ‘Inmiddels weten jullie allemaal dat er gisteravond is ingebroken. De man heeft geprobeerd de slaapkamer van mevrouw Carrington te doorzoeken, maar Toby heeft hem op de vlucht gejaagd. Hoe hij binnen heeft kunnen komen, hoe hij wist welke kamer mevrouw Carrington heeft, ik weet het niet. Ben heeft vanochtend aan een tak bij de stallen een stukje wol gevonden.’ Rohan gebaarde dat de mannen het moesten laten rondgaan. ‘Ik wil dat jullie allemaal goed opletten. Als jullie een vreemdeling zien, iemand die kleren draagt van deze blauwe stof, dan gaan jullie direct naar meneer Fitz.’


  Hij loofde een beloning uit, waarop enthousiast werd gereageerd, en vervolgens bood hij alle mannen de beroemde cider van mevrouw Horsely aan, maar niet meer dan één enkel glas. Meer dan één glas en de drinker zou zijn kleren uittrekken en zingend een rondedansje maken.


  Het verbaasde niemand dat het enthousiasme voor de cider groter was dan voor de beloning.


  Later overhandigde Rohan Fitz de verzegelde brief. ‘Doe die alsjeblieft op de bus, Fitz. Het is heel belangrijk.’


  ‘Londen, zie ik, my lord.’


  ‘Ja, aan een heer die ik kan vertrouwen. Phillip Mercerault, Viscount Derencourt.’


  ‘We hebben hier al niet meer zo veel opschudding gehad sinds uw dierbare moeder uit die perenboom viel, in Raymonds armen. Niet dat dit soort opschudding serene rust veroorzaakt. Herinnert u zich nog die lakei, Raymond, my lord? Een heel aardige jongeman, erg betrouwbaar en altijd opgewekt. Wat was het toch een gelukkig toeval dat hij net op dat moment onder die perenboom stond.’


  Ging Fitz zich te buiten aan sarcasme? Het had er alle schijn van.


  ‘Nee, deze keer is er meer aan de hand. Je hebt Marianne op de rand van dat balkon zien zitten. Ik begin naar verveling te verlangen. Dit zou wel eens gevaarlijk kunnen zijn, Fitz.’


  ‘Als ik het goed begrijp, heeft dezelfde man al drie keer bij mevrouw Carrington ingebroken.’


  Hoe wist hij dat nou? Rohan keek hem met een opgetrokken wenkbrauw aan, zonder de vraag te stellen. Fitz wist nu eenmaal alles.


  ‘Het lijkt erop dat het dezelfde man is. Daarom heb ik mijn vriend in Londen ook geschreven. Is het ontbijt al klaar?’


  ‘Jazeker, my lord. Miss Marianne is in de kinderkamer met Betty. Master Toby is naar het dorp om kennis te maken met de priester, zoals u had voorgesteld.’


  ‘Ja. Meneer Byam geeft privé-les, zoals je weet. Toby moet maar eens kijken of hij lessen bij hem wil gaan volgen. Ik neem aan dat mevrouw Carrington nog niet is begonnen met het africhten van haar racekatje?’


  ‘Nee, my lord. Het katje komt pas volgende week. Meneer Harker vindt dat je dit soort dingen niet moet overhaasten. Hij zegt dat het slecht is voor de geestelijke gesteldheid van het dier. Mevrouw Carrington is aan het ontbijten.’


  


  Ze kauwde op een plakje ham, zó dun gesneden dat ze er bijna doorheen kon kijken. Het was de lekkerste ham die ze ooit had geproefd.


  ‘Ik heb mijn moeder geschreven om haar te laten weten dat ze grootmoeder is, en mijn tante Miranda ook. Als zij nog op terra firma loopt in plaats van erin te liggen, kan ze hier komen wonen.’ Met volle mond, maar opeens zonder te kauwen, keek ze hem aan. Vandaag had ze een andere jurk aan, van mousseline dit keer, de groene kleur verschoten door te vaak wassen, met een donkergroen lint onder haar borsten. De jurk had korte pofmouwtjes en een hoog gesloten hals, afgezet met kant. Haar glanzende bruine haar was naar achteren gebonden met een zwart lint en viel tot halverwege haar rug.


  ‘Dat is toch veel te veel moeite! Weet je echt heel zeker dat je -’


  ‘Heel zeker. Je hebt prachtig haar,’ voegde hij eraan toe, en op hetzelfde moment besefte hij dat hij met zijn vingers door dat dikke haar wilde gaan, iets wat hij de vorige dag nog helemaal niet had beseft. Hij berispte zichzelf in stilte en schepte een portie roerei op. Hij moest zich leren beheersen. Dit was niets voor hem. Hij schraapte zijn keel, maar er kwamen heel andere woorden uit zijn mond dan hij als aanloopje van plan was geweest. ‘En je hebt mooie grijsblauwe ogen. Maar over je jurken - althans de jurken die ik tot nu toe heb gezien - ben ik niet te spreken. Ze zien eruit alsof je ze al tien jaar draagt, geheel versleten. Ik heb besloten om een naaister uit Eastbourne voor je te laten komen.’


  Haar vork viel kletterend op haar bord. Haar gezicht stond niet langer sereen. Opeens had ze rode vlekken op haar wangen. ‘Geen sprake van. Je hoeft me alleen maar Georges geld te geven, dan kan ik voor mezelf, Marianne en Toby zorgen. Het is erg aardig van je, maar ik wil niet dat jij je eigen geld aan mij uitgeeft, en ik wil niet bij je in het krijt staan.’


  ‘Ik kan je die twintigduizend pond niet geven.’


  ‘Maar je zei - ’


  ‘Ik heb gezegd dat je als een Carrington moet leven, want dat ben je. Het hoofd van de familie is verantwoordelijk voor je, en heel toevallig ben ik dat. Zo staat het in het testament.’


  ‘Maar hoe zit het dan met die twintigduizend pond? Als ik hier blijf wonen, kan ik dat geld toch krijgen?’


  ‘O, nee, je krijgt alleen een toelage. De erfenis wordt elk kwartaal in de vorm van een toelage uitbetaald, totdat je een stokoude dame bent.’


  ‘Dat is een nogal vreemde regeling. Ik ben weduwe, Georges weduwe. Het kan nooit de bedoeling van die tante zijn geweest om de familie Carrington met mij op te zadelen. Een weduwe hoeft toch niet van een toelage te leven?’


  Hij haalde zijn schouders op, bedachtzaam kauwend op een stukje bacon - knapperig gebakken, precies zoals hij het lekker vond. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik kan er niets aan veranderen. Je bent een Carrington. Het testament bepaalt dat ik verantwoordelijk voor je ben. Maar goed, je hoeft hier natuurlijk niet te blijven wonen. Je kunt ook bij Tibolt gaan wonen, in de pastorie, een kilometer of dertig hier vandaan, in Edgeton-on-Hough. De pastorie is wel erg klein. Ik denk niet dat Toby er ook nog bij kan. Bovendien moet Tibolt eens aan trouwen gaan denken. Jij wilt een pasgetrouwd stel toch zeker niet tot last zijn?’


  ‘Wil je soms beweren dat jij de enige Carrington bent?’


  ‘Ik ben de enige beschikbare Carrington. Nee, ik vergeet mijn moeder nog. Zij reist veel en is zelden in Engeland. Maar als ze komt, en kennis maakt met haar kleindochter, verandert ze misschien wel in een sentimentele grootmoeder die geen dag meer zonder haar kleinkind kan.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen bij de gedachte. ‘Toch zou ik daar maar niet op rekenen. Mij lijkt het heel onwaarschijnlijk dat het zo zal gaan. Mijn moeder houdt veel van haar vrijheid, weet je.’


  Lachend spreidde ze haar handen. ‘Zo te horen is je moeder erg origineel.’


  ‘O, zeker. Ik ben zeer op haar gesteld. Goed, dan nu nog even over die nieuwe jurken - ’


  ‘Nee, ik wil er niet van horen. Wanneer krijg ik mijn toelage? Ik ben van plan het geld op te sparen.’


  Hoe zou een testament haar nou kunnen verbieden die ellendige erfenis op te sparen? Rohan wist alleen dat hij niet van plan was haar van Mountvale te laten vertrekken. Waarom? Gezond verstand was op deze situatie niet van toepassing. Ze ging niet weg, punt uit.


  ‘Een deel van het geld kun je natuurlijk sparen. Maar vergeet niet dat ik hier mensen wil ontvangen, en dan treed jij als gastvrouw op. In de jurken die ik heb gezien, kun je geen gastvrouw op huize Carrington zijn.’


  Ze concentreerde zich op het laatste restje ei op haar bord. ‘Ik zal erover nadenken,' zei ze ten slotte zonder hem aan te kijken.


  


  Het was een donkere, stormachtige nacht, het soort nacht waar Rohan prikkelbaar en rusteloos van werd. Hij liep heen en weer in zijn bibliotheek en bleef even staan om de laatste slok thee te drinken. De thee was koud.


  ‘My lord.’


  Bijna struikelde hij, zo snel draaide hij zich om bij het horen van haar stem. Susannah stond in de deuropening, haar rijke, lange haar golvend op haar rug, gehuld in een verschoten lichtblauwe nachtjapon en dito donkerblauwe peignoir, allebei geschikt voor een oude vrijster. Waarschijnlijk waren ze van haar moeder geweest, of zelfs van haar grootmoeder. Het maakte niet uit. Ze zag er absoluut verrukkelijk uit. Gisteren of eergisteren had hij haar helemaal niet verrukkelijk gevonden, maar nu wel. Het was idioot. Hij weigerde dit soort dingen te denken. Ze was een moeder, God nog aan toe. Ze was ook verrukkelijk - nee, het was werkelijk absurd.


  Hij wilde dat zijn stem kil zou klinken, en dat lukte ook. ‘Het is al na middernacht. Wat is er?’


  ‘Ik herinner me iets waar we misschien iets aan hebben. Ik zag het kaarslicht onder de deur en besloot het je te komen vertellen.’


  Hij wees op een stoel. Toen ze langs de open haard naar hem toe liep, laaide het vuur opeens op. Hij kon dwars door de peignoir en de nachtjapon heen kijken.


  Hij slikte moeizaam. Het was de hoogste tijd om naar Londen te gaan, bij haar weg te zijn. Door de afstand zou zij weer normaal worden, en hij ook. Waarom had hij het vuur in de open haard niet uit laten gaan?


  Hij slikte nog een keer. ‘Ga zitten.’ Als ze niet wegging uit dat licht, zou hij zich gedwongen zien om snel achter zijn bureau te gaan zitten. Zij zou ongetwijfeld snappen wat dat betekende, vooral omdat zijn ogen glazig stonden en hij naar haar borsten staarde, en bovendien niet eens meer luid en duidelijk kon praten.


  Ze ging achter een fauteuil staan, iets voorover geleund, zodat een deel van haar haren naar voren viel en over haar linkerborst golfde. Het was een zeer verleidelijke houding. Wist ze dat dan niet? Deed ze het soms expres?


  ‘Wat zou er volgens jou belangrijk kunnen zijn?’


  Met haar hoofd schuin keek ze hem aan. Zijn stem klonk bars en hij glimlachte niet. ‘Je bent vanavond in een eigenaardige stemming.’


  ‘Begin nou niet over mijn stemming. Dat is ongezond.’


  Ze grijnsde onwillekeurig. Vreemd genoeg was zijn bedekte toespeling heel grappig. Hij lachte echter niet en bleef haar grimmig aankijken. Logisch, want zij had hem een hele hoop problemen bezorgd. Haar glimlach loste op. Het was allemaal de schuld van haar vaders brief. Ze hoopte vurig dat mevrouw Heron heel vaak met haar vader zou kaarten en de laatste stuiver van hem zou winnen. Als hij geen geld meer had, moest hij tenminste in Mulberry House blijven. De baron moest haar en haar vader wel vervloeken vanwege de netelige situatie die er voor hem was ontstaan. Ze keek naar haar ineengeslagen handen en zuchtte.


  ‘Het spijt me heel erg dat ik je zoveel ellende bezorg. Het is allemaal mijn schuld, dat besef ik heel goed.’


  ‘Dus je wist dat de dief je waarschijnlijk hierheen zou volgen?’


  ‘Niet echt. Ik hoopte dat hij het zou opgeven als hij eenmaal zag waar we heen gingen. Dit is per slot van rekening een echt huis, heel anders dan Mulberry House.’ Ze staarde naar de stoel en begon het zachte brokaat te strelen alsof het een poes was.


  Als gehypnotiseerd staarde hij naar haar bewegende hand, en opeens stelde hij zich voor dat ze hem zou aanraken, hem zou strelen. Zijn gezicht vertrok. Nog even, en hij kon zo een gekkenhuis in. Haar stem, zo mogelijk nog meer verontschuldigend dan daarvoor, drong tot hem door.


  ‘Het was een mogelijkheid, en dat wist ik. Ik kan wel met allerlei excuses aankomen, maar het betekent gewoon dat ik geen goed mens ben.’


  ‘Daar zou het inderdaad op neerkomen, ja.’


  De pijn was onverwacht. Smekend keek ze naar hem op. ‘Het was om de kinderen. Ik wilde niet dat ze in gevaar zouden zijn.’


  ‘Ze zijn hier blijkbaar nog steeds in gevaar.’


  Hij had gelijk, en dat maakte haar nog moedelozer. Ze probeerde haar schouders te rechten, maar dat lukte niet goed. ‘Jij zegt dat je verantwoordelijk voor me bent en dat ik hier moet blijven,’ zei ze heel zacht. ‘Als ik van mijn toelage nou eens een huisje huur in de buurt van Mountvale? Dan neem ik de kinderen mee en ga ik weg. Jouw leven wordt dan gewoon weer zoals voorheen.’


  ‘Wat bedoel je daar nou weer mee?’ viel hij uit. “‘Jouw leven wordt dan gewoon weer als voorheen.’” Hij deed de sarcastische, misprijzende toon van haar stem na.


  Haar kin ging omhoog. Het was niet haar bedoeling geweest om dat te zeggen, ook al was het waar. De baron keek naar haar alsof hij haar uit het raam wilde smijten. Het waren grote ramen, dus hij kon het doen.


  ‘Jij bent niet getrouwd,’ zei ze verzoeningsgezind. ‘Je hebt de reputatie van een heer die van het leven geniet, zichzelf niets ontzegt, graag de bloemetjes buiten - ’


  ‘Zo is het wel genoeg.’ Hij woelde met zijn vingers door zijn reeds verwarde haren. Hij had heel mooi haar, stelde ze vast, ook al stond het alle kanten op. ‘Luister, het was mijn idee dat jij hier zou komen wonen. Je idee om een huisje te huren is te mal voor woorden. Je zou volledig zijn overgeleverd aan die dief, net als in Mulberry House. Hier op Mountvale ben je veiliger, en de kinderen ook. Hier weggaan is werkelijk een onzalig plan. Zo, en vertel me nu maar eens waarom je naar me toe bent gekomen. Wat voor belangwekkende informatie wilde je me komen vertellen?’


  Gelaten accepteerde ze de afwijzing van haar plannetje. ‘Een jaar of twee geleden was ik met George eens in Oxford. We zaten te lunchen in een herberg, en er kwamen een paar vrienden van hem langs. Hij stelde hen aan me voor.’


  ‘Hoe behandelden ze je?’ Het was eruit voor hij het wist.


  ‘Waarom vraag je dat?’


  Hemelse goedheid, haar naïviteit kende geen grenzen. In elk geval wist hij nu heel zeker dat ze geen idee had van haar werkelijke status.


  ‘Ze behandelden me vrij netjes,’ antwoordde ze, omdat hij bleef zwijgen. ‘Ik vond wel dat ze erg luidruchtig waren, erg joviaal. Ze sloegen George de hele tijd gemoedelijk op zijn rug en maakten grapjes die ik niet begreep. George leek zich een beetje te schamen toen ze weer weg waren. Zijn gezicht was rood. Hij wilde me naar huis brengen, en dat heeft hij ook gedaan. Daarna heeft hij me nooit meer meegenomen naar Oxford.’


  ‘Hoe heetten die vrienden van hem?’


  ‘Ik herinner me maar één naam, want die vond ik nogal vreemd. Theodore Micah. Ik geloof dat die andere man Lambert heette, maar dat is een gok. Zijn achternaam weet ik niet meer. Ik weet zelfs niet of die naam zijn voor- of achternaam was.’


  ‘Waren ze even jong als George?’


  ‘Nee, ze waren ouder, een jaar of zes, zeven. Ik heb George gevraagd wie het waren, en hij zei dat hij privé-lessen bij hen volgde. Ze zagen er helemaal niet als leraren uit. Ze pasten ook helemaal niet in Oxford. Ik vond ze - hoe zal ik het zeggen, ordinair, met veel te extravagante kleren. Daarom vond ik ook dat ik jou over hen moest vertellen. Ik heb me namelijk afgevraagd of zij iets met de inbraken te maken hadden. Het waren geen studenten. Het waren geen heren.’


  Rohan wilde dit helemaal niet horen. Hij wilde dat zijn herinneringen gewoon hetzelfde konden blijven. Hij wilde aan George kunnen denken zonder zich bedrogen te voelen. Wie waren die kerels? Ze hadden duidelijk geweten hoe de vork in de steel zat. In stilte vervloekte hij zijn dode broer.


  ‘Fijn dat je het me bent komen vertellen,’ zei hij, zijn stem even kil als zijn hart was geweest toen hij had gehoord dat zijn broer was overleden. ‘Het is onwaarschijnlijk dat zij iets met die inbraken te maken hadden. Het waren gewoon ruwe kerels. Elke jongeman kiest wel eens het verkeerde gezelschap. Ik zal erover nadenken. Het is al laat. Marianne maakt je morgenochtend om zes uur alweer wakker. Ga maar naar bed.’


  Hij wilde haar alleen niet nog een keer afgetekend zien tegen het licht van het vuur. Hij draaide zich om en liep naar het buffet, maar zonder de karaf cognac te pakken, ook al hoorde een man met zijn reputatie eigenlijk cognac te drinken alsof het water was.


  ‘Welterusten, my lord.’


  Hij zei niets, draaide zich niet naar haar om. Hij kon het niet. Het zou te pijnlijk zijn geweest.


  


  Kort voor het aanbreken van de dageraad beende hij naar de stallen. Het was heerlijk stil, zelfs de vogels waren nog niet uit hun nestjes gekropen. Het was vrij kil, maar er stond slechts een lichte bries. Hij besteedde nauwelijks aandacht aan de tuin - ook niet aan andere dingen, trouwens.


  Ach, wat was die stilte een weldaad. Hij zag zijn beste muizen-vanger, Galahad, de kat die Tom Harker had vastgehouden en geaaid, met zijn staart in de lucht langs de oprijlaan lopen. Hij zag er zeer goed doorvoed uit. Zelfs de kat was stil. Pas toen hij bij de staldeur kwam, werd de stilte verbroken. Hij hoorde Jamie zingen, niet luid en uitbundig, maar bijna teder.


  


  ‘There was a pert lass from Madras


  Who had a remarkable ass;


  Not round and pink,


  As you probably think;


  It was gray, had long ears, and ate grass.’


  


  Gulliver hinnikte vrolijk, alsof hij braaf op het eind van het liedje had gewacht, en een ander paard volgde zijn voorbeeld. Susannahs merrie, Hera, gaf een zangerig snuiven ten beste.


  Hij ging de halfdonkere stallen binnen en zag dat Jamie Gulliver aan het roskammen was, terwijl drie andere stalknechten hun werk hadden neergelegd en bij hem waren gaan staan. Ze complimenteerden Jamie en smeekten om een tweede lied. Jamie schudde echter zijn hoofd. ‘Sorry, jongens, maar ik kan die grote schatten van me niet te veel verwennen,’ hoorde Rohan Jamie zeggen. ‘Van meer dan één liedje per dag raken ze door het dolle heen.’


  Op dat moment zagen de jongens de baron in de deuropening staan. Na de eerste consternatie werd het muisstil.


  ‘We hebben een ezel, Jamie,’ zei Rohan vriendelijk. ‘Hij heet Puck en graast in de wei. Je moet die limerick echt eens voor hem zingen.’


  ‘De laatste keer dat ik voor een ezel zong, mylord, keek hij me aan met een kop waarmee hij schepen tot zinken zou kunnen brengen.’


  Gulliver hinnikte luid. Kon dat ellendige paard zelfs Jamies grapjes verstaan? ‘Het is een mooie, Jamie,’ prees hij de jongen. ‘Doem, zadel Gulliver voor me. En snel een beetje, want ik wil van deze prachtige dag genieten.’


  Doem was een magere jongen van veertien met het gezicht van een oorwurm. Voorzover men wist, had hij nog nooit van zijn hele leven gelachen. Geen enkel paard had ooit geprobeerd hem te schoppen of te bijten, algemeen werd aangenomen dat het kwam omdat zelfs de paarden medelijden met hem hadden. Al sinds hij een kleuter van vijf was werd hij Doem genoemd.


  Jamie liep naar de wachtende Rohan. ‘Die jongen, mylord, Doem, ik wed met u dat ik hem voor het einde van de week aan het lachen heb gemaakt. Vrijdag uiterlijk, aye, geen dag langer.’


  ‘Een pond,’ zei Rohan, en ze gaven elkaar een hand.


  ‘Ik merk nu al dat hij kwaad naar me kijkt als ik m'n liedjes zing. Vrijdag, mylord, erewoord. Toch is het gek, want hij wordt niet geslagen door zijn ouweheer, of zo. Hij is gewoon met een lang gezicht geboren.’


  Rohan reed tot aan het middaguur en keerde bezweet en in een opgewekte stemming terug naar Mountvale House. Stomverbaasd bleef hij staan toen hij voor het bordes een grote koets zag staan, getrokken door vier schitterende witte paarden. Er waren drie begeleiders, allen in golvende zwarte capes. De koetsier droeg een zwart livrei met zilveren knopen. De grote voordeuren van Mountvale House vlogen open en hij ving een glimp van felle kleuren op. Er werd naar adem gehapt, hij voelde het gewoon.


  'Schat van me! Ik ben thuis!’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  


  


  


  Charlotte Dulcina Carrington, Lady Mountvale, pakte een kristallen glas met goed gekoelde champagne aan van haar zoon. ‘Want weet je, schat, ik was in Parijs en kreeg dat gevoel. Kom, Rohan, kijk me niet aan alsof ik zaagsel heb in plaats van hersenen. Het was een gevoel, een bonafide gevoel, een heel vreemd gevoel. Ik zag een meisje - een vrouw, in feite, maar heel erg jong - en haar gezicht stond doodsbang. En jij stond naast haar met een hulpeloze uitdrukking op je gezicht. Wat kan een arme moeder dan doen? Ik besefte dat ik nodig was en ik ben uiteraard onmiddellijk naar je toe gekomen.’ Ze rechtte haar prachtige blanke schouders, waardoor tevens haar beeldige boezem omhoogkwam. ‘Ik ben gekomen om alles te regelen, lieve zoon,’ kondigde ze heldhaftig aan. ‘Wat er ook is, ik zorg dat het goed komt.’


  ‘Dank je, moeder.’ Rohan tikte met zijn glas tegen het hare en dwong zichzelf een slok te nemen. Hij verafschuwde champagne. Smerig spul. Hij dronk sowieso weinig tot niets, maar dat mocht niemand weten. Niemand zou het ook geloven van een man met zijn reputatie van losbandigheid.


  Zoals gewoonlijk zag zijn moeder er in een elegante mosgroene japon, diep uitgesneden uiteraard, prachtig uit, maar niet op een vulgaire manier. Zijn moeder was nooit vulgair.


  ‘Je ziet er goed uit, moeder.’


  ‘Dank je, schat, ik weet het. Het is natuurlijk fijn dat het je opvalt, maar dat is ook logisch, want je hebt hetzelfde oog voor vrouwelijk schoon als je beminde vader. Zo, en wie is die doodsbange jongedame?’


  Snelle voetstappen kwamen door de gang dichterbij en even later klonk er een luid hijgen in de deuropening. ‘Ben jij dat, Toby? Kom eens binnen, dan stel ik je voor aan Lady Mountvale, mijn moeder.’


  Toby deed een paar stappen de kamer in, bleef toen staan en staarde. Nog nooit van zijn leven had hij oog in oog gestaan met zo'n schitterend schepsel. Haar haren waren blond, heel dik, hoog opgestoken en gevlochten, maar er vielen ook een paar lokken op haar schouders, en hij zag zelfs een paar lange krullen in haar nek, en wat er in al dat haar glinsterde en flonkerde, waren vast en zeker diamanten spelden. Haar ogen hadden de kleur van de hemel in de zomer als het heel warm was en niet regende. Ze had een volmaakt gevormde neus, smal en lang, precies zoals die van Rohan. Haar lippen waren lichtrood van kleur, alsof ze net aardbeien had gegeten. Met moeite maakte hij zijn blik los van dit visioen en keek hoofdschuddend naar de baron. ‘Je maakt toch zeker een grapje, Rohan?’


  ‘Waarover?’


  Opnieuw wierp Toby een blik op de godin. ‘Ze kan je moeder niet zijn. Ze is jong en mooi, maar ze lijkt wel op je. Alleen zijn haar ogen blauw, niet groen. O, ik snap het al. Ze is zeker je zus. Is ze je oudere of je jongere zus?’


  ‘Ik heb helemaal geen zus,Toby. Sta toch niet zo te staren! Ze is echt mijn moeder, ik zweer het je.’


  Lady Mountvale, die geamuseerd naar de jongen had staan kijken, knikte nu, ervan overtuigd dat hij was gezegend met een scherp oog en een zeer hoge intelligentie. Ze schonk hem dan ook een innemende glimlach. ‘Ik ben verbaasd en dankbaar, kereltje. Het is nu al duidelijk dat er een toekomst met vele hedonistische genoegens voor je is weggelegd.


  Wie is dat knappe kereltje, schat? Je hebt toch niet zomaar een bastaard uit je hoed getoverd? Je zou hem op je vijftiende of zestiende moeten hebben verwekt. Goed gedaan, Rohan, goed gedaan. Je dierbare vader zou in de wolken zijn geweest. Jammer dat hij het nooit heeft geweten. Waarom heb je hem nooit van deze kleine schat verteld? Het zou zijn laatste dagen zoveel vrolijker hebben gemaakt.’


  Toby ontwaakte uit zijn droom en zette een hoge borst op. ‘Ik ben geen bastaard, my lady. Ik ben Toby Hawlworth. Rohan is boos op mijn vader, maar daarom ben ik nog wel zijn zoon.’


  ‘Ben je boos op zijn vader, schat? Vreemd. Ik heb hem helemaal niet gezien in mijn droom.’


  ‘Het is een lang verhaal,’ haastte Rohan zich te zeggen. ‘Ik leg het een andere keer wel uit.’


  ‘Heeft de vader jou dit heerlijke knulletje gestuurd zodat jij hem iets van het leven kunt laten zien?’


  ‘Nee. Om precies te zijn,Toby is het broertje van de doodsbange jongedame die jij in je visioen hebt gezien. Toby, ga Susannah eens halen. Als Marianne wakker is, en niet net een huilbui heeft, laat Susannah haar dan meenemen. O, en zeg tegen je zus dat ik een verrassing voor haar heb.’


  ‘Goed.’ Toby keek nog een laatste keer naar de onvoorstelbaar mooie vrouw die Rohans moeder niet kon zijn en liep achterwaarts de kamer uit.


  


  ‘Kam je haren, Susannah.’


  ‘Wat is er mis met mijn haar, Toby? Ik heb het vanochtend nog gekamd. Wat héb je toch?’


  ‘Jij hebt geen haar zoals zij, Susannah. Alsjeblieft, je moet echt iets doen, anders voel je je net het keukenhulpje.’


  Susannah plantte haar handen op haar heupen en keek haar broertje streng aan. ‘Jij komt naar me toe en zegt dat ik op moet schieten. Dan zeg je ook nog dat ik mijn haar moet kammen. Wat is er aan de hand? Is er soms bezoek?’


  ‘Er is een dame. Rohan zegt dat het zijn moeder is, maar hij maakte een grapje. Ze kan zijn moeder niet zijn.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ze is ongelooflijk mooi, Susannah. Kam nou alsjeblieft je haar. Heb je van die glimmende spelden om het mee vast te zetten?’


  ‘Nee, die heb ik niet.’ Wel ging ze naar de toilettafel om haar haren te fatsoeneren. Ze had het alleen naar achteren geborsteld en er laag in haar nek een strik in gedaan. Ze glimlachte in de spiegel naar Toby en trok bij haar oren een paar plukjes los. ‘Is het zo beter?’


  Kritisch nam hij haar op. ‘Een beetje. En je jurk, Susannah? Heb je niet iets waarin je... eh... je huid misschien wat blanker lijkt? Zodat je er misschien wat, eh, zachter uitziet? En - ’


  Hij was nog maar acht, dus kende hij natuurlijk niet de juiste woorden, maar ze begon nu te begrijpen dat er een mooie vrouw bij Rohan moest zijn. Niet zijn moeder, dat kon niet. Zijn moeder was de moeder van een volwassen man, niet een jong meisje. Was zijn moeder niet op het continent, had hij haar dat niet verteld? Zou het soms een buurvrouw zijn? Of een maîtresse? Zelfs een man die volgens alle verhalen losbandig was, zou toch zeker geen maîtresse bij hem thuis ontvangen? Toby had Rohan vast verkeerd begrepen. Deze vrouw kon Rohans moeder niet zijn.


  ‘Wil je misschien dat ik er wat appetijtelijker uitzie?’


  ‘Zoiets,’ beaamde Toby met gefronste wenkbrauwen. ‘Al weet ik niet wat appetijtelijk betekent.’


  Ze grijnsde naar hem en woelde door zijn haren. ‘Kijk,’ zei ze en kneep in haar wangen, ‘is het zo ietsje beter?’


  ‘Haar lippen zien eruit alsof ze net aardbeien heeft gegeten.’


  O, hemel.


  Ze had nooit cosmetica gebruikt. Geen enkele moeder gebruikte cosmetica, althans niet de moeders die zij kende. Wie was die vrouw toch?


  ‘Rohan zei dat je Marianne mee moest nemen, als ze tenminste niet blèrt.’


  ‘Goed, laten we haar dan gaan halen. Toby, denk je dat deze vrouw zijn moeder zou kunnen zijn?’


  Heftig schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, echt niet. Rohan plaagde me gewoon. Ze is veel te jong, Susannah. Ze ziet eruit als zijn zus, maar ik dacht dat zijn zus al heel lang dood is.’


  ‘Ja, dat dacht ik ook.’


  Kon het werkelijk zijn moeder zijn, de beroemde schoonheid die door haar echtgenoot was aanbeden en door de beau monde nog steeds werd aanbeden? Een vrouw die volgens de verhalen meer minnaars had dan andere vrouwen japonnen?


  Tien minuten later stonden ze met hun drieën in de deuropening van de salon, Marianne tussen Susannah en Toby in. Susannah was geen acht jaar oud, dus stond zij niet met open mond naar de dame te staren, maar ze begreep heel goed dat Toby erg onder de indruk was geweest. De vrouw was inderdaad beeldschoon. Geen wonder dat Rohan zo knap was en dat George zo knap was geweest. Vluchtig dacht ze aan Tibolt. Als hij op zijn moeder en broers leek, moesten de jongedames in zijn parochie zich verdringen om bij hem in de gunst te komen.


  Susannah streek over de rok van haar oude en versleten lichtblauwe wollen jurk - niet dat het hielp.


  ‘Ha, ben je daar. Kom binnen, dan kan ik je voorstellen aan mijn moeder, Lady Mountvale. Moeder, is dit de jongedame die je in je visioen hebt gezien? De vrouw die zo bang was?’


  ‘Ja,’ antwoordde lady Mountvale zonder aarzeling. ‘Zij is het. Het is toch vreemd, Rohan, dat jij er zo hulpeloos bij stond.’


  Susannah keek niet-begrijpend van Rohans moeder naar hem. ‘Ik begrijp er niets van. Waar hebben jullie het over?’


  ‘Ik vertel het je straks wel,’ beloofde Rohan.


  ‘En wie is dat kleine schatje?’ zei Charlotte plotseling, naar Marianne kijkend.


  ‘Dat,’ zei Rohan met een zeer ondeugende twinkeling in zijn groene ogen, ‘is je kleindochter, moeder. De dochter van George. Dit is Susannah Carrington. Georges weduwe. Toby is haar broer.’ Tot Rohans verbazing liet zijn moeder zich voor Marianne op haar knieën zakken. Ze maakte geen aanstalten om het kleine meisje in haar armen te nemen, bestudeerde alleen aandachtig Mariannes gezichtje. Marianne staarde terug.


  ‘Ze is het evenbeeld van George,’ verklaarde Charlotte. ‘Ze lijkt ook sprekend op jou en mij. Ach, maar ze heeft de ogen van je dierbare vader.’ Ze ging weer staan, draaide zich om naar Rohan en barstte in tranen uit.


  ‘Moeder!’


  Hij trok haar tegen zich aan en klopte op haar slanke rug. ‘Kom, moeder, zo oud is ze niet. Het is een klein meisje, ze is nog heel jong. Niemand zou ooit geloven dat jij haar grootmoeder bent.’


  ‘Rohan heeft gelijk, mevrouw,’ zei Toby. ‘Niemand zal willen geloven dat u Mariannes grootmoeder bent. U ziet eruit als haar moeder, alleen heb ik nog nooit zo’n mooie moeder als u gezien.’ Opeens kreeg Toby een ingeving. ‘U ziet eruit als haar oudere zus, mevrouw. Niet veel ouder. Echt, Susannah ziet eruit als een oudere moeder dan u.’


  Lady Mountvale keek op. Ze huilde zelfs prachtig, dacht Rohan. Tranen glinsterden als diamanten aan haar dikke wimpers. Wat gebeurde er nu? Ze lachte door haar tranen heen. ‘O, schat van me, je hebt geen idee hoe blij ik ben. Snap je het dan niet? Dit betekent dat George toch niet helemaal een saaie kamergeleerde was. Hij moet warmbloedig zijn geweest. Je vader en ik hadden alle hoop al opgegeven, want hij had nooit belangstelling voor de jongedames met wie we hem in contact brachten.


  Maar George is de vader van een kind. Is het niet geweldig? Hij is zelfs met dat allerliefste meisje getrouwd. O, dit is fantastisch. En Rohan, ben je het niet met me eens dat Marianne zijn evenbeeld is? Ik ben zo gelukkig! Dit moeten we vieren. Ik laat Fitz meer champagne brengen. Drinkt Toby al champagne?’


  


  ‘Het meisje is presentabel,’ zei Lady Mountvale tegen Rohan, toen ze later die avond gezellig samen in de bibliotheek zaten. ‘Andere jurkjes, en ze ziet er schattig uit. Ik zal er morgen meteen voor zorgen. Hè, moet je nou echt die vieze thee drinken, schat? Wat zouden de mensen wel niet denken als ze het wisten?’


  Hij was het vergeten, zoals hij het altijd vergat als hij niet in Londen was. ‘Het is een tijdelijke dwaling, moeder,’ verzekerde hij haar haastig.


  Ze keek hem nog steeds met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Ik hoop het. Zeg, nu nog even over Georges weduwe. Wat ga je met haar doen?’


  ‘Ze woont nu hier. Ik heb tante Miranda geschreven. Als ze nog leeft, wil ze misschien wel bij ons komen wonen. Dan kan ze als chaperonne optreden.’


  ‘Zelfs zo'n oude dragonder als Miranda kan jou nog niet op het rechte pad krijgen, Rohan. Het laatste wat ik over haar heb gehoord, is dat haar einde naderde, maar misschien heeft ze de reis naar het hiernamaals al wel gemaakt. Ik ben het vergeten. Ze heeft me nooit gemogen, weet je. Vreemd, maar het is niet anders.


  Ik vind wel dat je gelijk hebt, je hebt iemand nodig. Iedereen weet hoe je bent, en straks denken ze nog dat Marianne jouw bastaard is.’ Ze viel stil, nipte van haar champagne en opeens klaarde haar gezicht op. ‘Eigenlijk is dat een prima idee. Je hebt nog geen bastaards. Het is de hoogste tijd dat je daar verandering in brengt. Iedereen zal verrukt zijn, net als ik trouwens.’


  ‘Ik denk dat Susannah liever niet heeft dat haar kind een bastaard is, mama.’


  ‘Ach, natuurlijk niet. Een wettige Carrington. Schitterend, werkelijk.’ Ze nam nog een slokje.


  ‘Zo, mama, dan wil ik nu wel eens meer horen over dat geheimzinnige visioen van jou. Dus Susannah was de jongedame in kwestie. Dat zei je toch?’


  ‘Ja, en jij stond naast haar en je keek hulpeloos. Dat bevalt me helemaal niet, Rohan.’


  ‘Mij ook niet. Verder geen bijzonderheden?’


  Zijn moeder kreeg diepe denkrimpels in haar voorhoofd, en het resultaat was eerder aanbiddelijk dan mooi. ‘Ik had het gevoel dat jullie allebei in een soort grot waren, dat weet ik nog. Het was er heel donker, met allemaal schaduwen. Het leek heel oud allemaal, net alsof er in geen eeuwen iemand was geweest. Er waren ook andere mensen, maar hun gezichten waren vaag en wazig. Ik kon alleen jouw gezicht en dat van Susannah goed zien. Meer kan ik je niet vertellen. Het spijt me, schat, maar verder herinner ik me niets.’


  Hij wist niet wat hij ervan moest denken. Zijn moeder had wel een erg vreemde droom gehad. ‘Wat vind je van Marianne?’


  ‘Mijn kleindochter,’ verzuchtte ze, alsof ze van het woord genoot. ‘Zoiets is natuurlijk een schok voor een dame. Maar ze lijkt sprekend op jou en George. Je vader zuchtte altijd als ik hem erop wees dat al onze jongens op hun moeder lijken, afgezien van de groene ogen, natuurlijk. Hij gunde het me wel, want ik had al het zware werk gedaan, dus was het niet meer dan rechtvaardig. Ik wilde alleen dat George ons van zijn huwelijk had verteld. Maar ja, hij was toen natuurlijk nog zo jong, dus was hij zeker bang dal we het zouden verbieden.’


  ‘Het zal wel,’ beaamde Rohan, die zich in stilte afvroeg hoe hij het gesprek een andere wending kon geven.


  ‘Ik wilde dat George het ons had verteld toen Susannah in verwachting was. Ik zou het heerlijk hebben gevonden om voor haar te zorgen. Ik had haar advies kunnen geven, weet je. Ik had haar precies kunnen vertellen hoe die afschuwelijke barenspijn het best te verdragen is. Jij was het, schat van me, van wie ik de ergste pijn heb gehad, maar dat ben ik bijna vergeten.’


  ‘Daar ben ik blij om, moeder.’


  ‘Ik heb het je nooit kwalijk genomen, schat, maar ik heb wel geschreeuwd en getierd tegen die arme vader van je. Als ik het me goed herinner, heb ik hem uitgescholden voor alles wat mooi en lelijk is - en lelijk was hij toch echt niet. Arme man, hij raakte altijd zo van streek als ik die martelende pijnen in het kraambed moest doorstaan. Hij kon het gewoon niet aanzien. Nee, dan vluchtte hij altijd naar een van zijn maîtresses, en die troostte hem dan. Hij voelde zich er vreselijk schuldig over dat hij me zo veel pijn bezorgde. Na jouw geboorte zijn we naar Italië gegaan, Rohan. Wat heb ik genoten van Venetië en alle gemaskerde bals en die knappe Italiaanse mannen! Ze - maar daar gaat het nu niet om.’ Met haar slanke witte vingers raakte ze het diamanten collier om haar hals aan. ‘Dit beeldige speeltje heb ik voor Tibolts geboorte gekregen.’


  ‘Wat heeft papa je voor Georges geboorte gegeven?’


  ‘George was er zó snel dat je lieve vader niet eens de tijd had om het huis te verlaten. Hij was pas met één voet de deur uit en toen al kwam George krijsend ter wereld. Ik geloof dat hij me oorbellen heeft gegeven. Wat mijn arme Clarissa betreft, zij was onze enige dochter, dus beloofde je vader me dat hij voor een mooie bruidsschat zou zorgen. Dat was natuurlijk lief en aardig van hem, maar ik heb gezegd dat ik mijn beloning meteen wilde. Hij heeft me een merrie gegeven. Weet je nog, Josephine? Ze had van die mooie, verdrietige ogen, en een lang, lief gezicht.’


  Hij knikte.


  ‘Ik verwacht van je dat je royaal zult zijn voor je vrouw, Rohan.


  En je moet echt een vrouw nemen, schat. Het spijt me, maar zo hoort het nu eenmaal. Je moet een erfgenaam hebben.’


  Hij zuchtte en kamde met zijn vingers door zijn haar. ‘Ik weet het, mama. Ik heb ook zo'n beetje rondgekeken.’ in gedachten zag hij Susannah voor zich. Snel schudde hij zijn hoofd. Hij had visioenen van haar, net als zijn moeder.


  ‘Je hebt nog niemand gevonden die je bevalt?’


  ‘Nee, nog niet.’


  Opeens besefte hij dat er iets niet in de haak was, en hij nam zijn beeldschone moeder argwanend op. Nu hij beter keek, zag hij twee rode vlekken op haar hoge jukbeenderen, en die kleur had niets met de kunstig aangebrachte cosmetica te maken. ‘Wat heb je gedaan, mama?’ vroeg hij langzaam.


  Ze nam de laatste slok champagne. ‘Ik heb Fitz nodig.’


  ‘Ik laat Fitz komen zodra jij me hebt verteld wat je hebt gedaan. Als ik het goed begrijp, is het niet iets waar ik blij mee ben.’


  ‘Haar naam is Daphne. Ik weet het, een afschuwelijke naam - zo vreselijk Grieks, of zoiets - maar ze is adembenemend mooi, Rohan. Haar stamboom is de onze waardig, en ze zal het uitstekend doen als je vrouw. Ze is de dochter van Viscount Bracken. Ik heb hem voor mezelf eens overwogen, maar hij was het net niet helemaal. Maar deze Daphne is werkelijk heel mooi, en ze krijgt een grote bruidsschat mee. Je weet dat ik je nooit met een ezel zal opzadelen.’


  Kreunend stond hij op en begon heen en weer te lopen. Het dikke Axminstertapijt dempte het geluid van zijn laarzen. Fitz kwam en liet de fles champagne deze keer staan. Zijn moeder zei verder niets meer, maar zat alleen naar hem te kijken.


  ‘Ik ben pas vijfentwintig,’ zei Rohan na een lange stilte. ‘Ik word over drie maanden zesentwintig. Ik ben niet oud genoeg. Heus, ik zal trouwen, ik weet dat het moet, maar niet zo snel, mama. Daphne? Alsjeblieft, voor mij geen Daphne. Ze woont natuurlijk ook nog eens in Italië, of zo.’


  ‘Nee, ze woont in Engeland, in Kent, om precies te zijn. Maar ze weet hoe je bent, ze weet alles van je reputatie en heeft alle begrip voor je. Je leven hoeft niet te veranderen, schat, niet echt. Je frivoliteiten en je talloze andere uitspattingen hoeven er heus niet onder te lijden. Daphne schenkt je een erfgenaam, en dan kan ze aan haar eigen pleziertjes gaan denken.’


  ‘Mama, ik waardeer je bezorgdheid, maar ik ben nog te jong om aan trouwen te denken. En ik wil beslist geen vrouw die Daphne heet.’


  Zijn dierbare mama zat hem heel lang aan te kijken, en uiteindelijk knikte ze. ‘Goed dan. Ik zal Lord Bracken schrijven en hem laten weten dat je afkerig bent van het huwelijk. Je hebt wel gelijk, die naam is affreus. Ach, maar ze is werkelijk beeldschoon. Misschien wil ze voor ons haar naam veranderen. Heb je liever Jane? Victoria?’


  ‘Laten we die beeldschone jongedame voorlopig nou maar vergeten, goed?’ Hij grijnsde en proostte met zijn glas champagne.


  ‘Zeg, nu we het toch over beeldschoon hebben, hoe heet die nieuwe lakei, Rohan? Je weet wel, die jongen met die verrukkelijk ondeugende donkere ogen. Ik heb het gevoel dat hij uit Wales komt.’


  ‘Hij heet Augustus. Ik dacht al dat je hem leuk zou vinden.’


  ‘Je bent een goede zoon.’ Charlotte stond op, gaf hem een kus en liep naar de deur. ‘Wat ben je eigenlijk met Susannah van plan?’ vroeg ze over haar bevallige blanke schouder heen. ‘Ik bedoel niet volgende week, maar in de toekomst.’


  Hij sloeg zijn ogen neer, staarde naar zijn glimmend gepoetste laarzen en keek weer op naar zijn moeder. ‘Ik weet het nog niet. Maar het lijkt me beter dat ik je iets meer vertel over de erfenis die George van tante Mariam heeft gekregen.’


  'Ik word weliswaar een dagje ouder, schat, maar als we een tante Mariam in de familie hadden, zou ik het weten. Is ze wellicht een oude maîtresse van je vader en heeft hij haar “tante” genoemd omdat hij haar als een lid van de familie beschouwde?’


  ‘Nee, voorzover ik weet, is er geen tante Mariam, maar dat hoeft Susannah niet te weten. Ik denk dat je beter even terug kunt komen, moeder. Dan zal ik je vertellen wat ik heb gedaan.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  


  


  


  Ze moest zich vergissen, dat kon Baron Mountvale gewoon niet zijn. Nee, het was onmogelijk. Susannah kwam dichterbij. Toch was hij het wel degelijk. Hij zat op zijn knieën en plantte goudsbloemen met donker goudkleurige bloemen. Ze hoorde dat hij neuriede.


  De beruchte versierder, de door en door zedeloze baron plantte goudsbloemen? En hij behandelde ze met tederheid, maakte met zachte hand de wortels schoon.


  Susannah wist niet wat ze ervan moest denken. Hij had haar verteld dat hij de tuin voor zijn moeder had ontworpen. Hij had haar verteld dat hij er niet van hield om in de aarde te wroeten, en had, toen zij ernaar vroeg, laatdunkend een wenkbrauw opgetrokken. Toch wroette hij op dit moment in de aarde, plantte hij al neuriënd goudsbloemen.


  Toen besefte ze dat niemand haar op dit moment hier verwachtte. Haar schoonmoeder had haar, al haar protesten ten spijt, in het rijtuig meegenomen naar Eastbourne, naar een naaister die haar goedkeuring kon wegdragen. De vrouw bleek echter ziek te zijn, zodat ze veel eerder dan de bedoeling was geweest naar huis terugkeerden.


  En nu was Rohan bezig goudsbloemen te planten in zijn tuin. Stilletjes liep ze weg. Hij had haar stof tot nadenken gegeven. Een hele hoop stof tot nadenken.


  Voor de lunch kwam Rohan de zitkamer binnen, waar hij de hele familie aantrof. Zijn lieftallige moeder zat op de grond met Marianne en schonk haar een kopje thee in. Susannah zat op een stoel in een hoek van het grote vertrek. Zonlicht scheen door de hoge ramen naar binnen, zodat het haar van zijn moeder net gesponnen zijde leek. Hij vroeg zich af wat de manlijke Augustus van Lady Mountvale dacht. Waarschijnlijk droomde hij van haar.


  Susannah keek onwillekeurig naar de vingernagels van de baron. Nee, ze waren schoon en glommen. Geen spoortje vuil te bekennen. Hij had mooie handen, zag ze nu, waar ze zich in stilte over verbaasde.


  ‘Rohan!’


  Marianne krabbelde overeind en rende naar Rohan toe, haar armpjes geheven. Hij bukte zich om haar op te tillen en zwaaide haar het volgende moment hoog door de lucht.


  ‘Heb je je grootmoeder een kopje thee gegeven?’


  Peinzend legde ze haar vingertje tegen het kuiltje in zijn kin en vervolgens grijnsde ze naar hem. ‘Ik wil er net zo uitzien als Charlotte als ik later groot ben.’


  ‘Charlotte? Noem jij je oma Charlotte?’


  ‘Ja, schat,’ zei zijn moeder vanaf de grond. ‘Men moet het onvermijdelijke accepteren, maar er is geen reden om zout in de wonde te wrijven, of wel soms?’


  ‘Geen enkele reden. Nou, wat heb je allemaal gedaan, kabouter, behalve thee drinken met Charlotte?’


  ‘Ze heeft me over mijn opa verteld. Hij zou me snoepjes hebben gegeven.’


  ‘Ja, dat weet ik zeker,’ beaamde Rohan. Voor het eerst wilde hij dat George hier in de kamer zou zijn. Hij zou hem een fikse opstopper hebben gegeven.


  ‘Rohan, jij bent bijna net zo mooi als Charlotte.’


  Hij trok haar vingertjes uit haar mondje en beet zacht in haar wijsvinger. ‘Mannen zijn niet mooi. Wij zijn knap. Dat is beter dan mooi.’


  ‘Is mama knap of mooi?’


  ‘Jouw mama is een meisje. Ze moet wel mooi zijn. Ze heeft geen keus.’


  Hij draaide zijn hoofd om bij het horen van Susannahs lach. ‘Was jij niet op de thee gevraagd?’


  ‘Nee, schat, ik heb haar niet uitgenodigd,’ antwoordde Charlotte voor haar. ‘Susannah is koppig. Ik heb haar gezegd dat ze japonnen van mij mag lenen totdat de naaister weer beter is, maar ze weigert. Ze is trots, veel te trots. Daarom moet ze boeten.’


  ‘Nee, dat is het helemaal niet,’ protesteerde Rohan. ‘Ze weigert omdat haar vormen te bescheiden zijn voor jouw japonnen, mama. Die vernedering wil ze niet. Ze beschermt zichzelf gewoon.’


  ‘Ik zou er wel in passen,’ merkte Marianne op.


  ‘Dat zullen we over vijftien jaar nog wel eens zien,’ zei Rohan. ‘Welnu, Susannah, heb ik gelijk?’


  Susannah zuchtte. ‘Het was niet makkelijk, Rohan. We liepen door de straten van Eastbourne, en alle mannen vergaapten zich aan je moeder. Ik weet zeker dat ze mij voor haar dienstmeid aanzagen.’


  ‘Alleen maar omdat je weigert een van mijn japonnen te lenen,’ betoogde Charlotte. ‘Dat wil zeggen, bijna alleen maar. Hoe dan ook, klagen is misplaatst. Het was helemaal je eigen schuld. Er is nog iets, Susannah, en dat weet je nog niet. Ik heb er met Rohan over gepraat en hem gezegd dat hij het testament van wijlen tante Mariam niet helemaal goed begrepen heeft. Volgens een van de bepalingen moest George meteen een bedrag van vijfhonderd pond krijgen - en dat bedrag gaat nu natuurlijk naar jou. Daarna begint de driemaandelijkse toelage. Is het niet fantastisch?’ Susannah wilde wel huilen. Vijfhonderd pond! Hemel, wat kon ze met zoveel geld niet allemaal doen! Ze kon nieuwe meubels kopen voor Mulberry House, ze kon het dak eindelijk laten vernieuwen, en -


  ‘Daar komt niets van in,' zei Rohan tegen Susannah, en zette Marianne weer op de grond.


  ‘Maar als het mijn geld is, kun jij toch niet bepalen wat ik ermee doe? Bovendien, hoe weet jij nou wat ik denk?’


  ‘Het is alsof je gedachten op je gezicht geschreven staan, Susannah. Voor mij althans. Jij stopt geen cent in Mulberry House. Jij stopt nog geen stuiver in je vaders hand. Jij gebruikt dat geld om iets voor jezelf te doen, niet voor die bouwval of voor je ontaarde vader. Toby en Marianne hebben ook kleren nodig. Misschien kun je zelfs wel een pony kopen voor Toby. Hij moet leren rijden.’


  Susannah keek naar haar schoonmoeder en stond op van haar stoel. ‘Ik hou me in, mevrouw, maar alleen omdat hij uw zoon is en ik u niet in verlegenheid wil brengen.’


  ‘Je zelfbeheersing is bewonderenswaardig,’ prees Charlotte haar. ‘Maar, lieve schat, als je niet af en toe tekeergaat om verstoppingen in je lever kwijt te raken, krijg je vast en zeker een galaandoening, en dat is geen pretje, geloof me.’


  ‘Goed dan.’ Susannah rechtte haar schouders en luchtte op luide toon haar hart. ‘Hoe durf je mij bevelen te geven als het mijn vijfhonderd pond is? Je bent een autoritaire band - baron!’


  ‘Ik vraag me af hoe je me eigenlijk had willen noemen. Weet je het heel zeker van dat testament, mama? Krijgt ze nu echt vijfhonderd pond? Zijn er geen voorwaarden aan verbonden?’


  Charlotte staarde naar een schitterende ring met smaragden aan de ringvinger van haar linkerhand. ‘Het spijt me, schat, maar er zijn geen voorwaarden.’


  Hij wist dat ze er het liefst nog iets aan zou hebben toegevoegd, maar dan zou haar bedrog ongetwijfeld aan het licht zijn gekomen. Ach, het zij zo. Hij keek Susannah streng en afkeurend aan. ‘Jij geeft dat geld uit zoals ik je heb gezegd. Ik bepaal wat er hier in huis wel en niet gebeurt, ik sta aan het hoofd van de familie Carrington. Jij doet wat ik zeg.’


  ‘Dit is anders niet je leengoed en ik ben niet je slaaf. Bovendien, nu je moeder hier is, gaat jouw excuus dat je een gastvrouw nodig hebt niet langer op.’


  ‘Ik wil niet dat jij eruitziet als een vrouw uit het armenhuis. Dan gaan mijn buren nog denken dat ik je laat verkommeren en gaan ze achter mijn rug eindeloos over me roddelen. De volgende keer dat ik in het dorp Mountvale kom, jouwen de mensen me uit.’


  ‘Deze jurk is nog van mijn moeder geweest.'


  Haar stem trilde een beetje, dus had hij gewaarschuwd moeten zijn, maar hij zat nu eenmaal hoog te paard en kon er nu niet meer af. ‘Je moeder zou nooit hebben gewild dat haar dochter er armoedig bij liep. Ik kan zelfs je enkels zien. Een dame laat niet zomaar aan Jan en Alleman haar enkels zien. Bovendien slobberen je kousen. Het geeft geen pas, Susannah. Gebruik het geld om er zelf presentabel uit te zien.’


  ‘Het spijt me echt heel erg, mevrouw,’ zei Susannah tegen Charlotte,‘maar ik kan er niets aan doen.’ Ze rende naar Rohan toe en stompte hem zo hard als ze kon in zijn buik.


  Kreunend kromp hij ineen. ‘Een meesterlijke voltreffer,’ wist hij na een tijdje uit te brengen. ‘Ik ben blij dat je me niet een eindje lager hebt geraakt. In dat geval zou ik namelijk niet zo snel weer op adem zijn.’ Hij zag dat Marianne hem met haar grote groene ogen aankeek. ‘Je kunt nu maar beter naar je kamer gaan, Susannah. Ik heb nog een appeltje met je te schillen, maar dat kan wel tot later wachten.’


  ‘Mama, waarom heb je Rohan geslagen?’


  O, hemel, wat had ze zichzelf belachelijk gemaakt. Koortsachtig probeerde ze een smoesje te verzinnen, maar Rohan was haar voor. ‘Ik geef haar lessen in zelfverdediging, Marianne. Je hoorde me net al zeggen dat het een voltreffer was. Ze leert snel.’ Hij wist zeker dat hij Susannah hoorde kreunen.


  ‘Wacht nog heel even, Susannah.’ Charlotte zei het met volmaakte kalmte, alsof er helemaal niets was gebeurd. ‘Mijn zoon vertelde me over je problemen, dat er bij jou thuis is ingebroken, en hier weer. Ik maak me zorgen. We moeten de koppen bij elkaar steken en proberen te bedenken waar die man op uit is. Als we weten waar de dief het op heeft gemunt, kunnen we ook proberen herhaling te voorkomen.’


  Verbijsterd staarde Susannah naar de beeldschone vrouw, die haar, nog steeds zittend op de grond, met rustige, heldere ogen aankeek. ‘Ik ben het volkomen met u eens, mevrouw. Maar hebt u uw zoon soms niet gehoord? Hebt u niet gehoord welke toon hij tegen me aanslaat? Hij geeft me bevelen! Dat kunt u toch zeker niet goedkeuren?’


  Charlotte wond een blonde krul om een vinger, terwijl ze met haar andere hand Mariannes vingertjes uit haar mondje haalde. Schouderophalend trok ze Marianne bij zich op schoot en leunde achterover tegen de bank. ‘Lieve schat, hij is mijn zoon, mijn oudste zoon. Ik heb me nooit zorgen om hem hoeven maken. Hij heeft altijd geluisterd naar alles wat zijn dierbare vader hem leerde, en naar alles wat ik hem leerde. Van kleins af aan is hij voor ons allebei altijd een bron van vreugde geweest. Voor iemand die nog zo jong is als hij heeft hij een formidabele reputatie opgebouwd. Ik ben apetrots op hem. Wat kan een moeder van een zoon als hij nou doen?’


  Susannah knipperde een paar keer met haar ogen en haalde vervolgens heel diep adem, maar het had geen enkel effect, en haar mond ging als vanzelf open. ‘Maar, mevrouw, hij is een geilaard, een - ’


  ‘Ik ben verdomme geen geilaard!’


  ‘Jawel, schat, dat ben je wel.’ Charlotte viel stil en tuitte haar lippen.‘Ook al zou ik dat woord zelf nooit gebruiken. Veel te grof, veel te ordinair. “Geilaard.” Hemel, het klinkt zo onsympathiek, terwijl ik weet dat Baron Mountvale bekendstaat om zijn charme en hoffelijkheid. Zijn gezelschap wordt op prijs gesteld. Hij is bemind. De dames aanbidden hem. Als er excessen zijn - en ik hoop van harte dat die er zijn - dan is dat aan de dames te wijten. Maar niet altijd, hoop ik. Rohan?’


  ‘Nee, moeder, niet altijd.' Hij vond het nu wel weer welletjes en hief zijn handen op. ‘Susannah, vrijdagavond geven we een kleine soiree. We hebben een stuk of twaalf buren uitgenodigd. Ik zou het waarderen als je voor die gelegenheid goed gekleed wilt gaan - als de weduwe van George, niet als mijn gastvrouw. Zo, nu ga ik met Toby paardrijden. Hij zal nu wel terug zijn van zijn lessen bij meneer Byam.’


  ‘Jij wilt toch dat ik van mijn vijfhonderd pond een pony voor hem koop?’


  ‘Je gaat ook een pony kopen, maar niet voor Toby. Ik heb me bedacht dat Toby te oud is voor een pony. Toby krijgt een paard, maar Marianne heeft een pony nodig. Ik zal zelf een paard voor Toby uitkiezen. De fokkerij van Branderleigh is hier niet ver vandaan. Voorlopig heb ik nog wel een ander geschikt paard voor hem.’


  ‘Heren,’ hoorde hij zijn moeder nog zeggen voordat hij de kamer uit was, ‘vinden het vervelend als je ze openlijk tegenspreekt, Susannah. Je bent met George getrouwd geweest, dus dat zou je moeten weten.’


  ‘Nee, mevrouw. George kwam niet vaak bij me. Ik heb weinig of niets van hem geleerd.’


  ‘O,’ zei Charlotte, die zich afvroeg of George zijn wilde haren weer kwijt was geraakt zodra hij Marianne had verwekt. Jammer genoeg klonk het wel zo. ‘Wat naar, lieve schat.’


  ‘Zeg dat wel, mevrouw.’ Maar eigenlijk had ze het helemaal niet zo naar gevonden, peinsde Susannah toen ze Marianne naar boven bracht voor haar middagdutje. De laatste paar jaar had ze hem slechts zelden gezien. Ze betwijfelde of hij zijn dochter zou hebben herkend als hij op straat over haar was gestruikeld. Wel had hij hen tot aan zijn dood financieel gesteund.


  Vijfhonderd pond. Eenmaal op haar slaapkamer, nam ze meteen plaats achter de kleine secretaire, haalde een vel papier uit een van de laden en begon een lijstje te maken.


  Ze kon zichzelf wel schoppen toen ze het lijstje nog eens overlas en zag dat ze helemaal bovenaan ‘kleren’ had geschreven.


  De baron was een geilaard die met grote zorgvuldigheid goudsbloemen plantte. Het was heel vreemd allemaal. ‘Geilaard.’ Charlotte had gelijk, het was een vulgair woord. Het paste helemaal niet bij hem, wat gezien zijn reputatie ook al merkwaardig was.


  


  Susannah was in een diepe slaap verzonken, voor het eerst alleen. Marianne sliep in de kinderkamer met haar nieuwe kindermeisje, Lottie. Betty had Mountvale verlaten om voor haar zieke moeder te zorgen. Susannah droomde van een man - een man die ze niet kende - die in bloembedden aan het graven was. Over zijn schouder zei hij telkens dat hij niet van bloembollen hield, dat ze altijd gingen rotten en dat hij het verdomde om nog nieuwe in de grond te stoppen.


  Hij trok een grijs verkleurde bloembol uit de aarde, draaide zich met een ruk om en hield de bloembol onder haar neus. ‘Ruik dan,’ beval hij.


  Ze wilde helemaal niet ruiken, maar snoof toch diep. Ze begon te hoesten. De bloembol rook vies en zoetig. De smerige stank sloeg op haar keel en ze begon steeds erger te hoesten.


  Blindelings maaide ze met haar arm. Opeens was ze wakker, en er stond een man over haar heen gebogen. Hij drukte een vochtige lap tegen haar neus en mond.


  Ze probeerde overeind te komen, haar hoofd bij die lap vandaan te bewegen, maar de hand van de man lag tegen haar achterhoofd en drukte haar gezicht in de lap. Ze hield haar adem in, haalde uit met haar vuisten, maar hield dat niet lang vol. Hij raakte haar hard tussen haar schouderbladen, zodat de lucht uit haar longen werd gestoten.


  Ze voelde zich licht in het hoofd en duizelig, maar het volgende moment voelde ze helemaal niets meer.


  


  ‘My lord, mevrouw Carrington is weg!’


  Het was Fitz, zijn gezicht even bleek als zijn stijve kraag. Hijgend stond hij in de deuropening van de slaapkamer van de baron.


  ‘Wat bedoel je, weg?’ Rohan schudde zijn hoofd om te ontwaken uit de vreemde droom die hij had gehad. ‘Het is pas zeven uur ’s ochtends, Fitz. Misschien is ze vroeg uit rijden gegaan, of misschien speelt ze met Marianne. Je weet zelf hoe vroeg die kleine


  ‘Ze is weg, my lord. Weg! Elsie kwam langs haar kamer, en ze keek toevallig naar binnen. Het bed was leeg, en de lakens waren helemaal omgewoeld. Haar hele slaapkamer is overhoop gehaald.’


  ‘Overhoop gehaald? Weet je het zeker? Je zei zelf dat Elsie nogal van overdrijven houdt. Ik hoop dat je wel even bent gaan kijken.’ Maar Rohan had de dekens al van zich af geworpen. Hij was naakt, en de houten vloer voelde als ijs onder zijn blote voeten.


  ‘Uw kamerjas, my lord. Zo, dat is beter. Nu kunt u zich vertonen, hoewel de dienstmeisjes u ongetwijfeld liever in adamskostuum zien. Om antwoord te geven op uw vraag, ja, ik heb me er zelf van vergewist dat Elsie geen drama opvoerde. Mevrouw Carrington is weg, my lord. Haar slaapkamer is één grote chaos. Iemand heeft haar ontvoerd.’


  Rohan vloekte lang en hartgrondig. ‘Alle deuren zaten op slot, en verschillende mannen hebben wacht gelopen op het terrein. Heb je de lakeien die de deuren bewaakten al gesproken?’


  ‘Nee, my lord.’ Fitz werd zo mogelijk nog witter. ‘O, Heer, als er maar niets met ze is gebeurd.’ De oude man draafde de kamer uit, met de baron op zijn hielen.


  Geen van de lakeien was gewond geraakt. Geen van de lakeien had iets gezien.


  Augustus werd door Charlotte persoonlijk teder en grondig op verwondingen onderzocht.


  ‘Jullie hebben niets gezien of gehoord?’


  De vier lakeien schudden hun hoofd. ‘Nee, my lord,’ zei Augustus. ‘Om middernacht hebben we de wacht overgenomen, en we zijn de hele nacht wakker gebleven. Niets heeft de rust verstoord.’


  Augustus had een zeer beschaafd accent. Zijn moeder zou dat ongetwijfeld appreciëren. De baron schudde zijn hoofd. Wat kon het hem nou schelen wat voor accent Augustus had?


  De dief had haar meegenomen, maar hoe?


  


  ‘My lord, het spijt me, maar Marianne schreeuwt moord en brand. Ze roept om haar moeder, en Lottie weet zich er geen raad mee. Ze is nieuw, en Marianne vertrouwt haar nog niet helemaal.’


  ‘Ik kom eraan,’ bromde Rohan. Zes uur lang hadden hij en zijn mannen naar een spoor van Susannah gezocht. Niets. Ze hadden niets gevonden. Hij maakte zich inmiddels grote zorgen en wist niet wat hij moest doen. Hij zou nu eerst gaan lunchen en dan moest hij er weer op uit. Zijn moeder, gekleed in een herenbroek en jasje, met een hoed zwierig op haar hoofd, was er net met een andere groep op uit gegaan.


  Lottie probeerde een krijsende Marianne tot bedaren te brengen en had het meisje in haar armen genomen, maar niets hielp. Rohan liep naar haar toe. ‘Marianne!’ zei hij streng. ‘Hou hier onmiddellijk mee op. Ik krijg nog hoofdpijn van dat gekrijs.’


  Van pure verbazing viel Marianne stil, ze stak haar vingers in haar mond en begon erop te zuigen.


  ‘Dat is beter.’


  Onverwacht maakte Marianne zich met een wild gebaar los uit de armen van het kindermeisje. Lottie verloor haar greep op het kind, maar Rohan wist haar net nog op te vangen.


  Hij hield haar dicht tegen zich aan. Zijn hart bonsde. ‘Wat is er nou allemaal, kabouter? Je mama is er nu even niet, maar ze komt straks weer thuis.’


  Het meisje snotterde en hikte. ‘Mama komt me ’s ochtends altijd een kus geven.’


  Dat klonk fijn. Hemelse goedheid, hij begon zijn laatste restje verstand kwijt te raken.


  ‘Ik ben wakker geworden zonder een kus van mama.’


  Hij drukte een kus op haar wang. ‘Zo, nu heb je een kus van een baron.’


  Haar vingers gingen weer naar haar mondje.


  ‘Heb je gegeten, Marianne?’


  Marianne zoog alleen maar nog harder op haar vingers.


  Lottie schudde haar hoofd. ‘Geen hap, my lord. Ze wilde niet.’


  ‘Goed, dan neem ik haar mee naar beneden. We kunnen samen lunchen.’


  Sprakeloos staarde Lottie de baron na, de heer en meester van Mountvale Hall, de man die wijd en zijd bekendstond om zijn amoureuze avonturen en wilde uitspattingen. Hij hield uit eigen beweging een klein meisje op de arm? Hij nam haar uit eigen beweging mee naar beneden om haar te voeren? Ze popelde nu al om straks thuis te vertellen dat de baron zich niet gedroeg zoals het hoorde. Hemel, zo te zien was hij zelfs stapelgek op dat kind.


  Mevrouw Horsely kwam de ontbijtkamer binnen met een schaal waarop alles wat een klein meisje maar lekker kon vinden was uitgestald.


  Rohan droeg Marianne naar de tafel. Toby zat al. Hij zag er doodsbang uit, bleek en ziek.


  ‘Kop op, Toby, we vinden haar wel.’ Rohan zei het op zeer besliste toon, maar hij vroeg zich af of hij er een vlo mee zou kunnen overtuigen.


  ‘Ik hoop het,’ piepte Toby. ‘Ik kan niet eten, Rohan, anders ga ik overgeven.’


  ‘Dan moet je vooral niet eten. Heb jij Marianne wel eens gevoerd?’


  Toby schudde zijn hoofd.


  ‘Dan moet ik het wel doen. Nou, kleine kabouter, heb je trek in een lekker hapje van dat gele eitje?’


  Marianne staarde naar het ei en vervolgens naar hem. Dikke tranen liepen uit die enorm grote ogen van haar en biggelden stilletjes over haar wangen. ‘Ik wil mama. Ik wil geen geel eitje.’


  ‘Je hebt gelijk. Eitjes zijn voor het ontbijt, en nu gaan we lunchen. Kom, neem eens een hapje van dit lekkere knapperige broodje.’ Hij nam zelf de eerste hap, brak er een klein stukje af en stopte dat in haar mond. Ze at het op.


  Hij voelde zich door de Heer in de hemel gezegend. Hij had talent.


  De euforie was echter niet van lange duur. Tien minuten later wilde Rohan Marianne het liefst uit het raam gooien. Ze huilde, spuugde eten op zijn jas, prakte ei met haar vingers en jengelde.


  ‘Kan ik helpen, Rohan?’


  ‘Jij,Toby? Je bent een dappere kerel, maar deze strijd kun je niet winnen. We kunnen het allebei niet.’ Zuchtend verliet hij de ontbijtkamer, met Marianne over zijn schouder. Ze was inmiddels zó moe van het huilen en vechten dat ze alleen nog maar op haar vingers kon zuigen.


  Rohan nam haar mee naar de salon en ging met het kind in zijn armen op de versleten fauteuil van zijn vader zitten. Nog even, en hij zou zijn pogingen hervatten om Susannah te vinden.


  Wie had Susannah meegenomen, en waarom? Het moest dezelfde man zijn die op de avond van hun komst had ingebroken in Mountvale House. Tibolt was het in elk geval niet. Dat weigerde hij te geloven.


  Hoe hij zijn hersens ook pijnigde, hij kon maar niet bedenken hoe het was gedaan, en dat maakte hem dol. De gedachte dat Susannah in gevaar verkeerde, dreef hem tot waanzin.


  Het was Charlotte die hem slapend aantrof, met Marianne tegen zijn borst.


  Verbaasd knipperde ze met haar ogen.


  ‘Schat van me.’


  Hij opende zijn ogen en zag het visioen voor hem staan. Hij schudde zijn hoofd. Het was zijn moeder. ‘Heb je Susannah gevonden?’


  ‘Nee, we hebben helemaal niets gevonden.’


  Rohan vloekte, maar wel heel zacht, om Marianne niet wakker te maken.


  Zijn moeder vond hem geweldig en was diep vertederd. Zijn vader had zijn eigen kinderen natuurlijk altijd aanbeden, hoewel Tibolt en George hem flink teleur hadden gesteld met hun kuisheid, maar dat was pas later geweest, toen ze allang geen korte broeken meer droegen. Wat was het toch doodzonde dat hij nooit had geweten dat George wellicht toch niet zo'n grote teleurstelling was geweest.


  Wat Rohan betreft, hij was zich niet eens van zijn eigen tederheid bewust. Het enige dat hij wist, was dat hij het niet verdroeg als Marianne huilde. ‘Ik ga verder met zoeken naar Susannah,’ zei hij, opstaand. ‘Ze mag niets mankeren, mama, dat mag gewoon niet.’


  ‘Je vindt haar wel.’ Charlotte bestudeerde het haar zo dierbare gezicht van haar zoon en legde een hand op Rohans schouder. ‘Je vindt haar wel.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  


  


  


  Susannah kreunde, drukte haar handen tegen haar buik en gaf over in het beschimmelde stro naast haar. Ze gaf over totdat er niets meer in haar maag zat. Hijgend van uitputting viel ze weer achterover op het stro.


  ‘Je bent wakker. Eindelijk.’


  Een mannenstem, naast haar. Ze was zó verzwakt dat het haar moeite kostte haar hoofd naar hem om te draaien. Toch deed ze het. Hij had een zakdoek voor zijn neus en mond geknoopt en een oude vilthoed diep over zijn voorhoofd getrokken.


  ‘Wat wil je?’ Haar mond voelde uitgedroogd aan, en haar tong leek dik. ‘Waarom heb je me uit Mountvale weggehaald? Hoe ben je trouwens binnengekomen?’


  De man lachte, een lach die werd gesmoord door de zakdoek. ‘Goeie vraag, dat geef ik toe.’


  Nu de vreselijke buikkrampen minder begonnen te worden, sloeg de angst in alle hevigheid toe. Haar handen waren voor haar aan elkaar gebonden en ook haar voeten waren vastgebonden, met maar een heel kleine tussenruimte. Ze droeg alleen haar nachtjapon. Haar haren vielen los en verward op haar rug. ‘Mag ik alsjeblieft een slokje water?’


  Hij gromde. ‘Ja. Maar eerst moet je hier weg. Het stinkt hier als de hel.’ Hij bukte zich en tilde haar op, droeg haar de kleine kamer uit en door een kort gangetje naar een andere kamer. Alles rook naar rotting en verval. Hier en daar bungelden losgeraakte planken aan een enkele spijker. Ramen waren nergens te bekennen. Waar was ze?


  Hij legde haar neer op muf ruikend stro en kwam overeind. ‘Verroer je niet, anders doe ik je wat.’


  Ze bewoog haar handen en merkte dat haar polsen niet al te strak aan elkaar waren gebonden, maar ze kreeg het touw niet los. Snel begon ze het touw om haar enkels los te maken.


  Als een speer richtte ze zich op toen de man terugkwam met een beker. ‘Drink.’


  Ze pakte de beker aan, spuugde de eerste slok uit in het stro en dronk de rest van het water gretig op. Buiten adem ging ze weer liggen.


  Hij kwam naast haar zitten. De man was groot, gespierd, en maakte een jonge indruk. Hij was sterk, want hij had haar gedragen alsof ze niet meer woog dan Marianne. Het was belangrijk dat ze elk detail in haar geheugen prentte, maar de angst vrat aan haar, vertroebelde haar gedachten. Vechtend om zelfbeheersing sloot ze haar ogen.


  Ze zag de baron voor zich, zijn schalkse grijns. In gedachten zag ze goudsbloemen in zijn grote gebruinde hand en ze hoorde hem neuriën. ‘Waar zijn we?’ vroeg ze.


  ‘Ergens waar niemand je kan vinden. Ik heb geen tijd voor geintjes, dame. Jij vertelt me waar George die kaart heeft verstopt, en dat vertel je me nu onmiddellijk.’


  Kaart? Wat voor kaart? George had het nooit over een kaart gehad, hij had haar nooit een kaart laten zien.


  ‘Ik weet niets van een kaart.’ Ze opende haar ogen en zag dat zijn donkere ogen fonkelden van kwaadheid. ‘Ik zweer het,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Je hebt drie keer ingebroken in Mulberry House en niets gevonden. Je bent zelfs in Mountvale House in mijn slaapkamer geweest, maar ook daar heb je niets gevonden. En weet je waarom? Omdat er niets te vinden is. Er is geen kaart.’


  De man boog zich voorover, greep met twee enorme handen haar nachtjapon beet en trok. De stof scheurde.


  Susannah gilde en probeerde bij hem vandaan te rollen.


  ‘Je bent gewaarschuwd,’ zei hij, terwijl hij haar met gemak in bedwang hield. ‘Nu vertel je me alles, of anders ben je binnen de kortste keren helemaal naakt. Als je blijft weigeren, dan neem ik je. George zei dat je in bed niet veel soeps was, maar dat wil ik nog wel eens zien.’


  ‘Alsjeblieft! Er is geen kaart.’


  Hij scheurde de nachtjapon helemaal open en legde de twee helften stof opzij. Gillend schoot ze overeind. Met zijn handen op haar schouders duwde hij haar terug en leunde weer achterover. ‘Verroer je niet. Mooie borsten. Dat dacht ik al. George zei altijd dat er aan jou niets te beleven viel, maar ik zie wel dat hij loog.


  Misschien heeft hij ons niet verteld hoe mooi je bent omdat hij bang was dat wij dan achter je aan zouden gaan en dat je ons met open armen zou ontvangen.’ Hij legde een gehandschoende hand rond haar linkerborst. ‘Er is niets van te zien dat je een kind hebt gehad. Heb je wel strepen op je buik?’


  Haar hart barstte bijna van angst, een verlammende, misselijk makende angst, hoewel er niets meer in haar maag zat. ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze.


  ‘Alsjeblieft wat?’ Zijn gehandschoende hand lag nog steeds rond haar borst en hij kneep erin.


  ‘Nee! Alsjeblieft, hou op. Luister naar me. Ik weet niets van een kaart. Ik heb nog maar een paar dingen die van George zijn geweest. Die zal ik je geven.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en leunde achterover, zijn armen om zijn knieën geslagen. ‘Wat voor dingen?’


  ‘Een paar boeken - George was altijd met zijn studie bezig. Ik weet dat hij dol was op landkaarten, maar die waren er niet.’ Ze dacht aan het kleine medaillon dat ze van hem had gekregen. Nee, dat was zó klein dat er niets in paste, en ze was ook niet van plan dat af te staan. Het was het enige cadeau dat hij haar ooit had gegeven. Wel had ze een trouwring gehad, met drie kleine robijntjes gezet in goud, maar die had ze een halfjaar geleden verkocht toen haar vader de bloemetjes weer eens buiten had gezet.


  ‘En verder?’


  Hij staarde naar haar borsten. Ze probeerde roerloos te blijven liggen, maar dat was moeilijk. ‘Er zijn een paar brieven. Zonder kaarten. Hij heeft ook een keer een jas achtergelaten. Verder is er helemaal niets.’


  ‘Ik weet niet of ik je geloof,’ zei hij heel langzaam, zijn ogen nog steeds op haar borsten gericht. ‘Nee, eigenlijk geloof ik je helemaal niet.’ Hij kwam op zijn knieën naar voren, boog zich over haar heen en scheurde met een razendsnelle beweging de nachtjapon tot aan de zoom open.


  Ze verstijfde van schrik.


  ‘Geen strepen op je buik. Heb ik even mazzel.’


  Wanhopig begon ze te vechten. Ze schopte wild met haar benen en raakte zijn arm, zodat hij opzij tuimelde. Snel rolde ze bij hem vandaan en werkte zich op haar knieën. Ze had een wapen nodig, Lieveheer, alsjeblieft, iets, wat dan ook.


  Er stond een hooivork tegen de muur. Ze krabbelde overeind en greep de hooivork beet tussen haar gebonden polsen, maar ze had zich nog maar net omgedraaid of hij was al bij haar.


  ‘Stomme teef!’ Hij hijgde van kwaadheid en greep haar beet, maar ze wist zich los te rukken. Haar nachtjapon scheurde onder haar arm, zodat ze bijna niets meer aan had. Ze draaide zich naar hem om, kokend van woede, en ramde de steel van de hooivork tegen zijn borst.


  Schreeuwend wankelde hij achteruit, maaiend met zijn armen totdat hij zijn evenwicht verloor en kreunend achteroverviel op het stro. Veel tijd gaf het haar niet, en ze kon maar heel kleine stapjes nemen. Ze bereikte de deur en rukte die open. Opluchting golfde door haar heen. Ze sloeg de deur dicht en draaide de sleutel om in het slot, precies op het moment dat zijn vuisten aan de andere kant het hout raakten. Meteen begon hij tegen de deur te schoppen, die schudde in de sponning. Ze wist dat die deur het al snel zou begeven.


  Met een ruk draaide ze zich om. Ze moest vluchten. Eerst moest ze hier vandaan zien te komen, en dan pas kon ze haar enkels losmaken. Nu was daar geen tijd voor.


  Ze hoorde het versplinteren van hout. O, God, nog even en hij zou achter haar aan komen.


  


  Rohan en drie buren, allen te paard, waaierden uit over de oostelijke weide. Boven aan een heuvel hield hij Gulliver even in en keek uit over het landschap. Opeens kwam er een herinnering boven. Stond er in het bos in het westen niet een hutje op een open plek, een hutje dat al vele jaren leeg stond? Hij was nog maar een klein jongetje geweest toen er daar zigeuners hadden gekampeerd. Ze hadden het hutje niet voor zichzelf gebruikt, maar voor hun paarden, en hij herinnerde zich hoe vreemd hij dat had gevonden. Ze hadden balen stro op de vloeren gelegd. Er waren al jaren geen zigeuners meer geweest, dus moest dat hutje nu wel helemaal in elkaar zijn gezakt, opgeslokt door het bos.


  Toch splitste hij zich af van zijn buren en reed in galop naar het bos.


  


  Susannah besefte dat ze gevangen was gehouden in een sjofel hutje dat op instorten stond. De twee deuren van de kamertjes waren echter nieuw geweest, net als de sloten. Wat was het voor een hutje? Waarom had er rottend stro op de grond gelegen?


  Waarom dacht ze na over rottend stro? Ze was niet goed bij haar hoofd. Ze moest vluchten. De voordeur hing helemaal scheef, viel van ellende uit elkaar, dus die kon ze niet afsluiten.


  Vóór haar lag een kleine open plek, aan alle kanten door een dicht bos omringd.


  Ze hoorde hem brullen, hoorde de deur openvliegen.


  Met kleine pasjes rende ze naar het bos en had nog maar net de dekking van de bomen bereikt toen ze de man hoorde schreeuwen, zijn stem overslaand van woede. ‘Stom wijf! Ik wil je niet vermoorden, ik wil alleen dat je me teruggeeft wat van mij is. Kom terug, anders doe ik je wat! Denk maar niet dat je kunt ontsnappen, ik krijg je toch wel te pakken.’


  O, Heer. Ze kwam met niet meer dan frustrerend kleine pasjes vooruit, voelde de touwen in haar enkels snijden telkens als ze een voet voor de andere zette. Hij zou haar binnen de kortste keren inhalen. Kon hij zien dat ze nauwelijks vooruitkwam?


  Het had geen zin. Ze kon niet langer wachten. Ze liet zich op de grond vallen en begon het touw om haar enkels los te maken. Het ging tergend langzaam.


  Ze hoorde hem schreeuwen, hij vervloekte haar, bedreigde haar. Koortsachtig werkte ze aan de knopen. Eindelijk kwam het touw los.


  Takken kraakten onder zijn voeten, rechts van haar, niet ver verwijderd, en hij kwam snel dichterbij.


  Ze sprong overeind, maar haar voet bleef haken in een wortel, zodat ze struikelde en languit viel. Ze bracht haar vastgebonden polsen niet snel genoeg omhoog om haar gezicht te beschermen, zodat ze aarde en bladeren in haar mond kreeg.


  Pijn schoot door haar lichaam, en even bleef ze hijgend liggen. Waar was ze? Ze spuugde de aarde en de vochtige bladeren uit. Haar gezicht deed pijn. Ze voelde aan de schrammen, en toen ze haar handen weer liet zakken, waren haar vingers rood van het bloed.


  De aarde trilde onder haar. Hij kwam dichterbij. Nog even en hij zou haar zien. Haar nachtjapon hing in gescheurde flarden om haar lichaam, maar de stof was wit, stak af als een baken in dat donkere bos.


  Ze begon te kruipen, zo laag mogelijk bij de grond. Toen zijn stem wegstierf, kwam ze overeind en begon te rennen. Ze bleef rennen tot een steek in haar zij haar hijgend tot staan bracht.


  ‘Zo, eindelijk heb ik je dan.’


  


  Rohan wist dat het hutje niet ver meer was. Hij moest Gulliver stapvoets laten lopen, want overal om hem heen stonden bomen, met dikke takken die in de weg zaten, zodat zelfs draven onmogelijk was.


  Zijn bloed stolde.


  Hij hoorde een vrouw gillen. En toen schreeuwen. ‘Nee, verdomme, nee!’


  Hij trok de revolver uit zijn riem en richtte in de lucht. Toch vuurde hij niet, ook al wist hij dat de knal zou weergalmen door liet bos, waaraan haar ontvoerder zou weten dat er hulp aan kwam. Hij vuurde niet omdat hij wist dat de man dan waarschijnlijk op de vlucht zou slaan, en hij wilde die kerel te pakken krijgen.


  Het was van cruciaal belang dat hij die man te pakken kreeg.


  Hij hoorde hem brullen, vloeken.


  Eindelijk, daar waren ze. De man lag boven op haar. Hel en verdoemenis, was hij haar aan het verkrachten? Haar nachtjapon was aan flarden gescheurd en de man had zich tussen haar benen gewerkt, lag hijgend boven op haar. Allemachtig, hij wurgde haar.


  De man keek op, zag Gulliver vlakbij en verstijfde, kennelijk niet wetend wat hij moest doen.


  Hij sloeg haar, sprong overeind en rende weg. Rustig bracht Rohan de revolver omhoog en vuurde. Door de inslag werd de man van de grond getild en hij viel hard tegen een boom.


  Langzaam werkte Susannah zich op haar knieën. Haar hoofd deed pijn van de klap die de man haar net had gegeven. Ze zag Rohan vuren, waarna hij van Gullivers rug sprong en naar haar toe holde. Ze draaide haar hoofd om en zag dat de man een meter of tien verderop tegen een boom lag. Was hij dood? Ze hoopte van niet. Ze wilde hem zelf vermoorden.


  ‘Rohan,’ hijgde ze, haar stem nauwelijks verstaanbaar. ‘Je bent gekomen. Ik ben zo blij!’


  ‘Susannah.’ Hij pakte haar bij de armen en trok haar overeind. ‘Mankeer je niets?’ Hij staarde naar haar vuile gezicht, de verwarde haren, maar weigerde naar haar lichaam te kijken. Aan de andere kant was hij natuurlijk een man, en hij had een reputatie op te houden. Dus keek hij tóch, maar wel heel kort.


  ‘Je bent gekomen,’ herhaalde ze. ‘Ik heb gebeden dat je zou komen. Ik mankeer niets. De pijn valt mee.’


  Zonder erbij na te denken, trok hij haar tegen zich aan. Ze voelde zijn regelmatige hartslag tegen haar borsten en begroef haar gezicht in zijn nek. ‘Je bent gekomen,’ bleef ze steeds herhalen. ‘Ik ben zo bang geweest!’


  ‘Je was al een heel eind bij die hut vandaan. Hoe heeft hij je te pakken gekregen?’


  ‘Ik moest mijn voeten losmaken. Zo kreeg hij de tijd om me in te halen.’


  ‘Nu is het allemaal voorbij.’ Hij trok zijn jasje uit en legde dat om haar schouders. Ze trok de panden ervan voor haar borsten over elkaar. Het jasje kwam tot de bovenkant van haar dijen, en dat was in elk geval iets.


  ‘Blijf hier. Ik heb die man niet gedood, alleen zijn arm geraakt. Ik ga even kijken hoe hij eraan toe is.’


  De kogel had zich in ’s mans bovenarm geboord, precies zoals Rohans bedoeling was geweest, maar zijn hoofd moest de boom hebben geraakt toen hij viel. Hij was bewusteloos. Rohan trok de oude vilthoed van zijn hoofd en de zakdoek omlaag. De man had niet gewild dat zij zijn gezicht zou zien, en dat betekende dat hij haar niet had willen vermoorden. Dat was in zekere zin een geruststelling. Hij bestudeerde het gezicht, maar wist zeker dat hij de man nooit eerder had gezien. ‘Smeerlap,’ gromde Rohan, en liep terug naar Susannah, die nog op dezelfde plek stond. Ze keek van hem naar de man op de grond.


  Hij maakte haar polsen los en liep terug naar de man om zijn handen met hetzelfde touw vast te binden op zijn rug. ‘Nu gaan we naar huis,’ zei hij tegen Susannah. ‘Iedereen heeft je gezocht, zelfs mijn moeder.’


  Met een zwierig gebaar tilde hij haar op zijn paard en sprong zelf ook op Gullivers rug.


  Behoedzaam leidde hij Gulliver tussen de bomen door, zonder omlaag te kijken, want haar witte benen waren geheel ontbloot, en zijn rechterhand streek langs haar rechterdij. ‘Vertel me wat er is gebeurd.’


  Het kalmeerde haar om te praten. Ze was nog steeds in de war en haar hoofd bonsde, en hoewel ze langzaam praatte, kon hij haar nauwelijks volgen. Hij moest echter weten wat er was gebeurd en stelde haar de ene vraag na de andere, tot hij alles meende te weten.


  Toen ze stilviel, trok hij haar tegen zich aan. ‘Je hebt het fantastisch gedaan, Susannah. Ik ben trots op je.’


  Ze bereikten de rand van het bos. ‘Kruip nu tegen me aan en hou je goed vast.’


  Ze deed wat hij vroeg, waarop hij Gulliver de sporen gaf. De wind voelde koud tegen haar blote benen en buik. O, nee. Ze probeerde zichzelf zo goed en zo kwaad als het ging te bedekken, maar Rohan bleef haar stevig vasthouden.


  De brede oprijlaan aan de voorkant van Mountvale Hall kwam in zicht. Jammer genoeg gonsde het daar van de bedrijvigheid. Er liepen zeker twaalf bedienden rond, en er stonden verschillende rijtuigen, en in die rijtuigen zaten ongetwijfeld buurtbewoners.


  Rohan vloekte. Hij zou naar de achterkant van het huis gaan, naar de stallen, hij zou -


  Een luide kreet werd hoorbaar. Ze waren gezien.


  Hij hield Gulliver in, keek omlaag naar haar blote benen en buik en liet haar los, zodat ze zijn jasje strakker om zich heen kon trekken. Het hielp niet. Zo kon hij haar niet naar de trap brengen. Iedereen zou haar zien.


  Snel leidde hij Gulliver opzij, bij de oprijlaan vandaan, en tilde haar van de rug van het paard op de grond. ‘Blijf staan.’ Terwijl hij van het paard sprong, trok hij zijn hemd al los. ‘Hier, trek dat aan, met mijn jasje eroverheen.’


  Ze wankelde op haar benen en trilde over al haar leden, zodat hij haar het hemd moest aantrekken. Gelukkig reikte het tot haar knieën. Haar vingers beefden zó erg dat hij de knoopjes vast moest maken om haar borsten te bedekken.


  Prachtige borsten.


  Hij hielp haar in zijn jasje.


  Pas toen hij Gulliver inhield voor het brede bordes van Mountvale Hall besefte hij dat hij zelf half naakt was.


  Hij kon er niets aan doen.


  ‘Ik heb haar gevonden!’ riep Rohan voordat iemand ook maar iets kon zeggen. ‘Ze mankeert niets. De ontvoerder ligt bewusteloos in het bos, bij het verlaten hutje. Ozzie, jij weet waar dat hutje is, waar de zigeuners vroeger hun kamp hadden. Ga hem halen.’


  Iedereen staarde hem aan, staarde naar haar, in zijn armen.


  Plotseling kwam Charlotte lichtvoetig de trap af rennen. De mannen gingen opzij om haar door te laten. ‘Breng dat arme kind onmiddellijk naar binnen, schat,’ riep ze. ‘Fitz, laat de dokter halen.’ Vervolgens bedankte ze al hun lieve vrienden.


  Er deed zich echter een uniek fenomeen voor. De ogen van alle aanwezige mannen waren niet op de beeldschone Lady Mountvale gericht, nee, hun ogen waren gericht op de naakte blanke benen van mevrouw Carrington. De ogen van alle vrouwen waren op de naakte borst van de baron gericht.


  Toch was het leuk geprobeerd van zijn moeder, dat ‘kind’.


  Rohan droeg haar door de voordeur naar binnen. Fitz staarde niet. Daar was hij te beschaafd voor.


  Toen hoorde Rohan dat er gejuich opsteeg. Verbaasd knipperde hij met zijn ogen, maar besefte dat men dit voorval als een uitzonderlijk spectaculaire verovering beschouwde. Hoofdschuddend keek hij naar Susannahs blote benen en vervolgens naar haar gezicht, waarop zich al een blauwe plek begon af te tekenen.


  ‘Doet het pijn?’


  ‘Ja. Hij heeft me hard geslagen.’


  Hij vloekte hartgrondig en droeg haar de trap op, met twee treden tegelijk. ‘Fitz!’ riep hij over zijn schouder. ‘Ga de dokter halen, en snel een beetje!’


  Fitz gebaarde driftig naar Augustus en draaide zich om naar Charlotte, zijn gezicht vertrokken van bezorgdheid. ‘Normaal gesproken is het hier heel rustig als de baron op Mountvale is.’


  Met gefronste wenkbrauwen keek Charlotte naar haar zoon. ‘Dat hoort niet, Fitz. Een man als hij hoort een spannend en bruisend leven te leiden, anders zou hij een karikatuur zijn van zichzelf. Arme Susannah. Hier komt natuurlijk narigheid van, maar misschien valt het nog mee. Het is heel romantisch, vind je niet? Zag hij er niet geweldig stoer uit met haar in zijn armen? Net een ridder. En was hij niet manlijk, met die naakte borst?’ Haar hele gezicht glom van trots, en ze slaakte een tevreden zucht. Het volgende moment betrok haar gezicht. ‘Maar ze is de weduwe van zijn broer. Dat kan niets worden, wat er ook gebeurt.’


  Kribbig herhaalde Fitz zijn bevel aan Augustus, en nog een keer, want Augustus slaagde er niet in zijn blik los te maken van de nog steeds in jongenskleren gehulde droom die voor hem stond.


  Fitz schudde zijn hoofd. Het beviel hem niet dat de baron zo zorgelijk had gekeken. Dat was niets voor hem. Toch had de moeder van de baron natuurlijk gelijk. Een man kon niet met de weduwe van zijn broer trouwen, zelfs niet als ze zijn hemd en jasje droeg.
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  Susannah kreunde van de pijn in haar hoofd. Ze kon nergens anders meer aan denken. Ze wist dat ze huilde, maar kon haar tranen niet bedwingen.


  Rohan wrong het koele water uit een zachte linnen doek en legde die op haar voorhoofd. 'De dokter komt zo. Sorry, maar ik kan je nu nog geen laudanum geven. Je hebt een harde klap op je hoofd gehad. We kunnen het risico niet nemen. Luister maar gewoon naar mij, Susannah en probeer je op mijn stem te concentreren. Haal heel licht adem. Ja, goed zo.’


  Langzaam begon hij tegen haar te praten, allemaal onzin, over zijn eerste pony, Dobbs, genoemd naar de sterrenkundige Jacko Dobbs, die hij als jongen had bewonderd.'... Ik was zes toen ik Dobbs leerde springen. Ik dacht dat hij zo hoog zou springen als de sterren, daarom had ik hem ook zo genoemd. Die pony kon echt heel hoog springen, en ik was net over een grote struik gesprongen toen mijn vader me voor het eerst zag. Hij kon zijn ogen niet geloven, vooral niet onder die omstandigheden. Hij was namelijk niet alleen, maar samen met een dame van een naburig landgoed. Ik kwam natuurlijk erg ongelegen, maar mijn vader was wel zo sportief om me op mijn rug te kloppen en me te prijzen voor die prestatie voordat hij me weer wegstuurde. Ik herinner me dat de dame enthousiast in haar handen klapte. Ze zei tegen me dat ik goed moest oefenen, en dat ik dan net zo zou worden als mijn vader. Mijn vader was poedelnaakt, dat zal ik nooit vergeten, en de dame hield het hemd van mijn vader voor zich.’


  Met grote ogen had ze naar hem geluisterd, en nu giechelde ze. ‘Wat een verhaal! Het klinkt heel erg grappig, maar jij vertelt het alsof het de gewoonste zaak van de wereld is voor een jongetje van zes.’


  ‘Dat was het voor mij ook. Nou ja, niet helemaal. Wel dat mijn vader een affaire had met een van de buurvrouwen.’


  Weer giechelde ze. Hij genoot van dat geluid. ‘Maak me nou niet aan het lachen. Dat doet pijn. Zo te horen had je vader een heel romantisch plekje gevonden, dus ik neem aan dat jij daar heel wat dames mee naartoe hebt genomen.’


  ‘Het was inderdaad een heel romantisch plekje. En je eigen tuin is natuurlijk ideaal voor bepaalde ontmoetingen. Zal ik jou dat plekje eens laten zien, Susannah?’


  Ze kreunde.


  Waar kwam die onzin nou weer vandaan, vroeg hij zich af, hoewel hij meteen besefte dat het helemaal geen onzin was. Hij wilde haar er maar wat graag mee naartoe nemen. Hij wilde haar. ‘Rustig maar, het komt allemaal goed. Blijf rustig ademhalen.’


  ‘Jij bent nog steeds bloot.’


  ‘Alleen mijn bovenlijf. Je bent getrouwd geweest, dus heb je vast wel eens een ontbloot bovenlijf gezien. Ha, daar is de dokter eindelijk.’ Hij gaf de dokter een hand. ‘Ze heeft een klap in haar gezicht gehad en ze heeft flinke hoofdpijn. Verder heeft ze geloof ik geen verwondingen. Behalve die schrammen in haar gezicht, natuurlijk.’


  Dokter Foxdale ging voorzichtig naast de weduwe van de jonge Master George zitten. Hij onderzocht haar uitgebreid, bekeek de blauwe plekken, controleerde haar ademhaling, keek in haar ogen. Voorzichtig legde hij zijn vingertoppen tegen de zijkant van haar hoofd om te voelen of haar schedel niet beschadigd was. Ze kreunde zacht.


  ‘Die schurk heeft haar flink hard geraakt,’ zei hij, niet tegen haar, maar over zijn schouder tegen de baron. ‘Nu even goed kijken, mevrouw. Hoeveel vingers houd ik op?’


  ‘Drie.’


  ‘Mooi zo. En nu?’


  Ze telde zijn lange, magere vingers, zodat hij tevreden kon vaststellen dat ze niet kierewiet was geworden. Hij had de donkerste ogen die ze ooit had gezien. ‘U komt er wel weer bovenop,’ verzekerde hij haar, waarna hij zich omdraaide naar de baron. ‘Ze heeft een heel hard hoofd. Het is vreemd, maar bijna al mijn vrouwelijke patiënten hebben dat. Ik heb me vaak afgevraagd hoe dat toch zou komen. Ik zal de schrammen in haar gezicht schoonmaken, maar verder kan ik weinig doen. U kunt haar laudanum geven, my lord. Laat haar zo lang mogelijk slapen, dat zal haar goed doen. Ik vrees dat ze bont en blauw zal worden, maar daar kan ik jammer genoeg helemaal niets aan doen.’


  Hij kwam overeind nadat hij de schrammen had schoongemaakt en keek glimlachend op haar neer. ‘Zo, dat viel best mee, hè? Tot ziens, mevrouw Carrington.’


  Niet één keer maakte hij een opmerking over de blote borst van de baron. Hij leek zich zelfs totaal niet ontdaan te voelen. Rohan bracht de dokter naar de deur van de slaapkamer. ‘Ze zijn de man die mevrouw Carrington heeft ontvoerd gaan halen,’ hoorde ze Rohan zeggen. ‘Ik heb hem in zijn arm geschoten, maar zijn hoofd heeft een boom geraakt toen hij viel, en hij is bewusteloos.’


  ‘Dan blijf ik nog even, my lord.’


  De twee mannen waren duidelijk op elkaar gesteld, want ze drukten elkaar warm de hand. En dat terwijl de baron halfnaakt was. Ze vroeg zich af of de dokter verbaasd zou zijn geweest als hij zelfs geen broek aan had gehad. Kon hij dan werkelijk alles doen zonder ooit verbazing te wekken? Het was verbijsterend, maar wat hij ook deed, iedereen leek hem erom te bewonderen.


  Een paar minuten later kwam hij terug met een glas water. Ze lag naar hem te kijken terwijl hij er een paar druppels laudanum in deed, zag het bewegen van zijn buikspieren toen hij zich vooroverboog om het flesje terug te zetten op tafel. Nog nooit had ze een man gezien die eruitzag zoals hij. Ze had indertijd gevonden dat George er heel goed uitzag, maar ja, in de tijd dat zij met George trouwde, wist zij van toeten noch blazen. Zelfs als hij er van alles drie had gehad, zou zij het nog niet vreemd hebben gevonden. Dat was tegenwoordig wel een beetje anders. Nu wist ze bijvoorbeeld heel zeker dat de baron knap was. Zacht, donkerblond haar bedekte zijn borst en liep smaller toe in een rechte streep donkerder haar, die in zijn broek verdween.


  De wond aan haar hoofd speelde haar parten. Ze had weliswaar een hard hoofd, toch voelde ze zich ziek. Dit moest een tijdelijke afwijking zijn. Een vrouw bewonderde haar zwager niet, ook al was hij nog zo knap. Deze vrouw deed dat niet. Dat wil zeggen, deze vrouw zou heel hard proberen dat niet te doen.


  Ze slaakte een diepe zucht - wilde dat hij iets aan zou trekken, wilde dat hij het niet zou doen - en staarde naar haar tenen onder de dekens.


  ‘Als je dit eenmaal hebt gedronken, ben je snel van je pijn af.’ Hij ondersteunde haar hoofd en hield het glas tegen haar lippen. Ze voelde zijn warmte tegen haar wang.


  ‘Dank je,’ zei ze, haar stem zacht en vaag. Ze zou niet naar hem kijken, nooit meer. Ze concentreerde zich op de cherubijntjes in een hoek van het beschilderde plafond. Ze voelde de pijn weg zakken, langzaam sterven. Haar gedachten begonnen in elkaar over te lopen. Ze hoorde iemand praten, iemand met een zachte vrouwenstem die verdacht veel op die van haar leek. ‘Je ziet er heel goed uit zonder kleren. Ik heb nooit geweten dat een man eruit kon zien zoals jij. Ik voel me niet zo goed, maar ik krijg er toch een heel vreemd gevoel van.’ Van het ene moment op het andere viel ze in slaap.


  Hij zat op de rand van haar bed, nam haar slappe hand in de zijne en keek naar de slanke, blanke vingers. Zo, dus ze vond dat hij er heel goed uitzag. En ze kreeg een vreemd gevoel van hem. Als hij haar vertelde wat hij voelde, zou ze waarschijnlijk gillend wegrennen. Of misschien ook niet. Hij glimlachte, maar de lach ging over in een frons. Zacht legde hij haar hand terug en stond op. Hij was een heer.


  


  Het was donker toen Susannah haar ogen opende. Er brandden alleen een paar kaarsen op de kleine secretaire in een hoek van de kamer. Schaduwen dansten in het flakkerende kaarslicht, en in de hoeken was het helemaal donker. Toch was de kamer vertrouwd en veilig.


  In haar hoofd voelde ze alleen nog een doffe pijn. Aarzelend raakte ze de zwelling in haar gezicht aan, waaruit ze concludeerde dat ze maar beter niet in een spiegel kon kijken. Ze stapte uit bed, ging naar het toilet, liep naar het raam en trok de dikke, donkergele gordijnen opzij. Het maansikkeltje stond hoog aan de hemel en tussen snel bewegende wolken piepten een paar sterren door.


  Het zou die nacht nog gaan regenen.


  ‘Verdikkie, jij hoort in bed te liggen!’


  Bij het horen van zijn stem draaide ze zich langzaam om. ‘Je bent niet meer naakt.’ Hij droeg een kamerjas van goudbrokaat, rijk en dik, maar de ellebogen waren tot op de draad versleten. Een favoriete kamerjas, een oud en dierbaar kledingstuk. Hij was echter nog helemaal niet zo oud, maar ze vermoedde dat een man als hij zich in een kamerjas het prettigst voelde. En zonder kamerjas.


  Bespeurde hij een teleurgestelde blik in haar ogen? Ja, het was ontegenzeglijk teleurstelling. Het gaf hem een goed gevoel en hij grijnsde naar haar, kon het niet laten.‘Klopt. Sorry, maar ik heb je mijn hemd uitgetrokken.’


  'Dat zal wel vreselijk smerig zijn geweest.’


  'Daarom moest het ook uit.’


  Ze deed een stap bij het raam vandaan, maar zonder zich naar hem om te draaien. ‘Je hebt het toch niet zelf uitgetrokken?’


  'Nee. Mijn moeder en mevrouw Beete hebben voor je gezorgd, samen met mijn moeders kamermeisje, Sabine. Heb je Sabine al ontmoet? Nee? Dat komt nog wel. Ik weet zeker dat je haar aardig zult vinden. Nu moet je echt weer in bed. Het is veel te koud met je blote voeten, en je staat te trillen op je benen. Doet je hoofd nog pijn?’


  Ze schudde haar hoofd, maar slaakte bijna een kreet van pijn. Roerloos bleef ze staan totdat de pijn weer een beetje was weggezakt. 'Het gaat wel weer.’ Nu pas draaide ze zich helemaal naar hem om.


  De adem stokte in zijn keel en zijn handen balden zich tot vuisten langs zijn zij. ‘Je gezicht... Jezus, ik vermoord die smeerlap.’


  Ze legde haar vingertoppen tegen haar pijnlijke wang, die heel dik aanvoelde. Het was duidelijk dat ze er vreselijk uit moest zien, maar ze wilde nog steeds liever niet weten hoe erg het was.


  ‘Allemachtig, ik had niet gedacht dat die schrammen zó erg waren. Je gezicht is echt vreselijk toegetakeld. Dat kan die man toch niet allemaal hebben gedaan? Wat is er gebeurd?’


  Zijn stem trilde van woede. Hij stond nu nog maar een halve meter bij haar vandaan, en ze zag dat zijn ogen groener waren dan het gazon voor het huis. ‘Ik ben op mijn gezicht gevallen toen ik bij die hut wegrende. Het zijn gewoon schrammen, meer niet. Ik vond het veel erger dat ik aarde en bladeren in mijn mond kreeg.’ Ze probeerde te glimlachen, maar dat lukte niet.


  Hij bracht een hand omhoog en streek met zijn vingertoppen zacht langs haar wang.


  'Leeft die man nog?’


  ‘Ja, maar hij is nog steeds bewusteloos. Dokter Foxdale weet niet of hij ooit nog bijkomt. Hij zegt dat je het nooit weet met hoofdwonden. We moeten gewoon afwachten.’


  ‘Hij wil een kaart.’


  Rohan reageerde niet, pakte haar bij de arm en bracht haar terug naar het bed.


  ‘Nog niet, alsjeblieft. Ik lig al de hele dag in dat bed. Hoe is het met Marianne en Toby?’


  ‘Marianne heeft zó'n verschrikkelijke scène gemaakt dat ik haar het liefst uit het raam had gegooid, maar ik wist dat jij het daar niet mee eens zou zijn. Gelukkig raakte ze uitgeput voordat ik helemaal doof was, en ze is in mijn armen in slaap gevallen, zuigend op haar vingers.’


  Verbaasd staarde ze hem aan. ‘Heb jij dan voor haar gezorgd? Waarom heb je haar niet bij Lottie gelaten?’


  ‘Je zegt het alsof je je oren niet kunt geloven. Lottie kon haar niet aan, en ik kon niet bedenken wie er anders voor haar moest zorgen. De volgende keer zal ik vragen of Jamie wil komen, dan kan hij limericks voor haar zingen. Het werkt met de paarden, dus waarom dan niet met die kleine kabouter? Toby heeft zijn hulp aangeboden - heel dapper van hem - maar ik wist dat hij niet tegen Marianne opgewassen zou zijn. Hij zou binnen de kortste keren om verlossing hebben gesmeekt. Nu is het allemaal weer in orde. Ze ligt lekker te slapen. Ik wist niet dat er uit zo'n klein mondje zo veel kabaal kon komen. Ik heb haar beloofd dat ze morgenochtend meteen naar je toe mag, dus bereid je maar vast voor. Het zou me niet verbazen als ze aan Lottie weet te ontsnappen en bij het krieken van de dag naast je bed staat.’


  Nog steeds stond ze met open mond naar hem te staren. Hij had voor Marianne gezorgd, terwijl Marianne zich schandelijk had misdragen, en hij maakte er zelfs grapjes over. Het was onvoorstelbaar. Haar stem klonk dan ook nog steeds ongelovig. ‘Heb jij Marianne naar bed gebracht?’


  ‘Ik heb haar niet in bad gestopt, en ik heb haar niet haar nachtjapon aangetrokken, maar ik moet bekennen dat ik haar wel heb ingestopt en haar vingers uit haar mond heb gehaald. En ik heb gezegd dat ze niet moest snurken. Ik heb haar ook een kus gegeven, want ze wilde een kus, en jij was er niet. Ze is echt weg van het kuiltje in mijn kin. Zo, en nu ga je zitten voordat je van je stokje gaat.’


  Hij voerde haar mee naar de stoelen voor de open haard, twee elegante damesstoeltjes met gebloemde bekleding, en ging een deken halen om haar benen toe te dekken. Toen pas ging hij zelf zitten. De stoel kreunde een beetje onder zijn gewicht maar zakte gelukkig niet in. Nog steeds was ze niet van haar verbazing bekomen. Hij, een man, had voor een klein meisje van drie gezorgd? Haar wenkbrauwen waren zó zwaar gefronst dat ze nu op een geheel nieuwe plek pijn in haar hoofd kreeg.


  Er werd op de deur geklopt. Met een gelaten uitdrukking op zijn gezicht keek Rohan opzij. De deur ging open en Charlotte kwam binnen met een dienblad. Ze glimlachte, een prachtige glimlach, die de donkerste kamer kon oplichten.


  ‘Gelukkig, lieve schat, je bent wakker. Ik heb iets te eten voor je meegebracht. Daarna kunnen we praten.’


  Op dat moment rommelde Susannahs maag. Rohan grijnsde en moest lachen omdat ze bloosde. Haar opgezette wang had er nu een vierde kleur bij gekregen.


  ‘Zie je wel,’ concludeerde Charlotte, ‘je hebt honger. Ja, toch? Ach, wat ziet je gezicht eruit! Heb je erg veel pijn, lieve schat?’


  ‘Nee, mevrouw, het valt wel mee. Ik zou het wel fijn vinden als u me niet vertelt hoe vreselijk ik eruit zie, want dan word ik alleen maar depressief. Met het eten ben ik erg blij. Hemel, ik geloof dat ik zelfs een laars zou kunnen eten, mits gekookt. Met een snufje zout, wellicht.’


  ‘Alsjeblieft.’ Charlotte zette het blad op Susannahs schoot. ‘En verder wil ik dat je me Lady Mountvale, noemt of Charlotte. Ik geef de voorkeur aan Charlotte. Van al dat ge-mevrouw ga ik me vreselijk oud voelen, alsof mijn tanden rammelen in mijn mond.’


  ‘Goed, Charlotte.’


  Rohan zat zijn moeder somber aan te kijken. Ze zag er beeldig uit, met haar dikke blonde haar op haar rug, losjes bij elkaar gebonden met een lichtblauw satijnen lint in dezelfde kleur als de ongelooflijk wufte creatie die ze ongetwijfeld een peignoir noemde. Ze zag er verrukkelijk uit, absoluut niet als zijn moeder. Uiteraard had ze er nog nooit als zijn moeder uitgezien - als de moeder van wie dan ook. Ze had vier kinderen gebaard en het had geen enkel verschil gemaakt. Hij zuchtte. Hij wilde dat ze weg zou gaan, maar wist dat ze dat niet zou doen. Er zat niets anders op, en hij ging nog een stoel halen.


  Susannah viel gretig aan op de kippensoep, zodat hij het woord deed. ‘Susannah vertelde me dat die man op zoek is naar een kaart. Je weet dat hij al drie keer heeft ingebroken in Mulberry House, en al één keer hier. Al die moeite voor een kaart?’


  ‘Een kaart?’ herhaalde Charlotte, terwijl ze haar perfect gemanicuurde nagels bestudeerde. ‘Wat merkwaardig! Je hebt volkomen gelijk, schat van me. Waarom zou iemand al die moeite doen voor een kaart?’


  Susannah gaf geen commentaar en lepelde zwijgend kippensoep in haar mond.


  ‘Misschien is het niet eens zo heel vreemd,’ merkte Rohan peinzend op. ‘George was als jongetje al gek op kaarten, alle mogelijk soorten kaarten, dat weet je, moeder. Ik weet nog dat hij een jaar of negen was toen jij hem een kaart gaf die zogenaamd de harem van een sultan voorstelde, met allemaal geheime gangen. Jij hoopte dat het bepaalde verlangens in hem wakker zou maken.’


  ‘Maar helaas, dat gebeurde niet. Of misschien toch wel, kijk maar naar Susannah en Marianne. Maar niemand heeft ooit eerder geprobeerd een kaart te stelen. Het moet wel een heel bijzondere kaart zijn. Zou het soms de kaart van een verborgen schat zijn? Ach, wat zou dat spannend zijn! Zou het kunnen dat George, mijn lieve, saaie, nette en bezadigde George - of misschien niet zo saai en netjes en bezadigd - ergens een schatkaart had gevonden?’


  Susannah verslikte zich in een hap soep. ‘Dat zou ontzettend spannend zijn, maar ik denk het toch niet, Charlotte. Als het een soort schatkaart was, zou George me er vast wel over hebben verteld. Of niet, natuurlijk. Ik heb tegen die man gezegd dat ik maar een paar spullen van George heb, en dat ik heb gezocht. Ik heb hem bezworen dat er geen kaart was.’


  ‘Hij geloofde je natuurlijk niet.’ Rohan stond voor de haard, losjes tegen de schoorsteenmantel geleund. ‘Wat voor spullen van George heb je?’


  De deur vloog open en Fitz stormde naar binnen, struikelend over zijn benen. ‘My lord! Snel!’


  ‘O, hemel, wat nu weer?’ Charlotte stoof achter de twee mannen aan de kamer uit.


  'Wacht! Laat me niet alleen!’ riep Susannah, en ze ging er wankelend achteraan, zo duizelig dat ze bijna viel. Rohan keek om, zag Susannah en maakte vloekend rechtsomkeert. In een paar stappen was hij bij haar, tilde haar op en rende met haar in zijn armen achter Fitz aan.


  ‘Als je hier hoofdpijn van krijgt, dan is het je verdiende loon,’ bromde hij. ‘Denk maar niet dat ik natte doeken op je klamme voorhoofd ga leggen.’


  ‘Ik heb nooit van je gevraagd om natte doeken op mijn voorhoofd te leggen. Ik mag toch zeker weten wat er aan de hand is?’


  Boven aan de brede trap kwamen ze abrupt tot staan. Aan de voet van de trap stond een man met een dik, wit verband om zijn hoofd, zijn arm in een mitella. Hij stond wild met een revolver te zwaaien. ‘Ga weg, stelletje lamstralen!’ brulde hij. ‘Sodemieter op!’ Hij richtte de revolver op twee lakeien die hem heimelijk beslopen, en ze deinsden achteruit.


  ‘Ik wil die stomme kaart. Het is mijn kaart!’ Hij keek omhoog naar de baron, die daar stond met een vrouw in zijn armen, het liefje van George. Dat stomme mens had tegen hem gelogen, ze had een hooivork in zijn buik geramd, en ze was verdomme nog mooi ook. Het liefst wilde hij op haar schieten, maar dat loste niets op.


  ‘Verdomme!’ krijste hij. ‘Geef me die kaart! Vertel me waar die kaart is, anders schiet ik al die opgedirkte pekelharingen overhoop.’


  Behoedzaam zette Rohan Susannah op de grond, leunend tegen Fitz, zodat ze niet zou vallen. Toen begon hij langzaam de trap af te dalen.


  ‘Wat wil je precies voor kaart?’ Zijn stem klonk rustig, alsof hij een babbeltje maakte met de indringer. ‘Ik kan je die kaart alleen geven als je me precies vertelt wat je hebben wilt. Ze heeft me alles verteld. Ze is in de war. Maar ik ben niet in de war. Ik kan je helpen. Bedoel je soms die kaart van een grot in het noorden van Cornwall, in de buurt van St. Agnes?’


  ‘Nee, die kaart van Schot - Nee, nee, ik laat me heus niet uit mijn tent lokken. Wat denk je wel? Ik heb jou niet nodig, maar haar!’ Hij richtte de revolver op Rohan en schoot. Susannah probeerde zich los te maken, maar Fitz bleef haar stevig vasthouden. Ontzet keek ze toe. Er verstreek een eeuwigheid, ook al ging het in werkelijkheid om seconden. Op het moment dat de man de revolver richtte, dook Rohan in elkaar en liet zich opzij vallen. De kogel raakte een portret van een zestiende-eeuwse Carrington, een zeer knap heerschap met een schalkse blik in zijn groene ogen, precies zoals alle illustere Carringtons tot op de dag van vandaag. Het portret zwaaide heen en weer aan de spijker, sloeg hard tegen de muur en kwam toen los. De zware, vergulde lijst brak niet, en het hele portret stuiterde omlaag van de trap en zeilde over het Italiaanse marmer in de hal, recht op de schurk af. De man staarde ernaar alsof het een levend ding was dat op hem af kwam, en hij wilde erop schieten, maar er zat slechts één enkele kogel in de revolver.


  Gillend probeerde hij weg te rennen, maar twee lakeien grepen hem beet en hielden hem in bedwang.


  Rohan liep de trap af en naar de man toe. Hij zag er vreselijk uit, doodsbleek en met verwilderde ogen. Zijn mond bewoog, maar er kwam geen enkel geluid uit. ‘Hoe heet je?’ vroeg de baron vriendelijk. ‘Als je me zegt hoe je heet, kan ik je misschien helpen.’


  De man spuugde hem recht in zijn gezicht.


  Bedaard veegde Rohan het speeksel weg. ‘Ik kan misschien wel raden hoe je heet. Theodore Micah, is het niet?’


  Het gezicht van de man werd zo mogelijk nog bleker. ‘Hoe ken jij die?’ Zijn ogen - koude, grijze ogen - rolden in de kassen. Er klonk een onrustbarend gorgelend geluid. Zonder waarschuwing zakte de man in elkaar, zó onverwacht dat de geschrokken lakeien hem niet overeind konden houden.


  Rohan boog zich over de man heen en drukte zijn vingers tegen de ader in zijn hals. De ader klopte, krachtig en regelmatig.


  Zijn blik dwaalde af naar het schilderij, dat met het portret naar boven lag. Zijn zestiende-eeuwse grootvader keek voldaan. Nee, dat was onzin. Het was gewoon een stom portret. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Die man was gewoon in elkaar gezakt, zonder dat er een aanwijsbare reden voor was geweest. ‘Nou, onze bezoeker leeft nog. Laat dokter Foxdale maar weer halen, Fitz. Mevrouw Beete, vraag een van de dienstmeisjes of ze een deken wil brengen. Ik denk dat we hem beter niet kunnen verplaatsen.’


  ‘We moesten hem kelen,’ snoof mevrouw Beete, en ze schudde met haar vuist naar de bewusteloze man.


  ‘My lord,’ zei Fitz, die bleker was dan de man aan hun voeten, ‘zag u dat? Het portret viel hem aan. Uw oudoom, Fester Carrington. Hemeltje lief.’ Alle ogen waren nu op het portret gericht, dat volkomen onschuldig op de grond lag, nog geen halve meter bij de gevallen man vandaan.


  Rohan raapte het schilderij op en gaf het aan Fitz, wiens gezicht vertrok toen hij het aanpakte. ‘Hoe heeft dit kunnen gebeuren? Hoe kon hij uit die kamer komen, en hoe heeft hij die revolver te pakken gekregen?’


  Het was Augustus die naar voren kwam, kin hoog geheven, schouders naar achteren. ‘Ik ben verantwoordelijk, my lord. Ik ben elk half uur bij hem gaan kijken, want hij was nog steeds bewusteloos. Op een gegeven moment moet ik in slaap zijn gevallen. Het is helemaal mijn schuld.'


  Rohan bleef hem heel lang aankijken. ‘Jou spreek ik morgen nog wel, Augustus.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  


  


  


  Het liep tegen middernacht.


  ‘Nu moet je echt naar bed, Susannah.’


  ‘Nog niet. Dan krijg ik alleen maar nachtmerries. Hoe is het nou mogelijk dat die man zomaar in elkaar zakte, Rohan? Het ging zó snel. Je had hem zelfs niet geraakt. Niemand heeft hem met een vinger aangeraakt.’


  ‘Waarschijnlijk kwam het door die hoofdwond van hem. Tenminste, dat denkt dokter Foxdale, en die heeft hem onderzocht. Maak je geen zorgen, zelfs als die kerel niet meer wakker wordt, ontdekken we wel wat er allemaal achter zit.’


  ‘Hij is Theodore Micah niet.’


  ‘Nee, maar hij weet wie het is. Ik ben blij dat je van die twee mannen hebt verteld, die vrienden van George. Ik had al gehoopt dat zij erbij betrokken zouden zijn, want dan weten we tenminste namen. Nou, het blijkt wel dat ze erbij betrokken zijn. En hoe.’


  ‘Ik hoop dat hij wakker wordt, dan kan ik mevrouw Beete helpen als ze hem gaat kelen.’


  ‘Dat doe ik liever zelf. Goed, als je dan toch nog niet naar bed wilt, eet dan de soep op die mevrouw Horsely voor je heeft opgewarmd en vertel me de rest van het verhaal.’


  Er werd zacht op de deur geklopt.


  Rohan stond op en keek over zijn schouder naar Susannah. ' Eerlijk gezegd had ik haar al veel eerder verwacht. Waarschijnlijk moest ze de arme Augustus troosten. Het zou me niets verbazen.’


  ‘Hij is heel knap,’ zei Susannah. ‘Die zwarte ogen van hem - ik krijg er de rillingen van.’


  Rohan kreunde en zij giechelde. Hij mompelde iets, en ze meende ‘vrouwen’ te verstaan.


  Charlotte maakte een bijna timide indruk toen ze naast Susannah kwam zitten. ‘Heb je Rohan al iets verteld, lieve schat?’


  ‘We zouden net beginnen, moeder. Susannah, voordat we werden onderbroken, zou je me net gaan vertellen wat voor spullen van George je nog hebt.’


  ‘Een jas en een paar boeken. Ik heb hem niet van het medaillon verteld. Het is heel klein, daar kan nooit een kaart in zitten.’


  ‘Waar zijn die boeken en de jas?’


  ‘Die heb ik achtergelaten in Mulberry House. Maar die heb ik al binnenstebuiten gekeerd, Rohan. Ik ben niet helemaal achterlijk, weet je. Ik had zelf al bedacht dat die inbraken waarschijnlijk met George te maken hadden, dus heb ik die drie boeken grondig bekeken, en ik heb zelfs de voering uit de jas gehaald. Nergens een kaart. Verder had hij niets bij mij gelaten.’


  ‘Juist, dus dat kan het niet zijn. Waar is dat medaillon?’


  ‘Maar - ’


  ‘Laat ons het medaillon zien, Susannah.’


  ‘Ik heb het om.’ Ze tilde haar haren op, zodat Charlotte het slotje kon openmaken.


  Voorzichtig maakte Charlotte het slotje los. Ze stond op het punt het medaillon open te maken, aarzelde, keek naar haar zoon, die zijn hand ophield, en gaf het medaillon gelaten aan hem.


  ‘Ik weet hoe moeilijk je dit vindt, moeder. Het is heel attent van je.’


  Charlotte zuchtte. ‘Denk maar niet dat ik het leuk vind. Ik had me er juist zo op verheugd om een schatkaart te vinden.’ Ze keek naar Susannah. ‘Als vrouw moet je je soms schikken in je lot.’


  ‘Volgens mij vind jij niets zo erg als je schikken in je lot,’ merkte haar zoon op, terwijl hij met het medaillon speelde. ‘Papa zei altijd dat je het tot elke prijs moest zien te voorkomen.’ Het medaillon was hartvormig, absoluut niet origineel, hoewel de kwaliteit ermee door kon.


  ‘Als jullie nou even ophouden elkaar te beschuldigen, kan ik laten zien hoe je het openmaakt. Dan kunnen jullie ook zien dat het veel te klein is om er iets in te verstoppen.’


  Susannah pakte het medaillon aan. ‘Kijk, aan de onderkant zit een klein palletje. Aan de ene kant zit een miniatuur van George en aan de andere kant een van Marianne.’


  Waarom niet van Susannah, vroeg Rohan zich af. Hij pakte het medaillon weer van haar aan, verwijderde uiterst behoedzaam het portretje van Marianne, dat kleiner was dan zijn duimnagel, en hield het bij het licht van een kaars. Met zijn duim drukte hij tegen het goud, maar daar zat niets. Nu haalde hij ook het andere portretje eruit. George moest een jaar of twintig zijn geweest toen het werd geschilderd. Hij glimlachte. Zijn hemd had een heel hoge kraag met punten. Zijn haar was iets langer dan het de laatste jaren was geweest. Ondanks de glimlach voelde hij zich duidelijk slecht op zijn gemak. Rohan schudde zijn hoofd. Kennelijk was zijn herinnering aan George gekleurd. George was George, en hij was dood. En hij had er een knoeiboel van gemaakt. Wat had hij nog meer gedaan?


  Hij legde het portretje op tafel en hield het medaillon in het licht, voelde aan de gouden achterkant. Die was niet volkomen plat, zoals de andere kant.


  ‘Wel, wel,’ zei hij langzaam, ‘wat hebben we hier?’


  Charlotte struikelde bijna over een stoel in haar haast om te komen kijken.


  Susannah liet de soepkom vallen en slaakte een kreet toen de soep over haar blote voeten spatte. ‘Wat heb je gevonden? Vertel het ons! Je kijkt ernaar alsof het een slang is die je gaat bijten. Als je het niet vertelt, bijt ik je nog.’


  Rohan prutste aan een minuscuul gouden richeltje aan de rand van het medaillon. Onverwacht, zonder dat hij wist wat hij precies had gedaan, sprong het open. Hij gaf het medaillon aan Susannah. Trek dat papiertje er eens uit. Het is zó klein dat het mij niet lukt. Wees voorzichtig, Susannah.’


  Met ingehouden adem leunde Charlotte voorover.


  Susannah drukte haar vinger tegen het papiertje, zodat het bleef plakken. Langzaam trok ze haar vinger weg. Het papiertje viel op tafel, met een piepklein sleuteltje erbovenop. Rohan bekeek het sleuteltje. ‘Hoe kan zo'n klein sleuteltje nou ooit in een slot passen?’


  Charlotte pakte het en legde het op haar handpalm. ‘Volgens mij staat er iets op geschreven. Maar dat kan wachten. Is dat een kaart?’


  ‘Vouw het eens open,’ zei Rohan.


  Opengevouwen was het papier ongeveer half zo groot als Susannahs handpalm. Het was inderdaad een kaart, hoewel de inkt helemaal was verbleekt, zodat er nauwelijks lijnen te onderscheiden waren.


  Rohan fronste zijn wenkbrauwen. ‘Toen ik die man onder handen nam, begon hij “Schotland” te zeggen.’


  ‘Ik weet het nog, schat van me. Dat was erg slim van je. Je bent niet alleen verrukkelijk losbandig en door en door slecht, maar ook nog eens geniaal.’


  ‘Ik word niet goed,’ merkte Susannah tegen niemand in het bijzonder op.


  Charlotte negeerde haar. ‘Soms wilde je dierbare vader wel toegeven dat je mijn hersens had. Dat heb je nu volgens mij onomstotelijk bewezen. Bravo, lieve schat.’


  ‘Ik word alweer niet goed.’ Susannah keek naar Rohan, die geen aandacht besteedde aan de beide vrouwen. ‘Als je dan zoveel weet, Rohan, als je dan zo verschrikkelijk slim bent, waar precies in Schotland? En waar is dat sleuteltje van?’


  ‘Ik heb geen flauw idee,’ antwoordde hij afwezig. ‘Althans, nog niet. Wees nou eens even stil, jullie allebei. Moeder, laat een van de lakeien - Augustus, als je wilt - mijn vergrootglas halen uit de salon. Het ligt in de bovenste la van mijn bureau.’


  Zijn moeder trok een perfecte blonde wenkbrauw op. ‘Ik ben verbaasd dat je precies weet waar zo'n alledaags voorwerp ligt, schat. Een man als jij hoort zich dat soort dingen niet te herinneren. Zoiets hoort een bediende te weten, maar niet jij, niet de heer des huizes, de baron, de - ’


  'Alsjeblieft, moeder, we hebben dat vergrootglas nodig.’


  Zeven minuten later onderwierp Rohan het vergeelde stuk papier aan een nauwkeurig onderzoek. ‘Het is een kaart,’ zei hij, meer tegen zichzelf dan tegen de twee vrouwen. Alleen is het jammer genoeg de helft van een kaart. Nu kan ik zien dat de ene kant recht is afgesneden. Uit deze golvende lijntjes maak ik op dat dit water is, en er zijn onderbroken lijnen. Zien jullie het? Kennelijk zijn het paden die bij het water vandaan lopen. Deze blokjes zijn wellicht huizen. Er staan ook woorden, heel klein, maar ik kan ze wel ontcijferen.’


  Dat lukte hem echter niet als de hoofden van de beide dames hem in de weg zaten.


  ‘Susannah, ga zitten. Moeder, ik word onpasselijk van je parfum. Ga alsjeblieft opzij. Zo, dat is beter.’


  ‘Rohan, je bent nu al een uur bezig,’ protesteerde Susannah ongeduldig, en ze kwam opnieuw dichterbij. ‘Nou, wat zie je? Wat staat er?’


  Langzaam richtte hij zich op. ‘Er staat: “Zoek de kamer onder het tij.” Dat kan helemaal niet, behalve als het bij de zee is. Welke zee? Oostkust of westkust? Er is nog een woord, maar daar zijn slechts twee letters van over, want de rest is eraf geknipt. “DU”.’


  ‘Wat voor kamer?’ vroeg Susannah. ‘Een van die blokjes?’


  Het was een raadsel. Peinzend keek Susannah van het kleine stukje papier naar Rohan. ‘Die golvende lijntjes duiden op een rivier. Maar welke?’


  ‘Ik heb géén idee.’


  'Wat betekent “DU”?’ wilde Charlotte weten. ‘Het begin van de naam van een stad? Een winkel? Hè, wat vervelend. Ik had op een betere kaart gehoopt, zelfs al was het maar een halve. We hebben er niets aan.’


  ‘Volgens mij zijn die blokjes inderdaad huizen. Misschien wel een bepaalde straat in een stad in Schotland, een stad waar een rivier doorheen loopt,’ zei Rohan.


  ‘Hoe weet je dat?’ Er verschenen denkrimpels in Charlottes gladde blanke voorhoofd toen ze naar Rohans vinger keek, die langs de blokjes ging. ‘Ja, ik zie het. Heel slim van je, schat.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Susannah, ‘maar ik kan ook zien dat het een rij huizen is. Ik ben even slim als Rohan.’


  Peinzend keek Charlotte haar aan. ‘Ik ken je nog niet goed genoeg om dat te kunnen beoordelen, Susannah. Goed, waarom had George deze kaart? Waarom had hij hem in het medaillon verstopt? En dat sleuteltje...’


  ‘Ja,’ zei Rohan, ‘het sleuteltje.’ Hij legde het op zijn handpalm, in het licht van de kaars, en hield het vergrootglas erboven. Gefrustreerd tuurde hij naar het sleuteltje, bewoog zijn hand, bewoog het vergrootglas, zich ervan bewust dat Susannah en zijn moeder reikhalzend naderbij kwamen. Uiteindelijk moest hij zich gewonnen geven. ‘Ik kan het niet lezen.’


  Susannah nam het vergrootglas van hem over en bestudeerde de tekens op het sleuteltje. ‘Volgens mij is het Latijn,’ concludeerde ze ten slotte. ‘Zo te zien is het een naam, maar die is bijna weggesleten. Ik kan het niet lezen.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Rohan nadat hij nogmaals had gekeken. ‘Weet je zeker dat het Latijn is, Susannah? Hoe kun jij dat nou weten? Je bent een vrouw. Het kan net zo goed Grieks of Duits zijn.’


  ‘Luister, schat van me, zo'n opmerking word je echt niet in dank afgenomen. Ik zei net dat het nog te vroeg is om Susannahs verstand te beoordelen, maar ik ben er wel van overtuigd dat ze niet dom is.’


  ‘Dank je, Charlotte. Ik weet zeker dat het Latijn is.’


  Er werd op de deur geklopt. Rohan trok een wenkbrauw op. ‘Wie is dat nu weer?’ Susannah kwam overeind en wankelde naar de deur.


  ‘Verdorie, je bent nog niet sterk genoeg om dat te doen. Susannah, blijf staan.’ Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. ‘Kom hier.’


  Het was Toby, in zijn nachthemd. ‘Ik kan het niet uitstaan,’ begon hij onmiddellijk. ‘Wat doen jullie nou? Hebben jullie iets gevonden?’


  Rohan tilde Susannah op en droeg haar naar het bed. ‘Jij blijft in bed liggen en je klaagt niet.’ Hij stopte haar in en draaide zich weer om naar haar broertje. ‘We hebben de helft van een kaart gevonden in het medaillon dat je zus van George heeft gekregen. “Zoek de kamer onder het tij”, staat erop, en ook twee letters van wat misschien de naam van een stad is. Er zat een sleuteltje bij, en je zus denkt dat er een woord in het Latijn op staat. Misschien kun jij lezen wat er in het goud is gegraveerd. Kijk maar eens.’


  ‘Ja,’ beaamde Charlotte, die naast Toby kwam staan. ‘Probeer het maar.’


  Toby keek op naar Charlotte, naar het beeldige gewaad dat ze droeg. ‘Ik zal mijn best doen,’ hakkelde hij. Toby bestudeerde het sleuteltje en doopte een veer in de inkt om het woord op te schrijven. ‘Het is Latijn. Ik geloof dat het een naam is. “Leo” met twee Romeinse cijfers erachter. Een I en een X.’


  ‘Leo,’ herhaalde Rohan. ‘Ja, je hebt gelijk. Er staat Leo IX. Een paus. Nou, dit begint interessant te worden. Toby, kom eens met me mee naar de bibliotheek. We moeten iets opzoeken. Nee, moeder, blijf alsjeblieft bij Susannah, anders komt ze achter ons aan en valt ze nog van de trap.’


  Charlotte was er niet blij mee, maar ze zag dat Susannah haar benen al uit bed zwaaide. ‘Goed, ik blijf wel hier,’ zei ze haastig. ‘Maar kom alsjeblieft snel terug.'


  ‘Ja.’


  Twintig minuten later kwamen ze Susannahs slaapkamer weer binnen. Rohan wreef glimlachend in zijn handen. Toby had diepe rimpels in zijn voorhoofd.


  ‘Nou?’ Susannah probeerde overeind te komen, maar Rohan duwde haar meteen weer terug tegen de kussens. ‘Wat hebben jullie gevonden?’


  ‘Leo IX was een paus in de elfde eeuw, van 1049 tot 1054, om precies te zijn.’


  De twee vrouwen keken hem niet-begrijpend aan.


  ‘Waarom hebben wij een sleuteltje dat van Leo IX is geweest?’


  Rohan viel even stil. ‘We hebben ook nog iets anders opgezocht. We hebben een kaart van een plaats in Schotland. Wat kan Leo IX met Schotland te maken hebben? Het was een gevaarlijke tijd en overal woedde oorlog. Geen enkele paus heeft Schotland bezocht, maar misschien is er een Schot naar Rome gegaan om de paus te spreken. Toby en ik hebben opgezocht wie er in die tijd koning van Schotland was. Dat was er maar één. Macbeth. Hij is in 1057 vermoord door Malcolm, die zich de troon heeft toegeëigend. De paus was toen al dood.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Charlotte. ‘Volgens Shakespeare was Macbeth toch juist de usurpator.’


  ‘Dat was allemaal politiek.’ Peinzend keek Rohan naar het sleuteltje. ‘Toen Shakespeare dat toneelstuk schreef, had James VI van Schotland Elizabeth net van de troon gestoten, in 1603, en daarmee werd hij James I van Engeland. Nee, de echte Macbeth was een rechtvaardige heerser. Hij was heel populair en wist de vrede tijdens zijn heerschappij zo goed te handhaven dat hij - ’ Hij viel stil en grijnsde breed naar de twee vrouwen. Toen begon hij te fluiten.


  ‘Ik doe je wat als je het ons niet vertelt,’ brieste Susannah. ‘Voor de draad ermee. Wat heb je ontdekt?’


  ‘Macbeth zat zo vast in het zadel dat hij op bedevaart kon naar Rome om de paus te zien.’


  ‘Leo IX?’


  ‘Ja, Susannah, dat is heel goed mogelijk. Heel misschien heeft de paus hem iets gegeven, en heeft Macbeth het - wat het ook was mee teruggenomen naar Schotland. Toby gaat morgen verder zoeken. We kunnen ons natuurlijk vergissen en misschien bestaat er helemaal geen verband met Macbeth, maar we moeten ergens beginnen.’


  ‘Waar zou de andere helft van dat kaartje zijn?’ vroeg Susannah zich hardop af. ‘Wat kan de paus nou aan Macbeth hebben gegeven?’


  ‘Ik weet het niet,’ verzuchtte Rohan. ‘Maar één ding weet ik wel. De plaats om naar antwoorden te zoeken, is Oxford. Daar had George waarschijnlijk de helft van die kaart vandaan, en onze gevangene komt er vandaan. Ja, ik vertrek morgen.’


  ‘Ja!’ riep Toby, die van pure opwinding een sprongetje maakte. 'Dat moeten we doen. George woonde er. Hij moet iets hebben geweten. Misschien komen we daar ook meer over die andere mannen aan de weet. Mag ik met je mee?’


  Hij zag dat Toby’s donkerblauwe ogen glinsterden van enthousiasme, en herinnerde zich hoezeer hij zelf van spanning en avontuur had gehouden toen hij zo oud was als Toby. ‘Ik zal erover nadenken,’ beloofde hij. ‘Eerst moeten we afwachten of onze schurk bijkomt. Ik hoop nog steeds dat hij ons iets nuttigs kan vertellen.’


  ‘Wat heeft de paus aan Macbeth gegeven?’ mompelde Susannah nogmaals, meer tegen zichzelf dan tegen de anderen. ‘Het moet iets zijn geweest waaraan hij gehecht was, een soort schat. Maar waarom?’


  ‘Macbeth was een goed mens,’ zei Rohan. ‘Betrouwbaar. Misschien moest de paus het wel aan Macbeth geven. Misschien had hij geen keus.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het zijn allemaal veronderstellingen. Maar het is een begin.’


  ‘Er is nog iets, schat van me. Ben je ons diner en het bal op vrijdagavond soms vergeten? Iedereen is al uitgenodigd, en iedereen komt, uiteraard.’


  ‘Kijk nou toch even naar Susannah’s gezicht, moeder. Bovendien kan ze vrijdag misschien nog niet eens op haar benen staan.’


  ‘Maak je geen zorgen,’ haastte Susannah zich te zeggen. ‘Maar hij heeft wel gelijk, Charlotte - mijn gezicht ziet er niet uit.’


  ‘Nog twee dagen. Mmmm.’ Zacht streek Charlotte met haar vingertoppen over de blauwe plekken. ‘Vrijdag zijn ze waarschijnlijk al een beetje weggetrokken, en dan doet cosmetica de rest. Sabine kan je opmaken. Je zult er versteld van staan wat ze allemaal kan.’


  ‘Cosmetica is niets voor haar.’


  Charlotte richtte zich op en keek haar zoon met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Hemel, schat, waarom niet?’


  ‘Ze heeft het niet nodig,’ antwoordde hij simpelweg. ‘Het past niet bij haar. Ze zou eruitzien als een opera-meisje.’


  ‘Jij hebt er verstand van,’ zei Charlotte voldaan. ‘Van opera-meisjes, bedoel ik.’


  ‘Jullie kunnen dat feest niet afzeggen,’ stelde Susannah. ‘Als ik er echt vreselijk uitzie, kom ik gewoon niet.’


  ‘Goed dan.’ Rohan zag wel in dat er toch niet naar hem werd geluisterd. ‘Laat mijn moeder je hele gezicht maar vol smeren.’ Charlotte knikte.


  ‘En verder geen discussie, Susannah,’ zei ze beslist. ‘Je draagt een van mijn japonnen. Rohan laat je morgen vast niet lang genoeg uit bed komen om de maat te kunnen nemen voor een nieuwe.’


  Volkomen onverwacht ging er een golf van passie door Rohan heen. Ze was ziek en lag in bed. Het maakte geen enkel verschil. 'Ik ga naar bed. Toby,kom je ook?’


  


  Die vrijdag was Susannah aardig opgeknapt. De blauwe plekken in haar gezicht waren vrijwel geheel weggetrokken. Rohan wist dat zijn moeder haar gezicht onder een dikke laag poeder zou bedekken en ook dat protesten geen zin zouden hebben.


  Wat de schurk betreft, die was uiteindelijk bijgekomen, maar hij weigerde een woord te zeggen. Zodra iemand de kamer binnenkwam, draaide hij zijn gezicht naar de muur.


  ‘Ik wilde dat ik duimschroeven had,’ zei Rohan hardop, zodat de man hem kon horen. ‘Ik denk dat ik maar eens naar het dorp ga om te zien wat de smid nog heeft liggen.’


  Het hielp niet.


  Marianne wilde Susannah geen seconde meer uit het oog verliezen en ze begon al te huilen als haar moeder de kamer uit ging. Rohan vermoedde dat het kind Susannahs hand zelfs bleef vasthouden als ze naar het toilet moest.


  Toby en meneer Byam lazen alles wat er over Macbeth, koning van de Schotten, te vinden was.


  Rohan en Toby zouden zaterdagochtend naar Oxford vertrekken.


  ‘Je weet dat je niet mee kunt,’ betoogde Rohan tegen Susannah. ‘Marianne laat je heus niet gaan, en ik ben niet van plan om onze eerste reis naar Oxford nog eens over te doen. Dat was een nachtmerrie. Bovendien zou het wel eens gevaarlijk kunnen zijn.’


  ‘Dan vind ik het niet goed dat Toby meegaat.’


  Daarmee had hij zichzelf lelijk in de vingers gesneden, maar Rohan was niet voor één gat te vangen. ‘Ik zal erover nadenken.’


  Er werden dertig buren verwacht op die zoele vrijdagavond. Rohan liep heen en weer in de hal en keek afwisselend omhoog naar de trap om te zien of Susannah er al aan kwam, en naar zijn moeder, die op haar mooist was. Haar dikke blonde haar was hoog opgestoken, met lange krullen in haar nek, en een perzikkleurige japon viel soepel om haar lichaam. Een van de lakeien was zo onder de indruk toen hij haar zag dat hij het wanstaltig lelijke pièce de milieu dat altijd op de enorme eettafel stond uit zijn handen liet vallen.


  Waar was Susannah? Toen hoorde hij iemand zijn keel schrapen, luid en overdreven. Het was Toby, die boven aan de trap stond. ‘Rohan? Milady? Zijn jullie klaar?’


  Achter Toby klonk een luide kreet van protest. ‘O, Toby, wat gemeen van je!’


  ‘De fanfare,’ zei Rohan. ‘Begin maar.’ Lachend wachtte hij af. Toen verscheen ze boven aan de trap. Rohan bewoog zich niet. Dat kon hij niet meer. Hij kon alleen nog maar staren. ‘Susannah?’ Zijn stem klonk zacht en hees. Hij bleef naar haar staren, bij elke stap die ze deed.


  Ze daalde de trap langzaam en voorzichtig af, en hij vroeg zich af of ze soms nieuwe schoenen droeg die te krap zaten. Ze had hem bezworen dat ze niet langer duizelig was en geen pijn meer had.


  ‘Heel goed,’ merkte Charlotte goedkeurend op. ‘Ik zal Sabine zelf complimenteren, ook al weet ze drommels goed dat ze een genie is.’


  ‘O, mijn God,’ zei Rohan, hoewel hij absoluut niet van plan was geweest om zoiets te zeggen. Hij had tientallen vrouwen gezien die mooier waren dan Susannah, maar om de een of andere reden waren die volkomen uit zijn geheugen gewist.


  Onzeker bleef ze staan. Ze keek hem nu voor het eerst aan, en haar tong gleed langs haar onderlip. ‘Hoe zie ik eruit? Deze japon is van je moeder, maar ze heeft me verzekerd dat de kleur bij me past. Ik heb nog nooit iets in deze kleur blauw gedragen. Is de kleur niet te licht? Te donker? Het is een prachtige jurk. Ik heb nog nooit zoiets moois gedragen. Sabine heeft mijn haar gedaan. Wat vind je ervan? Vind je het mooi, met al die vlechtjes en zo?’


  Hij wist zijn zelfbeheersing terug te vinden. ‘De kleur is goed, en het lint in je haar past er mooi bij. Je ziet er presentabel uit. Ja, prima. Ben je klaar? Ik geloof dat onze eerste gasten eraan komen. Moeder, kom eens hier en zeg tegen Susannah dat onze gasten heus niet voor haar op de loop zullen gaan.’


  ‘Maar natuurlijk, schat van me. Je stelt me niet teleur, Susannah.’


  ‘Dank je, Charlotte.’


  ‘Waar is Marianne? Heeft ze je eindelijk laten gaan?’


  Susannah glimlachte, hoewel ze zo nerveus was dat ze bijna flauwviel. ‘Ik heb haar appeltaart beloofd als ze mijn enkel los zou laten.’


  Toby, die van top tot teen in het zwart was, net als Rohan, schudde lachend zijn hoofd. ‘Marianne is zo doortrapt. Ik heb haar gevraagd of ze Susannah wilde of appeltaart, en toen riep ze heel hard: “Taart!”’


  ‘Mooi is dat,’ zei Charlotte.


  Lord en Lady Dauntry arriveerden als eersten. Rohan was op Lord Dauntry gesteld, een man die zijn land goed onderhield en zijn pachters rechtvaardig behandelde. Hij had het goed getroffen met zijn kinderen, maar helaas niet met zijn vrouw. Lady Dauntry had niet alleen haar echtgenoot volkomen in haar macht, maar ook haar vier dochters, haar twee zoons, en zelfs de aanmatigende mevrouw Gibbs, een plaatselijke matrone met een stamboom die terugging tot Willem de Veroveraar. Rohan achtte haar er heel goed toe in staat met haar tong een vis te fileren zonder haar gesprek ook maar een ogenblik te onderbreken.


  Op dat moment wist hij nog niet dat Lady Dauntry haar reputatie later die avond alle eer zou aandoen. Het diner was heel plezierig verlopen en het dansen was begonnen.


  Rohan danste een cotillon met Susannah en daarna een volksdans met zijn moeder. Alle aanwezigen brandden duidelijk van nieuwsgierigheid naar Susannah. Hier en daar ving hij gesprekken op over de ontvoering, hoorde hij vertellen dat hij met haar naakt bij zich op schoot naar Mountvale House was gereden. Dit soort overdrijvingen had hij ook wel verwacht. Toch was hij al met al trots op zijn buren. Er werd alleen heimelijk geroddeld, en ze waren beleefd tegen Susannah als ze het niet over haar hadden.


  Hij stond te kijken toen ze met Amos Mortimer danste, een gerimpelde oude heer die varkens fokte, niet voor de veemarkt maar als huisdieren. Ze danste prachtig. Het leek een wonder dat Mortimers dunne benen zijn gewicht konden dragen, maar hij kon zelfs dansen, en nog goed ook.


  Het liep tegen middernacht toen Toby hem aanklampte, midden in een volksdans. ‘Snel, snel! Rohan! Ze hebben Susannah te pakken, en ik denk dat ze haar pijn gaan doen. Ze ziet eruit alsof ze elk moment kan omvallen. De poeder is van haar gezicht en je kunt de blauwe plekken zien. Schiet op, je moet er een eind aan maken. Jij bent de enige die dat kan.’


  ‘Waar moet ik een eind aan maken? Waar heb je het over, Toby?’ Maar Toby rende de balzaal al uit en de trap op, met Rohan op zijn hielen. Was de schurk soms weer ontsnapt? Had hij Susannah gegijzeld?


  Toby kwam slippend tot stilstand voor de openstaande deur van de damestoiletten. Hij gebaarde naar Rohan, een vinger tegen zijn lippen gedrukt.
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  ‘Ik voel me echt weer een stuk beter, mevrouw,’ zei Susannah vriendelijk tegen mevrouw Hackles, maar in Rohans oren klonk het alsof ze op het punt stond te gaan gillen. ‘Het is zo attent van u om naar mijn gezondheid te informeren. Ik geef toe dat ik me daarnet een beetje slapjes voelde.’


  Lady Dauntry had haar troepen vooruit gestuurd om de vijand te verzwakken. Nu was ze klaar voor de beslissende slag; haar kanonnen stonden opgesteld, gereed om te vuren. Ze keek Susannah liefjes en nogal dodelijk aan. ‘Ik zie dat die schat van een Charlotte de blauwe plekken op je gezicht netjes heeft weggewerkt.’


  ‘Ja.’


  'De drie dames stonden in een halve cirkel voor haar, tussen haar en de deur in. Vreemd. Wat wilden ze nou?


  ‘Voor de rest,’ vervolgde Lady Dauntry onverstoorbaar, ‘denk ik dat je gewoon een beetje te snel hebt gedanst met Peter Briar, die arme jongen. Dat is echt niets voor hem - jij bent niets voor hem, bedoel ik.’


  Waar had dat mens het nou over? Susannah had geen idee. ‘Ja, na die dans was ik helemaal buiten adem. Waarom is Peter Briar een arme jongen?’


  ‘Zoals ik al zei, was je wat snel.’


  Het was een dubbelzinnige opmerking die Susannah inwendig deed zieden van verontwaardiging. Ze wilde hier weg, nú, maar de dames versperden haar de weg.


  Mevrouw Hackles, die duidelijk onder één hoedje speelde met Lady Dauntry, besloot er nog een schepje bovenop te doen, voor het geval Susannah de bedoeling nog niet had begrepen. ‘Maar het was niet de eerste keer dat je te snel was, hè? Je bent nog maar koud een week hier, of je ligt al naakt in de armen van de baron. Zijn handen lagen op jouw naakte been. We hebben het allemaal gezien. Mevrouw Goodgame was helemaal van streek, en Lady Dauntry en ikzelf natuurlijk ook. Ja, de baron droeg je - in zijn armen. Hij had je zijn hemd en jas aangetrokken. Hij heeft je kennelijk naakt gezien.’


  ‘Maar ik was ontvoerd,’ betoogde Susannah, haar handen geheven in protest, misschien zelfs wel om die vrouwen af te weren, maar ze besefte meteen dat het zinloos zou zijn. ‘Ik was ontvoerd. Mijn ontvoerder is hier in huis opgesloten. Vraag het maar aan de lakeien. Vraag het Charlotte. Of de baron.’


  ‘Dat is het niet, liefje,’ zei mevrouw Goodgame, die duidelijk ook zeer goed met gifpijlen overweg kon. ‘De baron heeft je zelfs naar binnen gedragen en in bed gestopt, daar gaat het om. Hoe we dat weten? Wij weten alles. Waarschijnlijk wilde hij ook meteen zijn jasje en hemd terug - typisch iets voor hem. Hij kent jou al langer dan vandaag, dametje. Al veel langer.’


  ‘Ja,’ beaamde Lady Dauntry, die haar zogenaamde beleefdheid allang had laten varen. ‘We weten allemaal dat een jonge weduwe zich niet snel om haar reputatie bekommert.’


  ‘Maar ik ben al een jaar weduwe.’


  ‘Een jaar is niets voor een vrouw van jouw soort. Als je al ooit deugdzaam bent geweest, dan heb je al je scrupules overboord gezet toen je je razend knappe zwager leerde kennen. Heb jij die arme baron soms verleid? Ach, het doet er ook niet toe.’


  ‘Nee,’ beaamde mevrouw Hackles, die deel uitmaakte van Lady Dauntry’s achtergrondkoortje. ‘Denk maar niet dat het je nog een keer lukt om met een Carrington te trouwen. Je hebt George natuurlijk onder allerlei voorwendsels naar het altaar gelokt, maar die arme jongen had van zijn hele leven nog nooit een meisje gezien - zo'n teleurstelling voor zijn ouders. Nee, een man kan niet trouwen met de vrouw van zijn broer. Zo luidt de wet. Dat wist je natuurlijk niet, maar nu weet je het wel. Ik raad je dus aan dat kind van je mee te nemen en die arme baron en zijn lieve moeder verder met rust te laten. Je hebt je aan hen opgedrongen. Bah, wat ordinair.’


  Susannah was met stomheid geslagen. Hoewel ze de hele dag geen hoofdpijn meer had gehad, begon haar hoofd nu te bonzen. Haar ogen deden pijn van het kijken naar de drie vrouwen voor haar, die haar aankeken met het enthousiasme van een beul die een veroordeelde het schavot ziet beklimmen. Ze wilde hier weg, maar wist dat ze geweld zou moeten gebruiken om bij de deur te kunnen komen.


  Ze zou het met redelijkheid proberen. Ze spreidde haar handen en keek de drie vrouwen om beurten aan. ‘Maar wat heb ik nou misdaan?’


  ‘Je hebt je kleren uitgetrokken en de arme baron verleid door hem op de mouw te spelden dat die man je pijn had gedaan,’ verkondigde Lady Dauntry zonder enige aarzeling. ‘We hebben het uitgebreid besproken. Je bent hier niet welkom. Bovendien vragen wij ons af of jij wel echt met die arme, saaie George getrouwd bent geweest. Vergis je niet, de baron komt er heus wel achter, en dan schopt hij jou eruit, samen met dat knulletje en die kleine bastaard van jou.’


  Susannah stond op het punt de drie vrouwen te lijf te gaan. Ze hoopte dat ze een arm zou breken, een been, en een kleine beschadiging in de bovenkamer was ook geen gek idee. Hoe durfden ze Marianne een bastaard te noemen! Haar arm ging al omhoog toen ze een mannenstem hoorde.


  ‘Dames, ik hoop dat ik niet stoor.’ Het was Rohan, die haar belagers behendig ontweek en de damestoiletten binnenkwam, zonder zich er iets van aan te trekken dat dit voor hem verboden terrein was. Susannah verstijfde en staarde hem aan. Hoelang was hij al in de buurt geweest? Hoeveel had hij gehoord? O, hemel, wat zou hij nu gaan doen?


  ‘Wat is het toch fijn om van die bezorgde buren te hebben, vind je ook niet, Susannah?’ vervolgde hij op gemoedelijke toon. ‘Je ziet een beetje bleek. Ik heb nog zo gezegd dat je in bed moest blijven, maar jij wilde er niet van horen. Nu zie je wat ervan komt. Ik zal vragen of mijn moeder straks even bij je wil komen.


  Dames, ik ben blij dat jullie allemaal hier zijn, want als Susannah een flauwte had gekregen, zouden jullie voor haar hebben gezorgd. Heel erg bedankt voor jullie bezorgdheid.’


  ‘My lord,’ zei Lady Dauntry, ‘mevrouw Carrington is nog te ziek om de hele avond te kunnen dansen. Dat hebben we haar al gezegd.’


  ‘Ja, dat meende ik u inderdaad te horen zeggen,’ beaamde Rohan. ‘Ik heb jullie nog veel meer horen zeggen, en dat verbaast me eigenlijk een beetje. Susannahs gezicht ziet eruit als een slagveld. Denken jullie nou echt dat ze zichzelf zo heeft toegetakeld om mij iets op de mouw te kunnen spelden? Of denken jullie dat ze die blauwe plekken met cosmetica heeft aangebracht? Zou het nou werkelijk bedrog zijn geweest?’


  Mevrouw Hackles schraapte haar keel en begon zó luid te praten dat een paard er op tien meter afstand doof van zou zijn geworden. ‘We nemen toch aan dat u een grapje maakt, my lord. Geen erg leuk grapje, als ik zo vrij mag zijn het op te merken, maar het blijft natuurlijk een grapje. Ze was drie dagen geleden bijna helemaal naakt, en - ’


  ‘En u droeg haar,’ vulde Lady Dauntry aan. ‘Mijn dierbare echtgenoot vertelde me dat uw hand op haar been lag - op haar bovenbeen. Haar naakte been. Hij was helemaal in de war.’


  ‘Hij was jaloers, zult u bedoelen.’


  ‘My lord!’


  ‘U draait, met permissie, om de hete brij heen,’ snoof Lady Dauntry.


  De drie dames waren duidelijk van plan om ad infinitum door te zagen over die hete brij. Op dat moment besefte Rohan dat er nooit een eind aan zou komen. Susannah zou uitgestoten worden.


  Hij had gedacht dat alles goed zou komen, dat zijn buren haar zouden accepteren, maar dat was duidelijk een illusie geweest. Wat hij nu moest doen, was haar die twintigduizend pond geven en haar weg laten gaan. Ja, dat was de beste oplossing. Fatsoenlijk en rechtvaardig. Zij verdiende het, wat George ook had gedaan. Zo zou hij van haar aanwezigheid zijn verlost en ook meteen van al haar bijkomende problemen. Ja, dat zou hij doen.


  ‘Dames, eerlijk gezegd, had u volkomen gelijk,’ zei hij. ‘Ik hoorde dat u zich afvraagt of zij wel echt met mijn broer George getrouwd is geweest, dat u haar kind als een bastaard beschouwt. Ik zal volkomen eerlijk tegen u zijn. U kent mij al van kleins af aan, en ik weet dat u altijd het beste met mij voor heeft.’ Hij haalde diep adem en flapte het eruit. ‘U sloeg de spijker op zijn kop. Mevrouw Carrington is nooit met mijn broer George getrouwd geweest.’


  Susannah had bewonderend naar Rohan staan kijken terwijl hij deze hellevegen neersabelde. Maar nu niet meer. Ze kon haar oren niet geloven en staarde hem sprakeloos aan, net als haar drie kwelgeesten. Haar hart bonsde in haar keel, en er welde misselijkheid op. Trillend liet ze zich op een stoel zakken en sloot haar ogen. Als ze haar ogen dichthield, ging dit misschien allemaal wel weg.


  ‘Rustig maar, liefste,’ zei Rohan, zijn stem teder en sussend. Haar ene oog vloog open, en ze keek hem aan. Liefste? Wat voerde hij nu weer in zijn schild? Wat het ook was, ze wist nu al dat ze er niet blij mee zou zijn.


  ‘Want weet u, lieve dames, het was niet George met wie ze getrouwd was. Ik ben de Carrington met wie ze is getrouwd, en Marianne is onze wettige dochter.’


  De drie dames keken alsof ze alsem hadden geslikt.


  ‘Dat is absurd!’


  ‘Daar klopt niets van!’


  ‘Je blijft maar doorgaan met die grapjes, mijn jongen!’


  Rohan spreidde zijn armen. Hij zag eruit alsof hij zich vreselijk geneerde, vooral doordat zijn gezicht een beetje rood was aangelopen van ergernis. ‘Ik zal jullie alles vertellen. Jullie verdienen het. Mijn moeder vormde het struikelblok, weet u. Ik wilde dat zij haar zou accepteren. Mijn dierbare moeder wilde niet dat ik al zo jong zou trouwen, en ik moet toegeven dat ik inderdaad een groentje was toen ik Susannah ontmoette en met haar trouwde. Ik was namelijk tot over mijn oren verliefd op haar en kon haar niet als maîtresse nemen, want ze is een dame. Aan de andere kant, lieve dames, wilde ik ook het hart van mijn ouders niet breken. Zij wilden zo graag dat ik een bepaalde reputatie zou opbouwen en bewondering zou oogsten, en zij wisten dat daar jaren van oefening voor nodig zouden zijn. Verder wilde ik voorkomen dat mijn vader zou denken dat ik me niet kan beheersen, als u begrijpt wat ik bedoel. Zelfbeheersing stond bij mijn vader altijd voorop, zodat een man zo veel mogelijk dames kan behagen.’


  ‘Wat u over uw ouders zegt, is ongetwijfeld waar, baron,’ zei mevrouw Goodgame, ‘maar ik kan nog steeds niet geloven dat u met dit wicht bent getrouwd. Toen u pas eenentwintig was? Onvoorstelbaar.’


  ‘En zonder het uw ouders te vertellen?’ Een van de borstelige wenkbrauwen van mevrouw Hackles ging spottend omhoog. ‘Als u met dat meisje was getrouwd, zouden ze heus wel zijn bijgedraaid. U beweert dat ze een dame is? Kijk dan eens naar haar - cosmetica op haar gezicht en haar jurk, die te wijd is.’


  ‘Die jurk is van mijn moeder, en mijn moeder is ook degene die de cosmetica heeft voorgesteld, om de blauwe plekken te camoufleren.’


  ‘Kijk, het is natuurlijk iets anders als Charlotte zo'n japon draagt. Ze zou eruitzien als een engel, niet als een vogelverschrikker, zoals dit meisje.’


  Ontzet staarde Susannah naar Lady Dauntry. Ze wilde tegen hen allemaal gillen dat ze een dame was, dat haar arme, gokkende vader half Iers was, maar haar moeder was de dochter van een ridder geweest, en ze was zonder pardon door haar familie verstoten omdat ze beneden haar stand was getrouwd. Ze wist echter dat ze zou gaan gillen als ze haar mond opendeed, en bovendien was ze misselijk. Wat moest ze nu doen? Waarom beweerde Rohan opeens dat hij met haar was getrouwd? Misschien had ze hem verkeerd verstaan. Misschien speelde hij een spelletje.


  Hij boog zich voorover naar de drie dames, die hem aankeken alsof hij net uit een gekkenhuis was ontsnapt.


  ‘U hebt het beste met mij voor, dat zie ik zo. Jullie willen mij beschermen, maar bescherming is niet wat ik nodig heb. Jullie kunnen wel iets anders voor me doen. Help me mijn lieve moeder ervan te overtuigen dat ik van mijn vrouw en dochter houd, en dat het de hoogste tijd is dat ze worden behandeld met het respect dat hun toekomt.


  Ik heb het verhaal verzonnen dat Susannah met George getrouwd was. Kijk dan toch naar dat zielige gezichtje van haar, dames. Zelfs zonder die blauwe plekken en cosmetica zou ze nog een tikkeltje zielig zijn. Vertel me nu eens, verdient iemand met zo'n gezichtje uw spot? Uw hoon? Ze is lief, en ze is de moeder van mijn kind. Ik ben verantwoordelijk voor haar. Ik kan haar onmogelijk op straat zetten.


  Dames, als mijn moeder Susannah nog steeds niet wil accepteren, mag ik dan op u rekenen? Helpt u mij, zodat mijn liefste Susannah de plaats krijgt die haar toekomt?’


  Lady Dauntry zag zich voor het grootste dilemma van haar leven geplaatst. Haar tong was vlijmscherp, maar wat moest ze ermee fileren?


  Mevrouw Goodgame zuchtte. Het was een ontroerend verhaal. Ze kon het gewoon niet helpen dat haar hart was geraakt. Rohan Carrington had hen allemaal teleurgesteld, maar hij was nu eenmaal met dit meisje getrouwd, en zij had hem een kind geschonken. Wat moest ze doen? Ze zuchtte nog een keer. Hun lieve vriendin Lady Dauntry stond erbij alsof ze haar laatste oortje had versnoept, dus was het aan haar om deze kwestie op te lossen. 'Almeria, Elsa, luister naar me. We kunnen onze arme jongen niet in de steek laten. Als het nodig is, moeten wij Charlotte duidelijk maken dat ze dit arme kind moet accepteren. Maar, mijn lieve jongen, ik heb nog wel een vraag. Waarom heb je dat hele verhaal over George verzonnen?’


  ‘Zodat ik Susannah hier mee naartoe kon nemen. Zodat ik mijn moeder kon voorbereiden op de verrassing. Marianne is haar kleindochter, haar vlees en bloed. Ik kon haar die vreugde niet langer ontzeggen.’


  ‘Dat hoeft niet noodzakelijkerwijs een vreugde te zijn, my lord,’ merkte Lady Dauntry op, ‘voor onze lieve Charlotte.’


  Rohan keek oprecht terneergeslagen, en die houding had het gewenste effect.


  ‘Goed dan,’ besloot Lady Dauntry uiteindelijk. ‘Het is een fiasco, maar we willen niet dat jij er verdriet van hebt. Als Charlotte haar niet wil accepteren, gaan wij met haar praten. We doen het voor jou, mijn jongen, voor jou.’


  Rohan schonk hun een jongensachtige glimlach, gloeiend van opluchting en dankbaarheid.


  Susannah had nog nooit iemand zo meesterlijk toneel zien spelen. Ze zou wachten tot de dames weg waren voordat ze hem vermoordde.


  Lady Dauntry keek naar haar en zag dat ze heel bleek was, ondanks die vulgaire cosmetica. Ze zag er inderdaad zielig uit, precies zoals de baron al had gezegd, de arme jongen. ‘U ziet pips, my lady. Zit me nou niet als een halvegare aan te staren. U bent de vrouw van de baron, en daar hoort die titel nu eenmaal bij.’


  My lady? O, hemeltje lief.


  ‘Ja,’ voer Lady Dauntry voort, inmiddels weer in optima forma, ‘we moeten accepteren dat een man zijn vrouw zijn hemd en jasje kan aantrekken. We moeten accepteren dat hij haar, met zijn hand op haar naakte been - haar naakte bovenbeen - naar haar slaapkamer draagt. Ja, we zullen dit allemaal accepteren, en we zullen ervoor zorgen dat onze echtgenoten niet meer naar je kijken alsof je een slet bent. We zullen zelfs accepteren dat je bent ontvoerd, en dat de baron je heeft gered.’ Ze viel stil en keek veelbetekenend naar mevrouw Hackles.


  ‘Ja,’ viel mevrouw Hackles haar bij, blij dat Lady Dauntry de toon had gezet. ‘We zullen zelfs door de vingers zien dat die lieve jongen zo'n mal verhaal heeft verzonnen. Als mijn eigen zoon zoiets had gedaan, nou, dan zou ik mijn kleinkind ook maar wat graag eens willen zien, ook al weet ik niet zeker of Charlotte er ook zo over denkt.’


  ‘Ze heeft Marianne geaccepteerd, de Heer zij geprezen,’ zei Rohan. ‘Alleen denkt ze nog steeds dat Marianne Georges dochter is en niet de mijne.’


  ‘Dat is al iets,’ zei mevrouw Goodgame. ‘Maar voor haar zal het wel erg hard aankomen. Charlotte gaat er vast nog steeds van uit dat u een dame van haar keuze zult trouwen, een dame die net zo is als zij, of anders een doetje dat geen mond opendoet als haar man naar een van zijn maîtresses gaat. Een van de twee. Ik weet zeker dat Charlotte er zo over denkt.’


  Lady Dauntry keek Susannah priemend aan. ‘Ben jij zoals onze lieve Charlotte?’


  ‘In welk opzicht?’ Susannah voelde zich net een actrice in een toneelstuk, een actrice met een klein bijrolletje die haar tekst niet kende. Hoe het toneelstuk afliep, wist ze ook al niet. Misschien vielen alle acteurs en actrices zo wel stil, om dan in onbedaarlijk lachen uit te barsten.


  ‘Je kent je schoonmoeder natuurlijk nog maar kort,’ zei mevrouw Goodgame. ‘Het komt er simpelweg op neer dat Charlotte niet te vergelijken is met welke andere dame in het hele land. Ze is zichzelf. Ze is zo mooi dat ze kan doen en laten wat ze wil, en met wie ze maar wil. Het is een paradox. Haar dierbare echtgenoot - de vader van onze lieve baron - aanbad haar. Gelukkig deed hij niet voor haar onder. Er is nooit een vuiltje aan de lucht geweest, maar nu blijkt deze lieve jongen een ernstige misstap te hebben begaan. Je bent pas vijfentwintig, Rohan, en je hebt een kind. Geen pasgeboren baby, maar een kind. Je hebt een vrouw. Het is verbijsterend. Ik ben sprakeloos.’


  Rohan was ervan overtuigd dat geen van deze dames ooit van haar leven sprakeloos was geweest.


  ‘Misschien,’ zei mevrouw Hackles, die zich over Susannah heen boog en met haar waaier zacht op haar knokkels tikte, ‘ben je wel een doetje. Dat is trouwens maar goed ook. Jij kunt nooit zo worden als Charlotte, ook al probeer je het nog zo hard. Je bent gewoon niet mooi genoeg. Je zegt geen woord. Ik twijfel oprecht aan je verstand. Misschien ben je wel saai. Verder ben je niet zo lief als zij, niet zo verrukkelijk ondeugend, en geestig ben je ook al niet. Ja, je moet wel een doetje zijn, anders klopt er niets van deze hele situatie.’


  Susannah sprong overeind van de stoel en haar hoofd bonsde. Haar maag draaide om, en in een bassin achter een scherm in de hoek van het vertrek gaf ze over.


  ‘Ja,’ hoorde ze Lady Dauntry voldaan concluderen, ‘ze is een doetje, dus jij bent gered, lieve jongen. Een vrouw als Charlotte zou er nooit genoegen mee nemen om op het platteland te gaan wonen als ze met jou getrouwd was - geen enkele vrouw met een beetje pit, trouwens. Als ze werkelijk pit had gehad, zou ze met dat kind in haar armen bij je op de stoep hebben gestaan om haar plaats in jouw huishouden op te eisen. Maar goed, dat heeft ze niet gedaan. Nee, ze is braaf gebleven waar jij haar hebt neergezet. Een doetje is ideaal voor jou. Je hoeft je ware aard niet te verloochenen - dat heb je tot nu toe ook niet gedaan, ook al was je met haar getrouwd. Wat jij de afgelopen vier jaar niet allemaal hebt gepresteerd! Je treedt in de voetsporen van je allerliefste ouders. Bravo. Misschien hoeven we toch niet te wanhopen.’


  Rohan hoorde geluiden achter het scherm. Hij bad dat Susannah nog even door zou gaan met overgeven, want dan kon ze tenminste niets zeggen. Verder bad hij dat Toby op de gang zou blijven staan, zijn lippen grondig verzegeld.


  Hij nam de hand van Lady Dauntry in de zijne. ‘Uw begrip en toewijding zijn ronduit roerend, dames.’ Hij glimlachte teder naar elk van hen. Een man als hij kon met zijn glimlach zelfs de meest verzuurde oude tang nog week maken. ‘Wellicht bent u bereid morgen eens met mijn dierbare moeder te gaan praten. Ik twijfel er niet aan dat u haar ervan kunt overtuigen dat Susannah een geschikte vrouw voor me is - een doetje, zoals u zelf al hebt geconstateerd. Ik ben u enorm dankbaar.’


  Hij maakte zowaar een buiging, zag Susannah, die net haar hoofd om de hoek van het kamerscherm stak. Het was onvoorstelbaar. Hierna verlieten de dames het vertrek, nu al in druk overleg over wie wat zou gaan zeggen tegen die lieve Charlotte.


  Hangend aan het scherm hield ze zich staande. ‘Ik ben niet zielig,’ verklaarde ze. ‘Ik ben geen doetje en ik ga je nu vermoorden.’


  Het volgende moment kwam Toby binnen. Zijn ogen waren heel groot. ‘Vermoord hem nou niet voordat hij mij heeft uitgelegd waarom hij die dames heeft verteld dat jij met hem getrouwd bent.’


  Allebei stonden ze hem indringend aan te staren. Rohan zag dat Susannahs handen tot twee stevig uitziende vuisten waren gebald. Ze was nog steeds bleek. Er zat geen poeder meer op haar gezicht, zodat hij het groen en geel van de blauwe plekken kon zien. Haar prachtige japon zat scheef.


  ‘Wil je niet eerst even je mond spoelen, Susannah?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘Nee, nu nog niet. Vertel het ons, Rohan. Ik krijg kramp in mijn vuisten.’


  Glimlachend keek hij naar het meelijwekkende meisje dat voor hem stond, en toen naar Toby, die even geschokt keek als een priester in een bordeel. ‘Ik heb werkelijk geen flauw idee.’


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  


  


  


  Na de lange avond zaten ze tegenover elkaar met een kopje thee alsof ze al jaren getrouwd waren.


  Rohan had gehoopt dat zij de stilte zou verbreken, maar dat deed ze niet. ‘Je vroeg me waarom ik iets heb gedaan wat je totaal niet had verwacht,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik heb gezegd dat ik het niet weet, maar verdikkie, Susannah, het is nu eenmaal gebeurd, en het kan niet meer ongedaan worden gemaakt. En nog iets. Ik geloof niet dat het stom van me was. Volgens mij lost dit alle problemen op. Ik heb er geen spijt van.’ Tot zijn eigen verbazing was het nog waar ook. Hij had er helemaal geen spijt van, integendeel, hij wilde zelfs heel graag met haar trouwen. Geen wonder dat zijn leugen hem niet dwars zat! Toch dacht hij niet dat het makkelijker zou zijn om zijn plan ten uitvoer te brengen doordat hij had beweerd dat Susannah zijn vrouw was.


  Susannah probeerde geduldig te zijn. ‘Rohan, in vroeger tijden zou je de volmaakte ridder zijn geweest. Maar wat jij die drie oude heksen hebt verteld, was een leugen, niet meer en niet minder. Bovendien is het een mal leugentje, want iedereen kan er makkelijk achter komen dat het niet waar is. Ik was met George getrouwd. Je hebt mijn problemen alleen maar groter gemaakt. Als jij en ik getrouwd waren, zouden we de wet overtreden.’


  ‘Nee, dat is niet waar.’


  Afwezig, helemaal in gedachten verzonken, schudde ze haar hoofd. ‘Stuur me maar gewoon weg. Ik zal je nooit meer lastigvallen. Je bent niet verantwoordelijk voor mij. Ik heb me zonder jou altijd heel goed weten te redden.'


  Hij proostte met zijn theekopje. ‘Over leugens gesproken.’


  ‘Goed dan, maar ik wist in elk geval mijn hoofd boven water te houden. George heeft me tot aan zijn dood geld gestuurd - dat heb ik je al verteld.’


  ‘Hoeveel stuurde hij je?’


  Ze staarde in haar theekopje. De theebladeren vormden een vreemd patroon op de bodem. Gelukkig waren er geen zigeuners in de buurt; ze wist liever niet wat zij uit die blaadjes zouden opmaken.


  ‘Eigenlijk gaat het je niet aan, maar ik zal het je toch vertellen. George had niet veel geld, zoals je ook heel goed weet, want hij studeerde met een toelage van jou.’


  ‘Sorry, maar ik kan me niet herinneren hoeveel ik hem gaf.’


  ‘Je gaf hem twintig pond per kwartaal. George stuurde ons er tien.’


  Woede welde in hem op. Als George in de kamer was geweest, zou hij hem ervan langs hebben gegeven. Eerst zou hij tegen hem tekeer zijn gegaan, dan zou hij zijn vuisten hebben gebruikt. ‘Tien pond,’ herhaalde hij. ‘Wel tien pond per kwartaal. Met zo'n fortuin moet je wel een heel makkelijk leventje hebben gehad. Waarom wil je mijn vrouw niet zijn?’


  ‘Je luistert niet naar me, en dat doe je expres.’ Ze zuchtte. ‘Luister, Rohan. Ik kan je vrouw niet zijn. Het zou bedrog zijn, een leugen. Hoe vaak moet ik dat nou nog herhalen? Wacht eens even. Daarnet zei je dat het geen overtreding van de wet zou zijn. Wat bedoelde je daarmee? Weet jij iets wat ik niet weet? Hadden die drie oude taarten dan toch gelijk?’


  ‘Susannah, ik weet inderdaad iets wat jij niet weet, en die drie hadden niet helemaal ongelijk.’ Hij dronk de rest van zijn thee, zette het kopje behoedzaam op het schoteltje en de kop en schotel vervolgens nog behoedzamer op tafel. Hij moest haar iets pijnlijks vertellen, maar hoe naar hij dat ook vond, hij had geen keus.


  Susannah verdroeg het niet langer. Die man speelde een spelletje met haar. Het was niet eerlijk. Woedend smeet ze haar eigen kopje in de open haard. ‘Hou nou toch op met dat geheimzinnige gedoe!’ tierde ze.‘Zeg gewoon wat je te zeggen hebt!’ Ze viel achterover tegen de rugleuning en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  ‘Sir?’


  Rohan zuchtte. Hij had kunnen weten dat Toby niet gewoon naar bed zou gaan na wat hij die avond allemaal had gehoord.


  ‘Ja, Toby. Kom binnen. Je zus is een beetje van streek, maar dat komt wel weer in orde.’


  ‘Ze heeft nog nooit iets in de haard gegooid. Het was een heel mooi kopje. Het was vast heel duur. Mevrouw Beete zal wel boos worden.’


  ‘Kijk, dat is nou het voordeel als je Lady Mountvale bent. Als ze wil, kan ze alle kopjes in huis kapot gooien.’


  Susannah keek op. ‘Toby, zie je die grote, lelijke vaas op dat tafeltje daar? Geef me die eens aan. Ik ga hem breken op het koppige hoofd van de baron.’


  ‘Ze heeft nog nooit gedreigd om iemand te slaan, Rohan. Zo is ze niet.’


  ‘Breng haar die vaas nog maar niet, Toby. Mijn moeder is er nogal aan gehecht. Nee, we wachten nog even. Ze trekt heus wel bij.’


  ‘Ik trek helemaal niet bij! Toby, jij hebt toch ook gehoord wat hij heeft gezegd?’


  Toby knikte. Hij stond stokstijf in de kamer, dichter bij Susannah dan bij de baron.


  ‘Nou, denk jij dan ook niet dat hij zijn verstand kwijt is?’


  ‘Ik denk dat hij jou wil beschermen, Susannah. Die oude dames veegden de vloer met je aan. Ze wilden je zwart maken. Ja, toch, Rohan?’


  ‘Precies. Ze genoten alle drie met volle teugen van hun eigen kwaadaardigheid. Ik heb Susannah gered, en ze bedankt me niet eens, Toby. Geen greintje dankbaarheid kan eraf.’


  ‘Toby, geef me dat beeld van die man met de wereld op zijn knie eens aan. Zo te zien is het erg zwaar, dus wees wel voorzichtig.’


  Rohan hief een hand op. ‘Ja, Toby, ik weet het. Je hebt haar nooit eerder zo kwaad gezien. Luister naar me, jullie allebei. Ik zal eerlijk zijn - ’


  ‘Net zoals tegen die drie dames zeker.’


  ‘Dat was anders. Ik moest iets zien te bereiken, en dat is me ook gelukt.’


  ‘Maar, Rohan, waarom zou je ons willen? Susannah heeft gelijk. Jij bent niet verantwoordelijk voor ons. Je kent ons niet eens, tenminste, niet zo goed. Je bent wel Susannahs zwager, maar als je haar gewoon die twintigduizend pond van George geeft, heb je verder geen last meer van ons. Een man met jouw reputatie wil geen kinderen die hem voor de voeten lopen, laat staan een vrouw. Bovendien kun je helemaal niet met Susannah trouwen, zelfs al zou je het willen. Ik begrijp er niets meer van.’


  ‘Zie je nou wel, Rohan. Zelfs Toby zegt het. Wij laten je met rust, en jij kunt tegen de buren zeggen dat je een grapje hebt gemaakt en ons eruit hebt geschopt.’


  Hij sprong zó driftig overeind dat zijn stoel omviel. ‘Verdorie, hou toch eens je mond!’


  Broer en zus staarden hem aan. Zijn gezicht was rood aangelopen en er klopte een ader in zijn nek. Hij maakte een allesbehalve rustige indruk, en geamuseerd was hij ook al niet.


  'O, hemeltje,’ zei Susannah, een stuk rustiger nu. 'Goed, Rohan, ik zal je niets naar het hoofd gooien. Nu ben jij van streek. Maar je moet toegeven dat we gelijk hebben. Hemelse goedheid, je kent me helemaal niet! Hoe kun je nou denken dat je mij als vrouw wilt hebben? Terwijl ik niet eens je wettige echtgenote kan zijn? Er valt geen touw aan vast te knopen.’


  Rohan keek van Toby naar Susannah. 'Ik kan wel degelijk met je trouwen, en dan zou je ook mijn wettige echtgenote zijn.’ Heftig schudde ze haar hoofd.


  ‘Het spijt me, Susannah,’ zei hij snel, maar zijn stem klonk vriendelijk. 'Je bent nooit met George getrouwd geweest. Die drie dames hadden gelijk - Marianne is een bastaard.’


  ‘Nee, nee,’ fluisterde ze ontzet. ‘Nee, Rohan. Ik heb je mijn trouwakte laten zien. Het ging heel officieel allemaal, besloten, natuurlijk, maar de priester was erg aardig, en - ’


  ‘Het spijt me. Luister, het is niet meer dan logisch dat die man aardig was, want George heeft hem een lief sommetje betaalt om toneel te spelen. Ik wist het zodra je mij in Mulberry House de akte liet zien. Ik ken die man. Zijn naam is Bligh McNally, en hij is een beruchte oplichter. Hij verdient er aardig aan. Heel wat jonge meisjes zijn door hem om de tuin geleid. George is nooit echt met je getrouwd. Het spijt me, Susannah. Het was allemaal een leugen.’


  Toby zag witter dan een stuk kalk.


  Susannahs rug was zo stijf als een bezemsteel.


  Pas na een hele tijd opende ze haar mond, en haar stem was nauwelijks meer dan een fluistering. ‘Als je wist dat het bedrog was, waarom heb je dan niets gezegd toen ik je die akte liet zien?’


  Rohan keek haar recht in de ogen. ‘Ik heb mijn ogen gesloten voor de waarheid. Ik had altijd gedacht dat George heel serieus was, een echte wetenschapper, die bezeten was van alles wat met landkaarten te maken had. Hij heeft me verteld dat hij ervan droomde om op expeditie te gaan en een beroemd cartograaf te worden. Ik had altijd gedacht dat hij goedhartig was, de vriendelijkheid zelve. Toen werd ik geconfronteerd met zijn bedrog, met wat hij jou heeft aangedaan. Ik kon het gewoon niet geloven, ook al zag ik het bewijs zwart op wit.


  Op dat moment kende ik jou en Marianne nog niet, maar ik kon je niet aan je lot overlaten. Wat George ook had gedaan, Marianne was wel mijn nichtje, het kind van mijn broer. Ik had tijd nodig om er rustig over te kunnen nadenken, dus heb ik jullie meegenomen. Daarom heb ik je tot vanavond in de waan gelaten dat je Georges vrouw was.’


  ‘Die erfenis heb je zeker ook verzonnen?’


  ‘Dat hoefde niet, Susannah,’ merkte Toby op. ‘Je was niet met George getrouwd, dus als er al een erfenis was, ging die toch niet naar jou.’


  ‘Ik heb het verzonnen.’ Zodra hij het had gezegd, besefte hij dat dit voor haar de nekslag was. Nu had ze niets meer, zelfs niet de illusie dat ze kon kiezen. Ze was net in een heel diepe put geduwd.


  ‘Juist.’ Peinzend staarde Susannah in de haard met de zacht gloeiende resten van het vuur. ‘En nu voel jij je zo schuldig over wat George heeft gedaan dat jij jezelf wilt opofferen? Je bent bereid met mij te trouwen en Marianne voor je eigen kind te laten doorgaan?’


  Hij leek een beetje verbaasd over zichzelf, maar zijn stem klonk krachtig en beslist. ‘Daar komt het ongeveer op neer, ja.’


  ‘Maar Susannah heeft gelijk,’ protesteerde Toby. ‘Wij zijn vreemden voor jou. Als mijn vader niet had geprobeerd om jou geld af te persen, zou je niet eens van ons bestaan hebben geweten.’


  ‘Maar dat heeft hij nu eenmaal wél gedaan, dus weet ik wél dat jullie bestaan. Luister naar me, Susannah. Zo slecht is mijn plan toch niet? Ik zou een heel behoorlijke echtgenoot zijn en zou een goede vader zijn voor Marianne. Ik wil zelfs proberen om Toby voor lief te nemen, ook al raak ik nog aan de drank van zijn dolle streken.’


  ‘Ik haal nooit dolle streken uit!’


  ‘Dat weet ik, en dat is ook precies waar het om gaat. Jij zou mijn zwager worden, en dat vind ik fijn, want ik ben dol op je. Ik ben dol op jullie allemaal. Blijf hier. Blijf bij me. Word mijn familie. Op die manier kan ik jullie beschermen en ook Georges nagedachtenis in ere houden. Ik wil niet dat het bekend wordt wat hij jullie heeft aangedaan. Ik wil niet dat mijn moeder het weet. Mijn ouders hebben wel altijd avontuurtjes gehad, maar dat ging altijd op een open, eerlijke manier. Zij zouden nooit iemand hebben bedrogen, nooit. Het zou mijn moeder erg veel verdriet doen als ze wist wat George heeft gedaan, en dat wil ik niet. Ik maak me veel zorgen over wat ik in Oxford misschien aan de weet zal komen, en ik kan me zo voorstellen dat jij er ook niet gerust op bent.’


  Susannah stond op en schudde haar rokken uit - Charlottes rokken. De prachtige japon was nu helemaal gekreukeld. ‘Er klopt niets van,’ zei ze, nadrukkelijk articulerend. ‘Je bent een vrouwenversierder, een man die meer maîtresses heeft dan dassen. Toby, doe me een lol, en leg je handen over je oren.’


  ‘Hè, Susannah, doe niet zo mal. Iedereen praat met het grootste respect over de veroveringen van de baron. Iedereen is trots op hem.’


  ‘Daar snap ik ook al niets van, maar daar hebben we het nu niet over. Rohan, ik zal je eerlijk zeggen waar het op staat. Ik ben geen doetje, en ik kan ook nooit zo worden als Charlotte.’


  ‘Je slaat de spijker op z’n kop.’ Hij streek met zijn knokkels langs zijn kin. ‘Maar ik wist natuurlijk al wat je niet bent. Misschien dat ik de komende jaren kan leren wat je wél bent.’


  De komende jaren. Het was genoeg. Sterker nog, het was te veel. Het was meer dan ze kon verdragen. Ze had gedacht dat ze getrouwd was geweest, en dat was niet zo. Een vrouw met een onwettig kind, dat was ze, allemaal omdat ze een goedgelovige sufferd was geweest, omdat ze een jongeman had vertrouwd die op het oog ideaal voor haar was - rustig, vriendelijk, betrouwbaar. Wat had ze zich vergist! Wat was George in werkelijkheid geweest? Waarom had hij het gedaan?


  Het maakte ook niet uit. Dit was allemaal niet echt. Wat het wel was, wist ze niet. ‘Toby,’ zei ze beslist, ‘morgen verlaten we Mountvale House. We gaan terug naar Mulberry House.’


  ‘Je hebt geen geld, Susannah,’ betoogde Rohan, vriendelijk doch onverbiddelijk. ‘Je komt nooit ver. Je kunt moeilijk terug lopen, niet met Marianne.’


  Ze wist niet meer wat ze nog moest zeggen. Alleen al door naar Rohan te kijken, zou ze tot in lengte van dagen weten hoe stom ze was geweest. Nee, ze verdroeg dit niet langer. Ze keerde Rohan de rug toe en liep de bibliotheek uit.


  ‘Toby, blijf hier. Ik ben zo terug, en dan kunnen we samen bespreken wat ons te doen staat.’


  ‘Volgens mij voelt ze zich op dit moment niet zo goed.’


  ‘Logisch. Ik zou me ook niet goed voelen als ik net had gehoord wat zij te horen heeft gekregen.’ Hij vond het vreselijk dat hij haar deze tijding had moeten brengen.


  Nu zou hij verder niet aandringen, want ze moest het eerst verwerken. Maar morgen - hij zou niet toestaan dat ze Mountvale House verliet.


  Boven trof ze het kindermeisje op de gang aan. Lottie had een krijsende Marianne op de arm, en zo te zien was ze ten einde raad.


  ‘Ik heb haar net nog twee appeltaartjes gegeven, mevrouw Carrington... eh, my lady. Twee, zoals u had gezegd. Maar nu heeft ze buikpijn, en ik weet niet wat ik moet doen.’


  Van het absurde naar het alledaagse. Susannah nam haar dochter over en probeerde haar tot bedaren te brengen. ‘Dit soort dingen gebeurt nu eenmaal, Lottie. Jij kunt het niet helpen. Ik zal mevrouw Beete vragen of ze een middeltje tegen buikpijn heeft.’


  In elk geval had ze niet tegen Lottie gezegd dat ze geen ‘my lady’ was. ‘Ik doe het wel,’ bood Rohan aan toen hij de gang in kwam lopen. Hij keek naar de huilende Marianne, die over haar moeders schouder hing, een vuistje in haar mond. ‘Stil maar, kleintje. We maken je weer helemaal beter.’


  ‘Ro-han!’


  ‘Ik ben zo terug, Marianne.’ En hij was weg. Susannah liep heen en weer en probeerde haar dochter te troosten. Opeens was hij terug, met een glas in de hand. Marianne keek ernaar en begon weer te huilen.


  Met zijn vingers tilde hij haar kinnetje op. ‘Luister naar me, kabouter, je moet dit hele glas leegdrinken. Toen ik een klein jongetje was, kreeg ik het van mevrouw Beete. Het werkt, en het is niet eens vies. Voor je het weet, wil je een Schotse volksdans met me dansen.’


  Marianne hikte. ‘Ik kan niet dansen.’


  ‘Dan leer ik het je, maar eerst moeten we je buikje weer blij maken.’


  Tot Susannahs verbijstering legde Rohan een hand tegen haar achterhoofd en hield het glas tegen haar lippen. Marianne, die kon vechten als een wilde kat, dronk gedwee het hele glas leeg.


  ‘Mooi zo. Nu draag ik je naar beneden. Als je dan zin krijgt om te dansen, zijn we dicht bij de piano, zodat ik het je kan leren.’


  Marianne liep zonder enige aarzeling naar hem toe. Het snikken ging geleidelijk over in hikjes. Ze vertrouwde hem.


  Rohan zei niets tegen Susannah of Lottie, maar liep gewoon bij hen vandaan, met Marianne tegen zijn schouder. Marianne had haar vingers in haar mond gestoken en Susannah kon haar van tien meter afstand horen sabbelen.


  ‘Zo,’ zei ze tegen Lottie, ‘nu moet ik gaan pakken. Morgenochtend gaan we allemaal weg.’


  ‘Gaat u met de baron mee naar Oxford?’


  Het verhaal over de gebeurtenissen van die avond had natuurlijk in geuren en kleuren de ronde gedaan, en Lottie wist ongetwijfeld precies wat de baron allemaal tegen de drie dragonders had gezegd. Inmiddels wist natuurlijk iedereen het. Nog even, en heel Zuid-Engeland zou het weten.


  ‘Misschien.’ Ze had geen zin om uitleg te geven en liep naar haar slaapkamer, waar ze Charlotte aantrof, die haar in een wolk van roomkleurige zijde en veren opwachtte. Haar lange blonde haar viel los op haar rug, glanzend en verrukkelijk zacht.


  ‘Het is me het avondje wel,’ zei ze bij wijze van begroeting. ‘Zoveel opwinding heb ik zeker al in geen twee weken meer meegemaakt. Je begrijpt, dat was natuurlijk een heel ander soort opwinding. Een mens moet zich voortdurend aanpassen.


  Mijn lieve zoon wilde er maar heel weinig over loslaten, maar nu kun jij me alles vertellen, tot in de kleinste details. Rohan wilde me er het fijne niet van vertellen omdat hij eerst met jou wilde praten. Vergeet ze niet, Susannah, al die pikante details. Ik geloof niet dat ik ooit van mijn leven zoiets vermakelijks heb meegemaakt.


  Het is natuurlijk ook wel een beetje een teleurstelling, dat heeft die lieve jongen van me goed gezien. Ik had hoge verwachtingen van hem.’


  ‘Volgens Lady Dauntry wil jij hem laten trouwen met iemand zoals jij, of met een doetje, zodat hij door kan gaan met zijn avontuurtjes zonder dat een echtgenote daar een stokje voor steekt.’


  ‘Ik ben onder de indruk van Regina’s scherpzinnigheid. Ze blijft me verbazen, zelfs na al die jaren. Niet vaak, uiteraard, maar toch. Vind je “Regina” geen alleraardigste naam? Jammer dat ze haar naam geen eer aandoet.


  Goed, Regina heeft “de vloer met je aangeveegd” - zo noemde Toby het, geloof ik, de lieve schat. En Regina had hulp van Almeria en Elsa. Echte schikgodinnen zijn het, die drie, onder Regina’s bezielende leiding. En toen kwam Rohan ten tonele, en hij beweerde dat je al die tijd zijn bruid bent geweest. Een bruid ben je natuurlijk niet meer, na vijf jaar huwelijk. Ik weet werkelijk niet of ik hem moet geloven. Is het waar dat je die arme George zelfs nooit hebt ontmoet?’


  Susannah keek haar hulpeloos en zwijgend aan.


  ‘Je ziet er doodmoe uit, Susannah. Kom, ga eens zitten. Ja, toe maar. Rohan zorgt wel voor Marianne. Is het niet wonderlijk? Ik zag dat hij haar optilde alsof hij nooit iets anders heeft gedaan. Maar dat is ook zo, nietwaar? Was Rohan bij je toen Marianne werd geboren?’


  ‘Nee, hij was er niet bij. Ze werd een beetje te vroeg geboren.’


  ‘Wat ik maar niet begrijp, is waarom Rohan je hierheen heeft gebracht als Georges weduwe. Waarom niet gewoon als zijn vrouw - als je dat tenminste bent?’


  Ze had het gevoel dat ze wegzakte in drijfzand. Nog even, en ze zou kopje onder gaan. Wat moest ze doen? Charlotte de waarheid vertellen? Haar vertellen dat haar beminde, kuise George tegen haar, Susannah, had gelogen, dat hij haar met list en bedrog in zijn bed had gelokt? Wat voor man deed nou zoiets? Een heel jonge man zonder enige scrupules. Op de een of andere manier voelde ze dat Rohan nooit zoiets verachtelijks zou doen. Ze schudde haar hoofd.


  ‘Probeer je te bedenken wat voor leugens je me op de mouw kunt spelden, Susannah?’


  ‘Nee, mevrouw, niet echt. Ik smeek je, Charlotte, praat er met je zoon over.’


  ‘Dus jij bent bang dat jouw verhaal niet klopt met het zijne?’


  Nogmaals keek Susannah haar hulpeloos aan, iets waar ze vrij goed in begon te worden.


  Charlotte stond op, streelde met haar slanke vingers over de veertjes bij haar pols. ‘Ik was van plan om een tijdje van Augustus te genieten, en dan terug te gaan naar Italië. Ik heb Venetië altijd een verrukkelijke stad gevonden. Eerlijk gezegd speelde ik zelfs met het idee om Augustus mee te nemen. Maar goed, nu is er deze... deze verwarring. Ik zal met Rohan gaan praten. Dan zien we wel weer, Susannah. Slaap lekker, lieve schat.’


  In elk geval had Charlotte haar niet vervloekt of gekeeld. Ze leunde achterover in de stoel en sloot haar ogen, heel even maar, nam ze zich voor. Dan zou ze gaan pakken.


  Midden in de nacht schrok ze wakker, rillend van de kou. Op de tast probeerde ze een kaars te vinden, maar dat lukte niet. Ze kon moeilijk in het donker een valies pakken.


  Zo goed en zo kwaad als het ging, trok ze haar kleren uit, legde Charlottes japon op een stoel en wist in bed te kruipen.


  Bijna viel ze weer in slaap, maar toen besefte ze opeens dat Rohan George vast veel meer had gegeven dan een zuinige twintig pond per kwartaal.


  George had zich niet eens om het wel en wee van zijn eigen dochter bekommerd. Ze voelde tranen, heet en brandend, over haar wangen lopen. Haar hele leven was één grote leugen geweest. Haar naïviteit was grenzeloos geweest. Geen wonder dat George haar niet aan zijn familie had willen voorstellen. Wat had hij nou moeten zeggen? Dit zijn mijn maîtresse en mijn bastaard?


  Hij had altijd gezegd dat zijn vader, en vervolgens zijn oudste broer, hem en haar en Marianne zou onterven, en ze had hem op zijn woord geloofd. Keer op keer had hij gezegd dat hij tijd nodig had. Binnenkort, had hij haar steeds weer beloofd. Binnenkort zouden ze samen zijn, als gezin, en iedereen zou het weten. Het was nu ook volkomen duidelijk waarom George die laatste jaren nog maar zo zelden bij haar was gekomen. Hij had geweten dat de aap vroeg of laat uit de mouw zou komen. Of misschien had het hem niet eens kunnen schelen. Hij had er genoeg van gekregen. Het had hem de keel uitgehangen dat zij maar bleef vragen of hij zijn oudere broer al had gesproken. Hij wilde hen niet langer. Hij wilde zijn eigen dochter niet meer.


  Ze zou hem hebben vermoord als hij niet al dood was geweest.


  Vijf jaar lang had ze zichzelf een rad voor ogen gedraaid, en daar plukte ze nu de wrange vruchten van. Ze vervloekte zichzelf nog harder dan George. Ze had altijd gedacht dat ze zo slim was, dat ze mensen altijd zo goed doorzag. Ze huilde tot haar keel er pijn van deed, totdat er geen tranen meer waren, hoewel het verdriet binnen in haar bleef, hard en bitter. George had tegen haar gelogen omdat hij geen respect voor haar had; ze was in zijn ogen zo weinig waard geweest dat ze niet meer dan een schijnhuwelijk verdiende.
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  ‘En dat, moeder, is wat George met haar heeft gedaan. Ik heb je geen enkel onverkwikkelijk detail bespaard.’ Nog steeds was hij woedend op George, die door zijn vroegtijdige dood nooit met de consequenties van zijn handelwijze was geconfronteerd.


  Hij was helemaal niet van plan geweest zijn moeder de waarheid te vertellen, maar Charlotte had hem, uitgekookt als ze nu eenmaal was, uit een diepe slaap gewekt en hem de waarheid weten te ontfutselen voordat hij zijn ogen ook maar half open had. Hij kon zichzelf wel schoppen, maar het was nu eenmaal gebeurd en er was geen terug meer. Ze had hem lelijk te grazen genomen.


  Hij was inmiddels klaarwakker en vervloekte zichzelf omdat hij zo'n vaste slaper was. Zijn moeder keek niet naar hem, maar stond bij het raam van zijn slaapkamer met uitzicht over de beeldige terrastuinen. ‘Het spijt me, moeder,’ verzuchtte hij. ‘Ik wilde het je niet vertellen. Je hoefde het niet te weten. Jij bent even doortrapt als een moeder-overste en hebt me volkomen overrompeld.’


  Langzaam draaide ze zich naar hem om. ‘Ja, schat, je hebt ze nooit helemaal op een rijtje als je net wakker bent.’ Charlotte viel stil en begon heen en weer te lopen. Hij lag nog in bed. In tegenstelling tot haar zoon stond Charlotte altijd vroeg op. ’s Ochtends vroeg was ze altijd op haar sluwst. Haar zoon had pech, want het was pas zes uur.


  Rohan had nog steeds geen spijt van wat hij de vorige avond had gedaan. Hij was op geen enkel punt van gedachten veranderd, vooral niet wat zijn plan betrof om met Susannah te trouwen.


  Hij was weg van haar naam. Die danste op de tong. Zelfs als hij kwaad was, stelde hij zich voor, zou het een genoegen zijn die naam te schreeuwen.


  ‘Weet je, schat, hoe lief ik het ook van je vind dat je mij de wetenschap van Georges schandelijke gedrag wilde besparen, ik zou toch wel hebben geweten dat jij nooit in het geheim met een jong meisje zou zijn getrouwd. Je zou haar trots aan iedereen hebben voorgesteld en haar schandelijk hebben verwend, precies zoals je nu met zowel haar als Marianne van plan bent.’


  Opeens kreeg haar stem een vastberaden klank. ‘Nu moet het maar eens afgelopen zijn met het beschermen van George. Het zijn Susannah en Marianne die beschermd moeten worden.’


  Ze begon opnieuw te ijsberen. ‘Bijna vijf jaar lang,’ peinsde ze hardop, meer tegen zichzelf en de haard dan tegen hem. Voor het bed bleef ze staan en keek naar haar zoon, die op zijn ellebogen steunde. Zijn haar zat in de war en baardstoppels vormden een waas op zijn wangen en kin. ‘Wat was George?’ vroeg ze uiteindelijk, want ze kon er nog steeds niet over uit. ‘Ik ken hem zo helemaal niet.’


  ‘Ik weet het niet. Ik ben van plan om naar Oxford te gaan en navraag te doen. Het staat vast dat hij Susannahs ontvoerder heeft gekend. Het spijt me, moeder.’


  ‘Mij ook. Wanneer ga je naar Oxford?’


  ‘Zodra Susannah erin toestemt met me te trouwen, in besloten kring, uiteraard. Niemand mag ooit weten hoe de vork werkelijk in de steel zit, moeder, geen van onze vrienden, geen van de buren, zelfs Fitz niet. Als ik in Oxford iets aan de weet kom, blijft het onder ons.’


  ‘Ja, dat lijkt me ook het beste. Ik vind dat je met Susannah moet trouwen voordat je naar Oxford gaat. Ze is erg trots. George heeft haar bedrogen, hij heeft haar belachelijk gemaakt, en dat is een last waaronder ze waarschijnlijk zwaar gebukt gaat. Hoogstwaarschijnlijk voelt ze zich volkomen waardeloos, ongewenst, verguisd. Ja, je moet met haar trouwen, want ik vrees dat ze van plan is Mountvale stilletjes te verlaten om jou dat nobele offer te besparen. Een zéér besloten plechtigheid. Vraag je een speciale vergunning aan?’


  ‘Ja, zo snel mogelijk.’


  ‘Adopteer je Marianne?’


  ‘Uiteraard.’ Afwezig krabde hij op zijn borst, maar zodra hij besefte dat zijn moeder naar hem keek, trok hij de dekens tot aan zijn kin omhoog. Toen besefte hij dat ze niet naar hem keek, maar dwars door hem heen. Ach, ze was nu eenmaal zijn moeder.


  ‘In elk geval hoeven we ons geen zorgen meer te maken als ze eenmaal je vrouw is. Ze weet precies hoe de zaken liggen. Zij kan hier blijven, in Mountvale House, gezellig en beschermd, terwijl jij in Londen bent. Je kunt gewoon op de oude voet doorgaan.’


  ‘Waarom zou ik in mijn eentje in Londen willen zitten? Als ik naar Londen ga, moeder, dan gaan zij, Marianne en Toby mee.’


  Verbluft keek ze hem aan. ‘Maar ze is niet zoals ik, en ze is ook geen doetje. Dat heeft ze me gisteravond zelf verteld. Dat is dan ook wel het enige dat ze me heeft verteld, zoals je weet. Denk toch eens aan al je maîtresses, schat van me, aan de feesten, de Four Horse Club, de opera, de - ’


  ‘Ik weet zeker dat Susannah het heerlijk zal vinden om naar de opera - ’ Zijn stem brak als een steen die van een klif valt zodra hij besefte dat hij het tegen zijn moeder had. Hij keek naar zijn tenen, wriemelde ermee onder de dekens en schraapte zijn keel. ‘Ik bedoel natuurlijk dat ik ervoor zal zorgen dat zij iets leuks te doen heeft als ik het druk heb met mijn eigen akkefietjes. Je kent me, dus dat hoor je te weten.’


  De twijfel werd van haar beeldschone gezicht gewist. Het was nog geen zeven uur ’s ochtends, ze had haar gezicht niet opgemaakt, de zon scheen naar binnen door het raam en ze was een van de mooiste vrouwen die hij ooit van zijn leven had gezien.


  'Dat deed je dierbare vader ook altijd. Uiteraard deed ik hetzelfde voor hem als ik me te buiten wilde gaan. Dat is de formule voor een goed huwelijk. Man en vrouw moeten er voor elkaar zijn als het nodig is, en consideratie hebben met elkaar in andere gevallen. Ik weet nog goed dat Lord Westminster omkwam bij een ongeluk tijdens de jacht. Ik was er kapot van, helemaal kapot. Je beminde vader is tot na de begrafenis niet van mijn zijde geweken.’ Plotseling kreeg haar gezicht een strenge uitdrukking. ‘Je weet natuurlijk dat er eerst een erfgenaam moet zijn, schat van me, voordat Susannah haar eigen pleziertjes kan hebben. Dat leg je haar toch wel uit, neem ik aan?’


  ‘Ik denk niet dat het veel zin zal hebben, moeder. Susannah zou wel eens een lastige vrouw kunnen zijn.’ Snel hief hij een hand op om haar het zwijgen op te leggen, want ze was duidelijk geschokt. Het laatste dat hij wilde, was dat zijn moeder Susannah ging uitleggen wat er van de vrouw van een rokkenjager wordt verwacht. ‘Ik ga wel met haar praten, moeder, maak je geen zorgen. Ze trekt heus wel bij. Het is echt niet nodig dat jij iets tegen haar zegt. Ik regel het wel. Is dat goed?’


  ‘Als jij het zegt, schat. Een man als jij moet elke vrouw duidelijk kunnen maken wat je van haar verwacht, of je nu met haar getrouwd bent of niet.’


  ‘Je hebt volkomen gelijk. Zo, nu sta ik op en ga eens kijken of Susannah niet is weggevlucht van Mountvale House. Beloof me dat je niet met haar gaat praten.’


  ‘Zoals je wilt. Hoe is het met Mariannes buikpijn?’


  ‘Ze is in de bibliotheek in mijn armen in slaap gevallen. Ze heeft niet eens gemerkt dat er nergens een piano te bekennen was, dus dan moet ik haar die Schotse volksdans vandaag maar leren. Ja, dat vindt ze vast wel leuk, een beetje rondhossen en op haar vingers zuigen, terwijl Fitz het wijsje op de piano pingelt.’ Zijn moeder trok haar wenkbrauwen op bij de gedachte dat haar zoon, een man met een losbandige aard, met een klein meisje zou dansen.


  Een half uur later liep Rohan fluitend naar Susannahs slaapkamer.


  Sabine, het kamermeisje van zijn moeder, schikte de haarborstels op de toilettafel. Al drie jaar lang probeerde Sabine de baron in bed te krijgen. Hij bleef staan zodra hij haar zag en begon heel stilletjes achteruit weg te lopen bij de open deur.


  ‘My lord! Wilde u madame spreken? Aan die vrouw valt geen eer te behalen. Nee, u zult veel meer plezier beleven aan een vrouw met wie meer te beleven - ’


  ‘Sabine, waar is Lady Mountvale?’


  'Uw vrouw, bedoelt u?’ Elke bediende in de wijde omtrek was natuurlijk al van dit detail op de hoogte.


  ‘Ja, mijn vrouw,’ beaamde hij. ‘Waar is ze?’


  ‘Ze mompelde iets bij zichzelf, my lord, ik weet niet zeker wat. Ze vroeg me waar haar valies was, maar toen ik haar vroeg waarom ze het nodig had, wilde ze het me niet vertellen. Nee, ze keek - hoe zal ik het zeggen - ja, ze keek verstrooid.’


  Rohan bleef in de deuropening staan en grijnsde naar Sabine. ‘Ik ben nu getrouwd, Sabine.’


  Ze legde haar handen onder haar borsten en duwde ze omhoog. ‘Nou, en?’


  Hij stak zijn handen in de lucht en liep weg. Waar was ze, verdorie? ‘Hé,Toby! Waar ga jij naartoe?’


  ‘Ik ben op zoek naar Susannah.’


  ‘Ik ook. Jij gaat naar de kinderkamer, dan vraag ik het aan Fitz.’ Ze vonden haar niet.


  ‘Wellicht,’ opperde Fitz met nieuwe waardigheid, aangezien Susannah tegenwoordig de vrouw des huizes was, ‘is mevrouw de barones bij de gebroeders Harker voor overleg over de racekatjes. Ozzie vertelde me dat het katje voor mevrouw de barones bijna klaar is voor zijn eerste race.’


  Mevrouw de barones. Als Fitz Susannah als de barones erkende, dan was het geregeld. Niemand durfde Fitz ooit tegen te spreken, zelfs de arrogante Earl van Northcliffe niet. Het was grappig dat Fitz nog niet had besloten of racekatjes beneden de waardigheid van een barones waren.


  ‘Nee,’ zei Rohan beslist. ‘Het is veel waarschijnlijker dat ze manieren probeert te verzinnen om van mij af te komen.’


  ‘Dat zou ik zelf ook overwegen, my lord, als u met mij was getrouwd en mij vier jaar lang verborgen had gehouden.’


  ‘Wat een weerzinwekkende gedachte, Fitz.’


  Rohan had er een gewoonte van gemaakt om elke ochtend bij hun schurk te gaan kijken, om te zien of hij wilde praten. Vanochtend stond de deur open, met de lakei Rory op wacht.


  Susannah was binnen en had zich over de man heen gebogen.


  Hij was nog steeds erg bleek en had ook nog steeds een verband om zijn hoofd.


  ‘Wacht buiten,’ zei Rohan zacht. Stilletjes ging hij naar binnen en deed de deur achter zich dicht.


  ‘Donder toch op,’ blafte de man, spuugde en miste op een haar Susannahs jurk. Het was een smerige gewoonte.


  ‘Jij en George waren toch vrienden? Ik heb jou eens ontmoet in een herberg, samen met een andere man. Als ik het me goed herinner, heette jij Lambert.’


  ‘Jij was Georges liefje. Ik heb het altijd al geweten. En jij maar denken dat je Georges vrouw was. God, wat hebben we daar om gelachen! En je kostte hem maar tien pond per kwartaal. De goedkoopste maîtresse die een man kan krijgen.’ De man lachte, luid en kwaadaardig, maar Susannah liet zich niet uit het veld slaan.


  ‘Ik geloof je niet. Je liegt over een man die dood is en zichzelf niet meer kan verdedigen. Vertel me alsjeblieft de waarheid over George. Ik moet meer over hem weten. Ben jij Lambert of Theodore Micah?’


  Hij draaide zijn gezicht naar de muur.


  ‘Jij bent Lambert, ja toch?’


  Dit keer vertrok zijn gezicht en langzaam draaide hij zich weer naar haar om. ‘Geef mij die stomme kaart, dan vertel ik jou alles over George.’


  ‘Er is geen kaart. Als er een kaart is, dan weet ik niet waar. Dat heb ik je al verteld. Het is de waarheid.’


  ‘Dan heeft George er iets anders mee gedaan. Maar wat?’


  ‘Dat zou ik ook wel eens willen weten, Lambert.’ Rohan kwam uit de schaduw te voorschijn. ‘Maar nu we weten wie jij bent, zijn we er snel genoeg achter wat er allemaal aan de hand is.’


  ‘Vuile bemoeial. George zei dat jij in alle staten zou zijn als je er ooit achter zou komen, dus was hij wat jou betreft altijd heel voorzichtig. Volgens hem doe jij altijd reuze vriendelijk en aardig, maar heb je ook een andere kant, en daar wilde hij niets mee te maken hebben. Zo te zien, is George niet voorzichtig genoeg geweest. Nou, ga jij maar zoeken, je komt toch nergens achter. Zonder die kaart weet je niet eens waar je moet beginnen.’ Opnieuw draaide hij zijn gezicht om naar de muur.


  ‘Het is de hoogste tijd dat jij het cachot in gaat, meneer Lambert,’ zei Rohan langzaam. Er was echter een probleem. Die man wist van Georges valse huwelijk. Stel nou dat hij het ging rondbazuinen? Dit was dan ook, concludeerde Rohan, het juiste moment om meedogenloos te zijn.


  Lambert ging niet het cachot in. In plaats daarvan werd hij die middag, nadat dokter Foxdale hem gezond genoeg had verklaard, door twee lakeien naar Eastbourne gebracht, waar hij werd overgedragen aan kapitein Muldoon, tegelijk met een lange brief van Lord Mountvale. Hij zou voor een periode van zes jaar dienst doen bij de koninklijke marine, of totdat hij stierf, afhankelijk van de omstandigheden.


  Rohan kon niet bedenken wat hij verder nog kon doen. Dit keer vond hij Susannah wel degelijk in gezelschap van Ozzie Harker, en ze voerden een levendig gesprek. ‘... Aye, my lady, we zien verschillende technieken bij de kattenraces. Kijk, de oude meneer Bittle, met zijn zielige grijze cypertje, klapt altijd heel hard in zijn handen, vlak bij de oortjes van dat arme katje, en zo jaagt hij dat beestje de stuipen op het lijf. Ze rent wel, haren recht overeind, staart opgezet, maar meestal rent ze naar de eerste de beste dame, om zich onder haar rokken te verstoppen.’


  Ze glimlachte, want het was werkelijk amusant, maar ze was er met haar gedachten niet helemaal bij. Ik moet hier een eind aan maken, dacht ze. Iedereen noemt me ‘my lady’. Het is een vreselijke vergissing. Ik moet hier weg.


  ‘Heel erg bedankt, Ozzie, maar nu moet ik echt weg. Ik heb iets belangrijks te doen.’


  Met gebogen hoofd liep ze weg, en Rohan wist precies wat ze dacht. Hij volgde haar, en ze ging uitgerekend naar zijn studeervertrek. Heimelijk bleef hij haar in de gaten houden, terwijl zij heel stilletjes zijn bureauladen een voor een opende. Uiteindelijk vond ze zijn geldkist, maar ze had pech, want die zat op slot.


  'Denk je niet dat het makkelijker is om met mij te trouwen dan dat je voor de baljuw wordt gesleept? Geld stelen is strafbaar, weet je.’


  Susannah slaakte een diepe zucht. Ze schudde de geldkist nog een keer heen en weer en zette die toen terug in de onderste la. ‘Ik was van plan je terug te betalen,’ zei ze, haar stem even kleurloos als de soep die ze voor haar vader maakte als zijn ingewanden in opstand kwamen tegen te veel whisky.


  ‘Hoe?’


  Dat was een goede vraag. Ze rechtte haar rug, gelijk een ware Diana. Alleen pijl en boog ontbraken. Ze hief haar kin op. ‘Nou, misschien ga ik in Oxford wel op zoek naar een beschermer die me meer betaalt dan tien pond per kwartaal.’


  ‘Weet je, Susannah, Georges probleem was dat hij niet wist hoe hij kon voorkomen dat jij in verwachting raakte. En jij hebt er nooit bij stilgestaan. Als Marianne niet geboren was, zou hij van je zijn blijven genieten zonder zich zorgen te maken om nakomelingen. Je vertelde me dat hij de laatste twee jaar nog maar zelden kwam. Dat was omdat hij als de dood was dat hij je weer zwanger zou maken.’


  Dat was nooit bij haar opgekomen; ze had alleen het verdriet gevoeld omdat hij haar had verstoten. ‘Jij bent heel anders dan George. Hoe kun jij nou weten wat George dacht of wilde? Misschien was het helemaal niet waar wat die vreselijke kerel vertelde. Misschien zei hij die dingen alleen maar omdat hij me wilde kwetsen. Ik ben per slot van rekening ontsnapt, en jij hebt op hem geschoten.’


  ‘Dat zou kunnen, maar daar gaat het nu niet om. Waarom zetten we niet een punt achter dit hele gedoe? Trouw met me, Susannah. Morgen haal ik een speciale vergunning. De plaatselijke priester, meneer Byam, is al zijn hele leven met de familie Carrington bevriend. Hij zal ons nooit verraden en kan ons de volgende dag in de echt verbinden. Dan hoef jij je ook niet meer af te vragen hoe je geld van me zou kunnen stelen.’


  ‘Dat is waar. Dan hoef ik me alleen nog af te vragen bij welke vrouw je bent als je niet bij mij bent.’


  ‘Ik weet het. Dat is onoverkomelijk, niet? Een man als ik moet zijn reputatie waarmaken, nietwaar? Misschien kunnen we al die vrouwen van mij gewoon vergeten.’ Hij gebaarde als een goochelaar met zijn handen en knipte met zijn vingers. ‘Presto! Het probleem is weg. Wat zeg je ervan?’


  ‘George heeft me bedrogen. Ik verdraag het gewoon niet om te trouwen met een man die niet eens wil doen alsof hij me niet bedriegt.’


  ‘Misschien,’ zei hij heel langzaam en bedachtzaam, ‘misschien kunnen wij samen afspreken dat we elkaar nooit zullen bedriegen. Wij zouden gewoon met ons tweeën kunnen zijn en elkaar geven wat we nodig hebben. Ik kan die belofte wel doen. En jij?’


  Ze keek alsof ze hem een dreun op zijn neus wilde verkopen. ‘Doe niet zo mal! Ik wil nooit meer door een man aangeraakt worden. Ik vond het verschrikkelijk. Het was gênant en vernederend, en dan al dat zweet. Dat vreselijke gekreun en gehijg, en - ’ Ze had het gevoel dat ze tegen een engel had staan vloeken en sloeg geschrokken een hand voor haar mond. Haar hele gezicht werd rood tot aan de haarlijn. ‘Vergeet dat ik dat heb gezegd,’ mompelde ze tussen haar vingers door. ‘Ik heb het niet echt gezegd, hè? Ik ben veel te netjes opgevoed om dat soort dingen te kunnen zeggen. Ja, toch?’


  ‘Sorry, maar je hebt het echt gezegd.’


  ‘Nee, je hebt me gewoon verkeerd begrepen. Alsjeblieft, Rohan, laat me wat geld stelen. Wij gaan hier allemaal weg, en jij hoeft je nooit meer ergens zorgen over te maken.’


  Hij bestudeerde zijn vingernagel. Hij wilde haar met die vinger strelen, hij wilde... ‘Weet je, Susannah, lichamelijke liefde tussen man en vrouw hoeft niet verschrikkelijk en gênant te zijn. Ik begrijp totaal niet hoe de liefde vernederend kan zijn. Goed, er is zweet, maar dat is helemaal niet zo erg als je ervan geniet.’


  Ze staarde hem aan alsof er een derde oor aan zijn hoofd was gegroeid. Opnieuw hief ze haar kin op. ‘Aangezien ik niets heb gezegd, heb ik geen idee waarover je het hebt.’


  Hij liep naar haar toe, pakte haar hand en trok haar achter het bureau vandaan. Ze zette zich schrap, met haar handen plat tegen zijn borst, maar hij was sterker, en bovendien vastberaden. ‘Zeg ja, Susannah.’


  Haar blik was op zijn nek gericht en ze schudde haar hoofd. Heel zacht en licht begon hij met zijn beide handen haar rug te strelen. ‘Alles komt goed, als jij nou maar gewoon ja zegt.’


  Ten slotte hief ze haar ogen op naar het kuiltje in zijn kin. ‘Je bent een goed mens, ondanks je reputatie. Ik zou me schamen als ik ja zei. Ik ben een vrouw zonder aanzien. Jouw broer vond dat ik alleen in zijn bed iets waard was, maar veel kan dat niet zijn geweest. Hij vond mij niet meer dan tien pond per kwartaal waard. Jij kunt toch niet bereid zijn jezelf op te offeren, alleen maar omdat je broer indiscreet is geweest?’
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  ‘Het lijkt me juist een prachtig offer.’


  ‘Dit is geen grapje, Rohan. George wilde mij of zijn dochter niet, dat is duidelijk. We waren gewoon niet belangrijk genoeg voor hem. Waarom zou jij iets willen wat voor jouw broer geen enkele waarde had?’


  ‘Wat George heeft gedaan, is verachtelijk. Het heeft niets met ons te maken. Luister naar me, Susannah. Ik wil niet hebben dat je nog een keer zegt dat jij geen waarde - ’


  ‘Het is waar. Ik ben minder waard dan een ordinaire maîtresse. Dat is bewezen. Tien pond per kwartaal, meer is zo iemand als ik niet waard. Vertel me eens, wat kost zo’n maitresse van jou nou per kwartaal? Of heeft geen van jouw maîtresses ooit het geluk gehad dat ze het langer dan een kwartaal heeft uitgehouden?’


  Hij pakte haar schouders beet en rammelde haar door elkaar. ‘Ik laat me door jou niet uitdagen,’ zei hij langzaam, zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Ik zeg het nog een keer. Jij bent heel veel waard. Heb de moed niet om naar je tenen te staren! Kijk me aan. Ik vind het fijn om je aan te kijken. Ik vind het heel fijn om Marianne op haar vingers te horen zuigen en ik vind het heerlijk als Toby boos op me wordt omdat ik hem van wilde streken beschuldig. Je bent een intelligente, warme vrouw. Ik wil jou als de mijne. Laten we samen oud worden en tien kinderen krijgen.’


  ‘Een man zoals jij wil helemaal geen tien kinderen.’ Ze viel stil, keek hem recht in de ogen en fronste haar wenkbrauwen. ‘O, ik begrijp het al. Als ik de hele tijd zwanger ben, kan ik niet in Londen zijn om me met jouw pleziertjes te bemoeien.’


  Hij slikte een boze opmerking in. Een man met een reputatie als de zijne moest een bepaald oordeel over zijn karakter nu eenmaal accepteren, en hij had er hard aan gewerkt om dat voor elkaar te krijgen. ‘Je vergist je,’ zei hij met kalme overtuiging. ‘Ik zou helemaal niet naar Londen gaan. Ik zou de hele tijd over jouw huik aaien en mijn kind verhaaltjes vertellen. Waarschijnlijk zou ik van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat als een idioot lopen grijnzen.’


  ‘Ik begrijp jou niet.’ Nog steeds keek ze hem aan, en alles wat ze voelde, stond duidelijk op haar expressieve gezicht te lezen. ‘Jij hebt de reputatie van een versierder, en iedereen bewondert je erom, net als je moeder. En vroeger ook je vader. Jij staat bekend als een expert op het gebied van vrouwen. George zei dat geen enkele man kon tippen aan al jouw veroveringen. Dan lachte hij en wreef zich in de handen. Nu begrijp ik natuurlijk wel waarom hij lachte. Hij probeerde in jouw voetsporen te treden. Zou ik de eerste zijn geweest?


  Genoeg hierover,’ zei ze beslist. ‘Waarom zou jij in hemelsnaam met me willen trouwen en tien kinderen willen krijgen?’


  ‘Zou jij me geloven als ik je vertelde dat al die verhalen over mij niet waar zijn?’


  ‘Nee.’


  ‘Heb jij mij in de tijd dat je me nu kent achter een vrouw aan zien lopen?’


  ‘Nee, maar ik ken je pas ruim een week.’


  ‘Een man met een reputatie als de mijne moet minstens twee keer per dag een vrouw hebben. Misschien niet eens dezelfde vrouw. Je weet wel, ’s ochtends de een en ’s avonds een ander. Dat soort verhalen heb je toch gehoord?’


  Ze hapte naar adem. Dit was duidelijke taal. ‘Dus je houdt je in. Dat waardeer ik.’ Toen zette ze grote ogen op. ‘Maar wacht... je maakt toch zeker een grapje? Twéé op één dag? Dat is onvoorstelbaar, het is zondig. Al is een man nog zo'n wellusteling, twéé vrouwen op één dag is toch zeker overdreven?’


  De verleiding om in lachen uit te barsten was groot, maar hij deed het niet. ‘Ben je bereid me te geloven als ik je vertel dat ik mijn buik vol heb van avontuurtjes en nu een rustig leven als echtgenoot wil, met jou als mijn vrouw?’


  Daar had ze niet zo snel een antwoord op, en ze keek hem hulpeloos aan. ‘Maar waarom ik? Ik ben niets, minder dan niets. Ik ben niet meer dan tien pond per kwartaal waard en heb al een kind van je jongere broer. Waarom ik? Wil je niet liever een jonge maagd uit een oud en rijk adellijk geslacht? Ik heb wel eens gehoord dat rokkenjagers het liefst een maagd hebben - ’


  ‘Van wie heb je dat gehoord?’


  Ze bloosde op een heel verleidelijke manier, en hij wilde haar kussen. Hij wilde nog veel meer met haar doen, maar een kus was een mooi begin - of misschien een paar kussen.


  ‘Eh, van mevrouw Bingly, denk ik,’ hakkelde ze. ‘Zij was de naaister in het dorp, en als jong meisje had ze als kamermeisje voor een dame in Londen gewerkt.’


  ‘Dat is misschien wat een ordinaire rokkenjager wil,’ betoogde hij. ‘Ik ben niet ordinair. Ik ben allesbehalve ordinair. Daaruit kun je opmaken dat ik iets anders wil. Ik wil jou, Marianne en Toby. Maar ik moet wel eerlijk tegen je zijn. Die vervloekte vader van je wil ik niet.’


  Ze hield vol, dat moest hij haar nageven. Koppig bleef ze zich verzetten. Met haar handen kneedde ze nu zijn schouders, en hij vond het grappig dat ze het niet eens besefte. ‘Als deze ellendige situatie niet was ontstaan, zou je me geen blik waardig hebben gekeurd. Zelfs als ik zonder kleren aan voor je heen en weer had geparadeerd, zou je niet eens naar me hebben gekeken.’


  Nu keek hij bijna scheel, maar hij was geen groentje. Zijn vader had altijd gezegd dat een man die zijn seksuele driften niet kon beheersen geen knip voor zijn neus waard was. ‘Daar zou ik maar niet op rekenen. Heb ik wel eens tegen je gezegd dat ik je neus zo leuk vind? Klein en smal, en het puntje wipt net omhoog.’


  Hij kuste het puntje van haar neus. ‘Ik zou zeker drie keer naar je hebben gekeken. Als je naakt was geweest en voor mij langs was gaan paraderen, zou ik de Heer op mijn blote knieën hebben bedankt voor zijn goedheid en direct een einde aan dat paraderen hebben gemaakt. Je bent werkelijk heel mooi, maar niet op een gewone manier. Jij verdient dus een man die ook niet gewoon is. Trouw met me, Susannah. Ik zal je leren wat genot is. Samen kunnen we leren wat belangrijk voor ons is en wat niet. We gaan iets van het leven maken, jij en ik. Als we de liefde bedrijven, zorg ik ervoor dat het niet gênant is, en ik zal je niet vernederen. En als er wordt gekreund, dan doen we het samen.


  Laten we samen zweten, Susannah.’


  Die stem van hem raakte haar tot in het diepst van haar wezen. Zijn woorden - hij wist het allemaal heel mooi te zeggen en leek het nog echt te menen ook. Maar ze had zich al eens eerder door mooie praatjes laten verleiden, de mooie praatjes van een heel jonge man, en zij had zich zonder slag of stoot gewonnen gegeven. Wat was ze dom en onvoorstelbaar naïef geweest! Ja, het zou dom zijn om hem te geloven. Ze kon hem niet vertrouwen. Nog steeds hield hij haar losjes vast, zijn handen op haar rug.


  Rohan raakte steeds meer gefrustreerd over haar koppigheid, maar hij wist zich te beheersen, zij het met moeite.


  ‘Je moet naar me luisteren,’ hakkelde ze, struikelend over haar eigen woorden. ‘Je zou een hekel aan me krijgen. Ik haat alle dingen die mannen en vrouwen met elkaar doen, dat heb ik je net gezegd. Ik vind het weerzinwekkend en word al ziek bij de gedachte dat ik mijn kleren zou moeten uittrekken voor een man die het recht heeft alles met je te doen waar hij zin in heeft. Het is iets verschrikkelijks, en ik doe het niet nog een keer. Zo, nu heb ik je de waarheid verteld. Ik weet dat seks voor mannen belangrijk is ook al vinden de meeste mannen twee keer per dag vast en zeker niet nodig. Maar als jij dat nou wél nodig vindt, hoelang zou het dan duren voordat jij teruggaat naar Londen om te genieten van een vrouw die je dat wil geven?’


  Ze rilde zichtbaar. Zijn reputatie als versierder zat hem nu behoorlijk in de weg.


  ‘Ik zal je een belofte doen, een plechtige belofte.’


  Hij kuste haar vluchtig op haar mond.


  Haar lippen waren warm. Ze knipperde met haar ogen en probeerde zich van hem los te maken, maar hij liet haar niet gaan.


  ‘Wat voor belofte? Ik hou niet van zweet. Je kunt me niet beloven dat je niet op me zult zweten.’


  Hij lachte, kon het niet helpen. ‘Dat zien we nog wel. Mijn belofte komt hierop neer. Eerst trouw je met me. Als je tot de conclusie komt dat je mij of mijn lichaam of wat ik van je vraag niet kunt verdragen, als je het niet prettig vindt om samen te zijn, dan laat ik je gaan. Je hebt dan de bescherming van mijn naam en voor de rest van je leven genoeg geld om je nooit meer zorgen te hoeven maken. Marianne heeft in dat geval ook de bescherming van mijn naam en een plaats in de hogere kringen, als die tijd eenmaal aanbreekt. Ze zal niets tekortkomen. Ik zal ervoor zorgen dat ze een goed huwelijk sluit. Ik zal er ook voor zorgen dat Toby een goede opleiding krijgt. Hij gaat naar Eton en dan naar Cambridge. Niet naar Oxford. Dit beloof ik je allemaal, ik beloof het je plechtig’


  Hemel, hij bood haar de wereld aan op een presenteerblaadje. Waarom? Bovendien vergat hij iets heel belangrijks. ‘Jij moet een erfgenaam hebben.’


  ‘Het zou inderdaad leuk zijn als er een broertje komt voor mijn dochter. Ja, Marianne wordt mijn dochter. Ik wil graag dat ze me papa noemt. Maar als - ’ hij slikte, want dit kostte hem moeite - 'je mij niet verdraagt, dan zal ik het zonder erfgenaam moeten stellen. Dat is ook geen ramp, want onze naam zou niet uitsterven. Ik heb immers een jongere broer, Tibolt. Als ik overlijd, gaat de titel naar hem.’


  ‘Dat is niet eerlijk. Ik zou een slecht mens zijn als ik hierin toestemde, dus dat doe ik niet. En dan nog iets. Stel nou dat ik je wel een erfgenaam schenk en dan toch bij je weg wil? Dan zou ik mijn zoon niet eens mee mogen nemen.’


  Waar haalde ze in hemelsnaam al die argumenten vandaan? Die vrouw was een put die maar niet droog wilde worden. En dit argument spande de kroon. Hoeveel vertrouwen had hij in zichzelf? Nee, dat was de verkeerde vraag. Hoe was het mogelijk dat hij op dit punt aan zichzelf twijfelde? Een man met zijn reputatie twijfelde niet aan zichzelf.


  ‘Als jij mij een erfgenaam schenkt en je wilt daarna bij me weg, dan zou onze zoon bij jou blijven tot hij naar school gaat. Ik wil hem wel regelmatig kunnen zien. Ben je het daarmee eens?’


  ‘Het is te wreed. Nee, ik kan niet toestemmen. Ik ben geen monster. Hou erover op.’


  Ze raakte verstrikt in haar eigen argumenten. Het zou een fascinerende discussie zijn geweest, ware het niet dat hij erg veel belang had bij de uitkomst. Hij trok haar dichter tegen zich aan voor de genadeslag. ‘Wat wil je dan? Nee, we hebben het nu alleen nog over trouwen, en verder nergens over. We hebben het er niet meer over dat je met Marianne en Toby bij me weggaat. Vergeet het maar. Dat gebeurt niet. Ik sta het niet toe. Over een erfgenaam wil ik het al helemaal niet meer hebben.’


  Ze beet op haar onderlip. Hij wist dat ze nu geen kant meer op kon, hoewel er tot zijn verdriet nog steeds twijfels en vragen in haar ogen te zien waren. Uiteindelijk zei ze precies wat hij had verwacht. ‘Dus volgens jou komt het erop neer dat ik geen keus heb.’


  ‘Zo ongeveer, ja.’


  ‘Dan heb ik ook geen reden meer om onredelijk te zijn, nietwaar? Ik accepteer je belofte. Voor hoelang?’


  ‘Vijftig jaar.’


  Ze legde haar handen rond zijn keel en kneep, probeerde hem door elkaar te rammelen. ‘Je maakt overal grapjes over! Wat ik ook zeg, je neemt niets serieus.’ Ze keek hem recht in de ogen, prachtige ogen, zo groen als het gras in de tuinen van Mountvale.


  Maar wat betekenden ogen in dit grote geheel? ‘Je weigert toe te geven dat ik goede redenen heb om niet met je te willen trouwen?’


  ‘Het zijn geen goede redenen. Noem me er eens een.’


  Ze liet haar handen op zijn schouders zakken en staarde naar zijn das. De stof was zacht en de knoop onberispelijk. ‘Weet je, met George dacht ik tenminste dat ik van hem hield.’


  Er ging een steek van woede door hem heen, maar het was snel weer voorbij, want George was er niet meer en het leven was veranderd, bood hem nieuwe mogelijkheden. Niets was meer hetzelfde. Hij was altijd een redelijk mens geweest, en dat was hij ook nu. ‘Susannah, ik weet dat je niet van me houdt, nog niet. Je kent me pas een week. Ik houd ook niet van jou. In een week kun je nog geen diepe gevoelens ontwikkelen.’


  ‘Dit wordt dus een verstandshuwelijk, en ik ben de enige die ervan profiteert.’


  ‘Nee, mijn familie profiteert er net zo goed van. Wij houden Georges nagedachtenis in ere, en daarmee beschermen we dus ook de familienaam. Maak je geen illusies, iemand die ook maar een beetje achterdocht koestert, is er zo achter dat jouw huwelijk met George niet echt was. Die zogenaamde predikant, Bligh McNally, is echt berucht. Nee, dit is de enige oplossing. Ik bescherm George, en daarmee de reputatie van de familie Carrington. En jij wordt een echte Carrington. Keurig netjes, zoals het hoort.’


  Hij glimlachte stralend naar haar. ‘En ik krijg een dochter en een zoon, als jij mij tenminste ter wille wilt zijn, misschien zelfs wel zes zonen en zes dochters.’


  ‘Zou je me laten gaan?’


  Even dacht hij dat ze bedoelde over vijftig jaar. Maar nee. Ze had het over dit moment, vandaag, over weggaan uit zijn leven. Hij liet haar los, maar ging niet achteruit. ‘Nee.’


  Ze begon heen en weer te lopen, precies zoals zijn moeder altijd deed, met lange, vastberaden passen, en diepe denkrimpels in haar voorhoofd. Ze had niet de onwaarschijnlijke schoonheid van zijn moeder, maar hij voelde dat deze mysterieuze vrouw diepgang en bijzondere kwaliteiten had. Ze was uniek. En ze was hem nu al dierbaar. Hij wilde haar, zo simpel was het. Onwillekeurig moest hij aan het lot denken. Wat deze vrouw ook was, ze paste bij hem. Zij was de vrouw die God voor hem had geschapen, en voor hem alleen.


  Hij stond naar haar te kijken. Ze liep maar heen en weer en bleef nu en dan staan, duidelijk diep in gedachten verzonken, vervolgens schudde ze haar hoofd en ijsbeerde weer verder. Mooi, het betekende dat ze argumenten verwierp. Des te beter voor hem. Hij ging zitten, legde zijn armen achter zijn hoofd over elkaar, leunde ertegenaan en keek naar haar manier van lopen en bewegen. Ze was heel gracieus. Als zij zweette, zou het mooi zijn.


  Plotseling draaide ze zich met een ruk naar hem om. ‘Dat heb ik wel gezien. Je glimlach. Waarom?’


  ‘Als ik je dat zou vertellen, zou je me misschien wel aanvliegen. Misschien ren je dan wel naar de bibliotheek en pak je die lelijke Chinese vaas om me die naar het hoofd te smijten.’


  ‘Je glimlacht natuurlijk om iets wat alleen een man zou kunnen bedenken.’


  ‘Klopt.’


  Ze ging zitten en verschikte haar rokken. Tot nu toe was het hem niet opgevallen, maar hij zag nu dat ze een van haar drie lelijke jurken droeg, een lichtgrijs exemplaar deze keer, bijna wit door het vele wassen. Dat malle ding kwam bijna tot aan haar kin en de snit was belabberd. Van haar borsten viel de stof recht omlaag, zonder enige taillelijn en zonder een band om haar figuur beter te laten uitkomen. Ze wrong haar handen, en dat baarde hem zorgen.


  ‘Vertel me wat je op je hart hebt, Susannah.'


  'Ik denk nog steeds na over je voorstel. Om in verwachting te kunnen raken, zou ik jou die dingen met me moeten laten doen. Hoe vaak?’


  ‘De liefde bedrijven heet dat, althans, zo zou je het noemen tussen ons. Het is jammer dat je het niet wilt geloven. Maar dat komt nog wel. Je kunt me vertrouwen.’


  Haar stem klonk spottend en koud. ‘De liefde bedrijven? Dat heeft een man vast heel lang geleden verzonnen om een vrouw te verleiden.’


  ‘Dat denk ik niet, maar ik ben geen expert op het gebied van de Egyptenaren, dus zeker weet ik het niet.’


  Als de Chinese vaas binnen handbereik was geweest, zou ze hem die naar het hoofd hebben gesmeten. ‘En er is geen enkele garantie dat het een jongen wordt. Misschien moet ik me er wel jaren aan onderwerpen voordat jij eindelijk je erfgenaam hebt.’


  ‘Dat is allemaal waar.’ Alweer keek hij bijna scheel. 'Ik vind het wel een leuk idee, vijf meisjes voordat we een jongen krijgen. Niet zo pessimistisch, Susannah, zo lang duurt het heus niet. Hooguit twintig jaar.’


  Voor de tweede keer huiverde ze zichtbaar. Wat had George toch in godsnaam met haar gedaan? Maar dat kon hij natuurlijk wel bedenken. Veel mannen wisten niets van een vrouwenlichaam. En veel mannen die er wel iets van wisten, waren onverschillig. Hij was van mening dat elke man hoorde te leren hoe je een vrouw behaagt. Gelukkig had zijn eigen vader er wel voor gezorgd dat hij het grondig had geleerd.


  Hij was veertien geweest toen zijn vader zich in de handen had gewreven en hem een klap op zijn rug had gegeven, waarna hij hem had overgedragen aan zijn meest ervaren maîtresse, Mary Claire, een meisje uit Wexford in Ierland. Een halfjaar lang had ze Rohan drie keer per week lesgegeven. Jaren later had ze hem eens bekend dat hij al na drie weken geen lessen meer nodig had, maar ze had van hem genoten, en bovendien, had ze er lachend aan toegevoegd, had zijn vader haar goed voor die lessen aan zijn zoon betaald. Nu probeerde hij zich te herinneren of hij zich bij Mary Claire ooit had geschaamd. Hij dacht van niet.


  Mary Claire was een goede vriendin van hem geworden, en hij zag haar nu en dan nog steeds. Na de dood van zijn vader was ze zó vreselijk van streek geweest dat zijn moeder naar haar toe was gegaan om haar te troosten. Sinds die tijd waren de twee vrouwen dikke vriendinnen.


  Wat George en Tibolt betreft, ook zij waren getraind in de kunst van de liefde. George had zich in bed niet als een boer hoeven te gedragen. Hij was niet bij Mary Claire in de leer geweest, maar zijn vader zou hem nooit naar een onervaren vrouw hebben gestuurd. Toch had hij zich kennelijk als een boer gedragen. Waarom? Hij moest een van die mannen zijn die geen zier geven om het genot van een vrouw. Rohan kon het zich niet voorstellen.


  Susannah verbrak zijn overpeinzingen. ‘Mijn moeder was de dochter van een ridder. Hij heeft ooit iets in de koloniën gedaan voor George III, en als beloning is hij tot ridder geslagen. Mijn vader was half Iers, de tweede zoon, maar hij bezat geen cent. Haar vader heeft haar onterfd. Mijn antecedenten zijn dan ook nauwelijks acceptabel te noemen.’


  ‘Zo, dus jouw familie heeft geen stamboom die teruggaat tot Willem de Veroveraar?’


  ‘Ik heb geen flauw idee,’ antwoordde ze aarzelend. ‘Eigenlijk hoor ik dat wel te weten, hè? Ik zou mijn grootvader kunnen schrijven. Ik heb hem nooit ontmoet, maar misschien wil hij me niet langer verstoten nu mijn moeder al zo lang dood is. Mijn moeder zei altijd dat zijn das zo stijf was als een plank, zoveel stijfsel zat erin. Hij kon zijn hoofd nauwelijks bewegen, dus kon hij ook niet omlaag kijken om zijn dochtertje te zien. Zelf dacht ze dat hij haar nooit heeft gezien, alleen van een afstand.’


  ‘Dat klinkt nogal excentriek. Misschien heb je wel voorouders die met molentjes liepen. Nee.’ Hij stak een hand in de lucht. ‘Er wordt niet met vazen gesmeten. Goed, ik zal je vertellen wat ik zal doen om jouw schuldgevoel over je bescheiden afkomst weg te nemen. Ik verlaag gewoon je toelage, zodat ik jouw tekortkomingen voor mezelf kan compenseren.’


  ‘Ik zal mijn grootvader schrijven,’ kondigde ze beslist aan. ‘Ik kan me niet voorstellen dat er in die hele stamboom niemand te vinden zou zijn om trots op te zijn.’ Zuchtend liet ze haar hoofd zakken en haar stem daalde tot een fluistering.‘Ik wil niet dat jij je voor me schaamt.’


  Hij beschouwde het als een goed teken. Ze was bijna overstag. Prima. ‘Hoe heet je grootvader?’


  ‘Sir Francis Barrett, uit Coddington in Yorkshire.’


  ‘Dat klinkt veelbelovend. We zullen zien. Heb je alweer iets anders verzonnen om jezelf of mij mee te kwellen?’


  ‘Je gaat je moeder zeker niet de hele waarheid vertellen?’


  ‘Dat heb ik al gedaan. Mijn moeder is bepaald niet van gisteren. Ze heeft me vanochtend om zes uur wakker gemaakt, en binnen een half uur wist ze alles.’ Op dat moment besefte Rohan dat ze hem een geweldig wapen had aangereikt, de kroon op zijn werk. Hij glimlachte naar haar. ‘Mijn moeder vindt dat we zo snel mogelijk moeten trouwen, meteen zelfs. Ze is uiteraard van streek over wat George heeft gedaan, maar ze wil dat jij en Marianne beschermd zijn, en ze is het met me eens dat een huwelijk de enige oplossing is.’ Hij zweeg even, wachtend op het juiste moment. ‘Weet je, Susannah, mijn moeder heeft niet alleen een heel scherp oog voor wat fatsoenlijk is, maar ook voor het juiste moment om het noodzakelijke te doen teneinde het fatsoenlijke te bereiken.’ Ze zuchtte diep.


  ‘Ons huwelijk is noodzakelijk.’


  Ze zuchtte nog een keer, nóg dieper.


  Hij had haar.
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  De zeer besloten plechtigheid werd geleid door meneer Byam, een priester met een indrukwekkende bos wit haar en een diepe, resonerende stem, die door de familie Carrington werd onderhouden. Hij was de discretie zelve, was nooit een fatsoensrakker geweest en negeerde de roddels die hem ter ore kwamen. Op de huidige Baron Mountvale was hij bijzonder gesteld, ondanks zijn reputatie. Zijn zitkamer was klein, maar smaakvol ingericht, dankzij Charlotte Carrington. Dat strikte geheimhouding vereist was, zelfs ten aanzien van de bedienden van Mountvale House, begreep hij volkomen. Zodoende werd de plechtigheid ’s avonds gehouden, op zondagavond, om precies te zijn, want dan zat iedereen gezellig thuis, wetend dat ze hun religieuze plichten die dag al hadden volbracht.


  Onder het langslopen gaf meneer Byam Toby een klopje op de schouder. ‘Je hebt een allerliefste zus,’ fluisterde hij. ‘Dit is een geweldige dag voor de Carringtons. Stel je voor, onze baron gaat trouwen.’


  ‘Helemaal waar,’ beaamde Rohan. ‘Keurt u het goed, meneer Byam?’


  ‘Nou, en of, my lord. Ik was al bang dat u op Hanover Square zou trouwen, zodat ik er niet bij zou kunnen zijn, maar dit is wel het andere uiterste. Wees gerust, niemand zal het ooit weten. Ik geloof, beste jongen, dat je dierbare vader in de wolken zou zijn geweest als hij eenmaal van de schrik bekomen was. U bent een goed en edelmoedig mens. Welnu, my lord, dan moesten we maar eens gaan trouwen, voordat de bruid ervandoor gaat.’


  Het had er inderdaad veel van weg dat ze elk moment haar rokken kon optillen om het op een lopen te zetten. Snel kwam Rohan naast haar staan en nam haar hand stevig in de zijne. Het was een koude, klamme hand.


  Charlotte had het toilet van de bruid persoonlijk verzorgd. Susannah droeg een japon van lichtgele zijde, met kant in een lichtere tint geel langs het lijfje en onder haar borsten, en ook de lange rok was met kant afgezet. De mouwen waren lang en afgezet met kant. Lichtgele linten waren in de dikke vlechten boven op haar hoofd geweven. Ze zag er beeldschoon uit.


  Rohan slikte. Ze was ook heel bleek.


  Hij glimlachte naar haar en zag hoe gespannen ze was, hoe angstig, en hij bad dat ze zich niet op het laatste moment zou bedenken. Het was haar tweede huwelijk met een Carrington, maar dit keer was het tenminste een echt huwelijk. Zijn moeder had heel goed aangevoeld dat Susannah nog steeds uitermate onzeker was over de verbintenis, en ze had haar voortdurend beziggehouden, zodat ze nauwelijks tijd had om adem te halen, laat staan om te gaan piekeren over wat ze zich had aangehaald.


  De plechtigheid kwam erop neer dat meneer Byam Susannah alleen vroeg of ze de vrouw wilde worden van Baron Mountvale. De priester was dan ook een uiterst schrandere man. Een lange dienst zou wel eens funest kunnen zijn geweest; Susannah had flauw kunnen vallen, of op de vlucht kunnen slaan. Door de dienst met de trouwgelofte te beginnen, had Byam een dergelijke desastreuze ontwikkeling weten te voorkomen. Desalniettemin slaakte zowel hij als Rohan een zucht van verlichting toen Susannah zonder enige aarzeling haar ja-woord gaf. Daarna hoorden ze haar moeizaam slikken.


  In minder dan vijf minuten was het voorbij. Meneer Byam keek de pasgehuwden stralend aan. ‘Dit was me een groot genoegen, my lord, my lady. Lady Charlotte heeft voor champagne gezorgd. Maar eerst, my lord, mag u uw beeldige bruid kussen.’


  Ze was getrouwd, dacht Susannah, starend naar een ring met diamanten en smaragden, een heel oude ring, die al sinds de zeventiende eeuw in de familie was, had Rohan haar verteld. Voor de tweede keer getrouwd, alleen was de plechtigheid deze keer echt, en haar man - haar echte man - was enorm edelmoedig, dat wist ze. Maar hij stond ook bekend als een van de wellustigste mannen van Engeland. Twee keer per dag amoureuze spelletjes! Het was een onvoorstelbare gedachte. Dat zou hij toch zeker niet van haar verwachten - nee, zeker niet. Ze was zijn vrouw, niet zijn maîtresse. Dat deden mannen niet met hun vrouwen als ze eenmaal in verwachting waren. George had zich niet meer aan haar opgedrongen toen Marianne eenmaal was verwekt. Sterker nog, zelfs na Mariannes geboorte had hij zich niet meer aan haar opgedrongen. Susannah hoopte van harte dat maîtresses een hele hoop geld verdienden. Misschien berekenden ze zelfs wel een bedrag per uur. Dat deden prostituees, dat wist ze, dus waarom maîtresses dan niet? Of misschien onderhandelde een maîtresse wel van tevoren, rekening houdend met het aantal keren per dag of per week dat een man dat soort dingen met haar wilde doen. Ja, dat klonk redelijk.


  ‘Waar denk jij in hemelsnaam aan? Je pupillen zijn heel groot en je haalt sneller adem. Als je een bezem had, zou je daarop volgens mij hier zo snel mogelijk wegvliegen.’


  ‘Geloof me, je wilt het niet weten.’


  ‘Later wil ik het wel degelijk weten, maar op dit moment wil ik je veel liever kussen.’


  Net toen Rohan haar wilde gaan kussen, deinsde Susannah achteruit. ‘Je zei dat iemand die achterdochtig is er makkelijk achter kan komen dat ik nooit echt met George getrouwd ben geweest. Iemand die achterdochtig is, hoeft ook alleen maar aan meneer Byam te vragen wanneer wij precies zijn getrouwd. Dat bedenk ik me nu pas. Hemel, het gaat nooit goed. Rohan, het - ’


  ‘Het is gebeurd.’ Hij kuste haar en mompelde zacht iets tegen haar mond. ‘Meneer Byam heeft me verzekerd dat ze zijn vingernagels eruit kunnen trekken, en dat hij dan nog zwijgt als het graf. Je bent nu de mijne, Susannah. Het is wettig. En ons geheim is veilig.’


  De zijne. Haar ogen vielen dicht toen hij haar kuste. Het was een zachte kus, absoluut niet veeleisend, gewoon een merkwaardig soort herkenning. Ze liet hem begaan, wetend dat het voor hen allebei gênant zou zijn als ze zou proberen zich los te maken. Heel stil bleef ze staan terwijl hij haar kuste en zijn handen lagen losjes op haar armen.


  Onprettig was het niet. Integendeel, er ontstond een warm, stimulerend gevoel in haar buik. Het was een vreemd gevoel, en zodra hij de kus verbrak, was het weg.


  Glimlachend keek hij op haar neer en kneep zacht in haar neus. ‘Je hebt het fantastisch gedaan. Je “ja, ik wil” klonk een beetje angstig, maar je zei het wel meteen, zodat ik niet op mijn nagels hoefde te bijten. Ik ben trots op je. Zo, Lady Mountvale, wil je nu een slokje champagne?’


  Ze knikte. Lady Mountvale. Nu was het echt. Ze zag dat meneer Byam glimlachte om iets wat Charlotte zei. Toby speelde met Bushgy, de oude terriër van de priester. Langzaam liep ze achteruit bij hem vandaan. Bij haar man vandaan.


  Nog geen twee weken geleden had ze onkruid gewied in haar tuin, haar handen even zwart als de aarde waarin ze zat te wroeten, en zich zorgen gemaakt over geld, over haar scheefbloemen en over haar vader. In die tijd was er altijd wel iets te piekeren geweest, maar ze was in elk geval wel zelfstandig geweest en ze had over haar eigen doen en laten kunnen beslissen. Zij was verantwoordelijk geweest voor Toby en Marianne. Zeker, ze was ook verantwoordelijk geweest voor haar vader. En ze sliep alleen.


  Maar nu was ze een lady zonder geldzorgen. Het enige wat ze daarvoor had hoeven doen, was haar jawoord geven aan een man die ze nauwelijks kende. Zij was nu van hem, en ook haar verantwoordelijkheden waren dat. Rohan kwam er naar haar mening wel erg bekaaid vanaf, en toch glimlachte hij. Hij leek reuze in zijn nopjes over deze verbintenis. Waarom? Hij zat nu niet alleen met eindeloze verantwoordelijkheden opgezadeld, maar ze had hem ook nog in gevaar gebracht. Was hij soms niet goed bij zijn hoofd dat hij zo blij leek?


  Ze was niet zo naïef om te denken dat hij haar echt bewonderde. Misschien vond hij haar aanvaardbaar, maar meer toch niet. Zijn hele leven lang was hij door mooie vrouwen omringd geweest. Nee, hij had dit gedaan om de eer van zijn familie te redden. Al het andere wat hij tegen haar had gezegd... nee, ze kon het zich niet permitteren daar ook maar iets van te geloven.


  Hij gaf haar een glas champagne en richtte zich tot alle aanwezigen. ‘Ik klink op mijn mooie bruid, Susannah Carrington, die me heel gelukkig maakt.’


  ‘Hoera, hoera!’ riep Toby, die twee slokjes champagne te drinken kreeg, hem aangeboden door zijn godin, Charlotte.


  Kort daarna maakten ze aanstalten om weg te gaan. Meneer Byam doofde de kaarsen, zodat de pastorie in duisternis gedompeld werd. Het kaarslicht was zowel mooi als praktisch geweest. Rohan wilde niet dat mogelijke voorbijgangers zich zouden afvragen wat ze daar hadden gedaan.


  ‘En dat was dat,’ zei Rohan tegen alle inzittenden van het rijtuig. ‘Nou, moeder, wat vond je ervan?’


  ‘Ik vond, lieve schat, dat je het geweldig hebt gedaan. Een fantastische prestatie, je dierbare vader waardig. Hij zou uiteindelijk trouwens maar wat blij zijn geweest, als hij Susannah en Toby eenmaal had leren kennen. En de kleine kabouter, natuurlijk.’


  ‘Marianne de kabouter,’ zei Toby gapend. 'Dat klinkt leuk.’


  ‘Ja, ik ben best wel een beetje trots op mezelf. We moeten natuurlijk wel allemaal goed onthouden dat we alleen bij meneer Byam hebben gedineerd. Het was een uitmuntend diner, daarover zijn we het allemaal eens. Een beetje ongewoon was het natuurlijk wel, maar gelukkig nog niet zo ongewoon dat Fitz zijn wenkbrauwen optrok toen ik het hem vertelde. Susannah, denk erom, je moet niet meer zo geschrokken reageren als mensen je “my lady” noemen. Dat ben je nu echt. Je hoeft geen toneel meer te spelen. In orde?’


  Ze haalde haar schouders op, wilde er zelfs niet over nadenken wat er net was gebeurd en wat zij was geworden. Ze schraapte haar keel en begon over iets heel anders. ‘Ozzie heeft me beloofd dat hij me morgen mijn racekatje komt brengen.'


  ‘Volgens mij is de maandelijkse race aanstaande zaterdag. Misschien zijn we er dan niet.’


  We. Mocht ze dan met hem mee naar Oxford?


  Met een ruk draaide ze haar hoofd naar hem om. Hij schonk haar een brede grijns, maar zei er verder niets meer over.


  ‘Ik heb tegen mijn moeder gezegd dat ze Sabine bij je uit de buurt moet houden.’


  Langzaam draaide ze zich om. Al haar spullen waren naar de suite van de baron verhuisd, en hij was net door de verbindingsdeur haar nieuwe kamer binnengekomen, gekleed in een oude blauwe kamerjas waarin hij zich heel prettig leek te voelen. Hij was op blote voeten, en ze wist dat hij onder die kamerjas waarschijnlijk naakt was. Toch was hij totaal niet bedreigend; zijn houding was vriendelijk, zijn toon luchtig.


  ‘Waarom zou ik Sabine hier niet willen hebben?’


  Ze droeg nog steeds de prachtige japon die Charlotte haar had gegeven.


  ‘Draai je eens om,’ zei hij, ‘dan help ik je uit die jurk.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Wat? O, Sabine.’ Hij staarde naar haar blanke hals, naar de paar krullen die langs haar huid streken. Zijn vingers waren gebruind en staken heel donker af tegen haar blanke huid. ‘Sabine zou je advies geven. Of ze zou tegen je zeggen dat je mij toch niet naar behoren kunt behagen.’


  ‘Wat?’


  ‘Tja,’ zei hij langzaam, en boog zijn hoofd om een kus in haar hals te drukken. ‘Sabine vindt mij wel leuk. Ze zou graag haar zin krijgen. Met andere woorden, ze wil met me naar bed.’


  Stijver dan het jonge eikenboompje dat hij verleden week in de tuin had geplant, draaide ze zich om.


  Hij kuste het nieuwe plekje blanke huid dat hij net had ontbloot door een van de knoopjes open te maken. Als hij zich niet vergiste - en hij vergiste zich niet - dan huiverde ze heel licht, reden om haar nogmaals te kussen.


  ‘Uiteraard zou ik nooit met iemand van het personeel slapen,’ vervolgde hij glimlachend. ‘Dat doe je niet.’


  ‘Uiteraard. Zelfs niet als ze beeldig en Frans is?’


  ‘Ach, een Franse afkomst heeft er weinig mee te maken. Het zijn de Engelse dames die Franse dames graag sletten noemen. Het is niet waar, en de Engelse dames weten het. Ze vinden het gewoon een leuk spelletje.’


  Er waren inmiddels zes knoopjes los, en hij had haar hemdje bereikt - een hemdje dat waarschijnlijk van zijn moeder was, want het was van heel lichtgeel satijn, zacht en glanzend, met allemaal kant. Hemel, dit was een feest voor de zinnen.


  Heel voorzichtig schoof hij de jurk over haar schouders omlaag, maar zonder haar armen uit de mouwen te bevrijden. Nee, hij liet de jurk om haar ellebogen hangen, zodat hij haar gevangen hield. Toen schoof hij de bandjes van het hemdje heel licht over haar schouders, één voor één, en hij kuste elk stukje huid dat die zachte bandjes hadden bedekt.


  ‘Rohan?’


  ‘Hmmm?’


  ‘Als je nog een paar knoopjes openmaakt, kan ik de rest verder zelf wel.’


  ‘Nee.’


  ‘Ik kan me niet bewegen. Dat is nogal lastig, zeker omdat jij me overal kust.’


  Eigenlijk wilde hij zeggen dat hij nog niet eens begonnen was haar te kussen, maar dat deed hij niet. Nog niet. ‘Vind je het niet fijn als ik je kus?’


  Pas na een pijnlijke stilte gaf ze antwoord. ‘Ik vind het niet echt vervelend. Eigenlijk vind ik het helemaal niet vervelend, maar het maakt me nerveus. Het is het begin van andere dingen, en ik weet dat die vreselijk zijn.’


  ‘Hmmm,’ zei hij, en de bandjes van het hemdje bereikten de jurk om haar ellebogen. Hij trok het hemdje omlaag. Helaas bleef het steken, en hij bracht zijn handen naar voren om het, zonder haar borsten aan te raken, omlaag te schuiven naar haar middel.


  De adem ontsnapte met een zucht uit haar longen, ze maakte zich met een ruk van hem los en draaide zich naar hem om. Wanhopig worstelde ze om het hemdje en de jurk weer omhoog te trekken, maar het lukte niet. Het enige dat ze kon doen, was haar armen voor haar borsten houden.


  ‘Je ziet er beeldschoon uit.’


  Ze schudde haar hoofd, deed een stap bij hem vandaan, en toen nog een.


  ‘Ik zal je heus niet verkrachten, Susannah.’


  Haar rug raakte nu bijna de muur. Glimlachend liep hij naar haar toe, zonder iets te zeggen. Voor haar bleef hij staan. ‘Ik wil alleen mijn armen om je heen slaan. Laat je armen zakken. Ik kijk zelfs niet naar je borsten. Heus, ik breng je niet in verlegenheid. Kom eens dichterbij, Susannah, en laat me je vasthouden. Dat is het enige dat ik wil.’ Dat was een regelrechte leugen, maar wat gaf het?


  Ze verroerde zich niet. Hij legde zijn handen om haar polsen en trok zacht haar armen weg, totdat ze weer tegen haar zij lagen. Hij keek niet omlaag, het was belangrijk dat hij haar recht in de ogen bleef kijken. Langzaam trok hij haar tegen zich aan, zijn armen om haar rug geslagen. Het schonk hem een intens genot om haar tegen zich aan te houden. Zijn kamerjas was het enige dat hen scheidde, zodat hij haar zachtheid kon voelen, de veerkracht van haar lichaam. Hij wilde dat hij de kamerjas kon uittrekken, zodat hij haar borsten tegen zijn huid kon voelen. Hij huiverde, maar bleef zich beheersen.


  ‘Kus me, Susannah. Een klein kusje, gewoon om me te laten weten dat je niet helemaal in paniek bent. Gewoon een kusje om me te laten weten dat je het fijn vindt om mijn vrouw te zijn.’


  Ze sloot haar ogen en tuitte haar lippen.


  Hij staarde naar die getuite lippen. Had George haar dan zelfs nooit echt gekust? Er ging een gevoel van verachting door hem heen, maar dat maakte al snel plaats voor opluchting. Hij legde zijn vingertop tegen haar mond.


  ‘Doe je mond een klein eindje open en bijt op het puntje van mijn vinger. Niet hard, laat alleen je tanden voelen.’


  Haar ogen vlogen open. ‘Waarom?’


  ‘Nee, niet zo ver. Een klein eindje maar, zodat mijn vingertop net tussen je tanden past. Waarom, wil je weten? Nou, ik denk niet dat jij het naar zult vinden, en ik zou ervan genieten.’ Zijn vingertop lag heel licht tegen haar onderlip toen ze opnieuw haar ogen sloot, haar mond een heel klein eindje opendeed en hem beet.


  Ze liet hem niet alleen haar tanden voelen, maar gelukkig bloedde hij nog niet. Hij lachte. ‘Nu nog een keer, maar dan iets zachter. Je hoeft me geen pijn te doen. Goed?’


  Hij legde zijn vinger tegen haar mond en wachtte af. Uiteindelijk gingen haar lippen van elkaar, niet ver genoeg, maar dat kwam nog wel.


  ‘Nog een klein eindje, Susannah.’


  Ze liet hem haar tanden voelen, precies zoals hij had gezegd. Er ging een scheut van warmte door hem heen, en hij vroeg zich af of zij misschien hetzelfde voelde. Toen begon ze tot zijn verbijstering op zijn vinger te zuigen. Hij dacht dat hij ter plekke zou sterven, aan haar voeten in elkaar zou zakken op de grond. Hij keek naar zijn eigen vinger in haar mond en dacht dat hij stuiptrekkingen zou krijgen.


  Kennelijk merkte ze dat hij verstijfde, dat zijn ogen opeens glazig stonden, want ze liet hem onmiddellijk los.


  ‘Is dat wat je wilde?’


  Haar mond was vochtig, en hij kon zijn ogen er bijna niet van af houden. ‘Het was een begin,’ zei hij. ‘Nu wil ik je kussen - niet op een grove manier, Susannah, niet bedreigend. Gewoon een licht kusje, maar ik wil wel dat je je mond een eindje opendoet, net zoals je daarnet deed om in mijn vinger te bijten.’


  Hij gaf haar de tijd niet om te protesteren, boog zich al naar voren en vond haar mond. ‘Je lippen van elkaar,’ zei hij tegen haar mond. Dat deed ze, een klein eindje. Heel langzaam liet hij zijn tong over haar onderlip gaan en een heel klein eindje haar mond binnenglijden.


  Ze verstijfde, legde haar handen tegen zijn borst, maar ze kon niet achteruit deinzen omdat ze tot aan haar middel naakt was. Hij las het dilemma in haar ogen - wat had ze toch een prachtige, expressieve ogen!


  Zijn handen gleden omhoog over haar rug, tot hij zijn vingers naar voren kon schuiven om vederlicht haar oorlelletje aan te raken. Hij streek het haar weg van haar oor, genietend van het gevoel van haar warme huid, en keek naar haar oor, boog zich voorover en kuste haar, terwijl hij speels aan haar oorlel trok. Met zijn tong volgde hij de vorm van haar oor, en opnieuw schrok ze, deze keer alleen eerder verbaasd, misschien zelfs wel een beetje aangenaam verrast.


  ‘Waarom doe je dat?’ Haar stem klonk zacht en warm, en ijl als een rookwolkje tegen zijn nek.


  ‘Vind je het lekker?’


  ‘Ik weet het niet. Het is heel vreemd. Je tong - Ik heb nooit geweten dat een tong zo warm kan zijn, en eh... misschien is het ook wel een beetje prikkelend. Ik kreeg hetzelfde gevoel toen je me na de plechtigheid kuste.’


  ‘Prikkelend. Dat is een groot woord voor wat ik doe, en wat ik in alle onschuld deed.’ Dit was echter totaal niet onschuldig. Hij verleidde haar. Zijn adem streek langs haar oor. Ze pakte hem zowaar beet, en haar vingers bewogen zich om zijn bovenarmen.


  Hij was er beroerd aan toe. Een vrouw verleiden was een hele kunst, en succes kwam maar met heel kleine stapjes. Hij hief zijn hoofd op en schoof zijn handen in haar haren, trok de spelden eruit en liet die op de grond vallen. Hij masseerde haar hoofdhuid, genoot ervan haar tegen zich aan te voelen en te merken dat ze zich geleidelijk ontspande. Genietend wond hij haar haren, dik en zacht, om zijn handen. Zijn mond ging terug naar de hare, en tot zijn grote vreugde opende ze haar lippen voor hem.


  Hij kreunde in haar mond, zonder dat het de bedoeling was.


  Haar warmte en de plotselinge overgave werden hem te veel.


  Het werd haar ook te veel. Ze sprong achteruit, haar handen weer voor haar borsten geslagen, en ze was zo wit als een doek. Toen zag ze dat hij naar haar borsten keek en ze bloosde, zó diep dat haar hele gezicht tot aan de haarlijn kleurde.


  Hij had haar bang gemaakt. Ze schaamde zich.


  Ach, nou ja.


  Hij grijnsde schalks naar haar, biddend dat ze niet omlaag zou kijken naar zijn kruis, want als ze dat wel deed, zou ze zien dat hij haar het liefst op het bed zou leggen om verder te gaan. Maar ze keek niet omlaag. Ze staarde hem alleen maar aan, nog steeds trillend van angst, zonder iets te zeggen en zonder ook maar een vin te verroeren.


  ‘Het spijt me dat ik je aan het schrikken heb gemaakt,’ wist hij ten slotte uit te brengen. ‘Je deed je mond voor me open, helemaal vanzelf, en dat vond ik zo fijn dat ik nergens anders meer aan kon denken. Een kreun was een vanzelfsprekende reactie daarop. Ik heb niet tegen mezelf gezegd dat ik moest kreunen. Het gebeurde gewoon. Een simpele kreun is toch niet zo erg?’


  Ze slikte moeizaam en schudde haar hoofd.


  ‘Als je je omdraait, help ik je uit die jurk.’


  Onmiddellijk slaakte ze een zachte kreet, en hij probeerde haar angst te sussen. ‘Ik wil je alleen maar helpen, zodat je je nachtjapon kunt aantrekken. Ik zal je heus niet bespringen, Susannah.’
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  Ze keerde hem haar rug toe. Hij staarde naar haar blanke huid, die licht trilde toen hij haar aanraakte. Hij maakte de laatste paar knoopjes los en hielp haar bij het bevrijden van haar armen. Nu kon ze de jurk weer over haar borsten trekken. Jammer.


  ‘Je hebt me vijftig jaar beloofd, weet je nog, Susannah?’


  ‘Nee, ik heb nooit een bepaalde periode met je afgesproken. Of eigenlijk weet ik niet zo goed meer wat we hebben afgesproken. Was het een erfgenaam?’


  ‘Een erfgenaam is het begin. Dat kan wel tien jaar duren.’


  ‘Hoe kan dat nou? Ik was vrijwel meteen in verwachting van Marianne.’ Ze draaide zich naar hem om, en haar gezicht gloeide niet langer. Nu de jurk haar weer bedekte, was ze weer wat rustiger, meer zeker van zichzelf.


  ‘Ik ben echt niet van plan om je elk jaar zwanger te maken, Susannah. Ik wil niet dat mijn vrouw ziek wordt of uitgeput raakt door een hele reeks bevallingen. Ik wil niet dat je al op je dertigste oud bent. Dat gebeurt maar al te vaak. Jou zal dat niet overkomen. Nee, als jij een kind krijgt, dan is het wanneer jij eraan toe bent. Ik ben geen monster, en jouw gezondheid mag niet in gevaar komen door al te veel zwangerschappen.’


  ‘Maar je zei dat je wel tien kinderen wilde.’


  Hij glimlachte naar haar en legde zijn vingertoppen tegen het puntje van haar neus. ‘We zien wel.’


  ‘Dus je gaat me gewoon bij je houden zonder me te gebruiken?’


  ‘Wat zeg je nou weer voor iets mals? Ik hou je bij me omdat ik je bij me wil hebben. Ik hoop dat het niet lang meer duurt voordat jij het ook fijn gaat vinden dat ik bij je ben. En je zegt “gebruiken”. Bedoel je daar soms seks mee? Natuurlijk bedoel je dat. Geloof me, jij en ik gaan de liefde bedrijven totdat we allebei helemaal uitgeput en bezweet zijn en als een stel idioten naar elkaar grijnzen. Er zijn manieren om te voorkomen dat je zwanger wordt, Susannah, en die zal ik gebruiken.


  Kinderen zijn nu nog niet aan de orde. We zullen met elkaar bespreken wat we willen. Maar één ding is zeker, ik wil niet dat je elk jaar een kind krijgt.’


  ‘Mijn moeder is bij de bevalling gestorven. Het was een meisje. Zij is ook gestorven.’


  ‘Jij gaat heus niet dood. Dat laat ik niet gebeuren. De vorige keer is het ook goed gegaan. Zo, nu laat ik je alleen, zodat je je nachtjapon kunt aantrekken. Als je klaar bent, kom je bij me.’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel wil, Rohan.’


  ‘Ik zal je niet dwingen, dat heb ik je al gezegd. Ik zou het heel fijn vinden als je me wilde geloven. Luister, ik probeer alleen te zeggen dat je nu mijn vrouw bent, dus dan slaap je naast me totdat we het tijdelijke met het eeuwige verwisselen.’


  Zwijgend staarde ze naar haar muiltjes, totdat haar hoofd onverwacht met een ruk omhoogkwam. ‘Je doet alleen maar aardig om me over te halen!’ viel ze uit. ‘Je wil dat ik mijn voorzichtigheid laat varen. Als ik eenmaal slaap, doe je met me wat je wilt, en dan kan ik je niet meer tegenhouden.’


  Voor het eerst, besefte hij, was hij kwaad op haar, woedend zelfs. Hij wilde haar door elkaar rammelen tot ze om vergiffenis smeekte, maar dat deed hij niet. Hij bleef staan waar hij stond, zijn armen ontspannen langs zijn zij. Uiteindelijk haalde hij zijn schouders op, draaide zich om en ging terug naar zijn eigen slaapkamer. ‘Ik verwacht je over tien minuten,’ zei hij over zijn schouder, maar zonder haar aan te kijken. ‘Niet langer.’


  Hij wachtte precies tien minuten, maar van Susannah geen spoor. Eerlijk gezegd, had hij erop gerekend dat ze naar hem toe zou komen. Hij was verbaasd. Hij had gehoorzaamheid verwacht, want ze was een vrouw die woord hield. Maar had ze het eigenlijk wel beloofd? Eigenlijk niet. Hoe dan ook, ze had beloofd hem te gehoorzamen. Misschien had ze niet goed opgelet toen meneer Byam haar die vraag stelde.


  Ja, hij had gedacht dat ze na precies tien minuten zijn kamer binnen zou komen, hoofd gebogen, bang voor hem, onregelmatig ademhalend, zo gespannen dat ze zou schrikken als hij zelfs maar in zijn vingers knipte.


  Maar ze was niet gekomen.


  Ze verbaasde hem, en daar moest hij om lachen. Het was al heel lang geleden dat een vrouw hem had weten te verbazen. De vraag was: Wat moest hij nu doen?


  In feite had hij geen keus. Hij ging naar haar kamer, die geheel in duisternis gehuld bleek te zijn.


  ‘Susannah?’


  Geen antwoord.


  Hij liep naar het bed. Dat was leeg.


  Hij was perplex. Het was zijn huwelijksnacht. Hij was niet van plan geweest intimiteiten van haar te vragen, was op dit punt juist meer dan redelijk geweest. Goed, hij had heel voorzichtig een begin gemaakt, en hij wist dat ze verbaasd was geweest, zelfs aangenaam verrast. Maar toen had hij gekreund - het geluid gemaakt van een man die in de greep van de hartstocht raakt, een man die elk moment zijn zelfbeheersing zou kunnen verliezen. Kende ze hem dan nog niet goed genoeg om te weten dat hij nooit zijn zelfbeheersing verloor? Wie maakte zich nou druk om een kreun? Hij had haar haar zin gegeven en was weggegaan. Ze had toch zeker niet verwacht dat hij haar zou aanvallen als ze naar hem toe kwam? Kennelijk wel. Misschien was hij niet duidelijk genoeg geweest. Het maakte ook niet uit - ze had hem moeten begrijpen, ze had hem moeten vertrouwen.


  Vervloekt. Door die kreun van hem was ze op de vlucht geslagen.


  Hij had haar tien minuten gegeven om bij te komen. En zij had de moed gehad om te verdwijnen.


  Hij was woedend.


  Het gaf absoluut geen pas wat ze had gedaan. Maar wat hij nog veel erger vond, was dat hij zich afgewezen voelde door zijn kersverse bruid.


  ‘Susannah? Waar ben je? Hou je je soms schuil achter de lambrizering?’


  Geen antwoord. Zijn kwaadheid bereikte het kookpunt. Hij verheugde zich er bijna op haar te wurgen.


  Hij was niet van plan om in het hele huis naar zijn bruid te gaan zoeken. Hij moest zijn waardigheid bewaren. Een man had zijn trots. Trots was een uitstekende vriend in een situatie als deze. Gelukkig maar, want iemand anders had hij niet.


  Hij ging terug naar zijn eigen slaapkamer en sloeg de deur met een klap achter zich dicht. Dat voelde goed. Hij hoopte dat ze ervan zou schrikken, waar ze zich ook verborg. Driftig trok hij zijn kamerjas uit en kroop in bed.


  De lakens waren koud, maar niet lang. Zijn boosheid warmde ze heel snel op. Ze was een uilskuiken. Morgen zou hij bedenken wat hij met haar zou doen.


  Hij draaide zich op zijn zij en begon katten te tellen. Ozzie Harker had hem dat als klein jongetje al geleerd. Het was een ramp om schapen te tellen, had Ozzie beweerd, want die waren wollig en ze hadden allemaal dezelfde kleur, zodat ze in elkaar overliepen. Bovendien blaatten ze allemaal op precies dezelfde wijze. Kon hij zich soms een schapenrace voorstellen? Nee, natuurlijk niet. Die suffe mekkeraars konden alleen maar stom om zich heen kijken.


  Kijk, katten, dat was iets heel anders. Je had gestreepte katten, lapjeskatten en tijgerkatten. Er waren zo veel verschillende soorten katten. Soms waren die kleine rekels zwarter dan de genoegens van een zondaar - dat was uiteraard geen verwijzing naar Rohans vader - en Rohan moest ook de langharige witte katten niet vergeten, die zelfs niet wilden racen als de regent aanbood zijn kleren voor hen uit te trekken. Aan de andere kant, wie was er nou bereid om voor zo’n dreigement ook maar een teen te bewegen? En dan...


  Rohan telde nog vijf katten - allemaal gestreepte - en viel in slaap, maar zijn dromen waren niet prettig.


  


  Susannah zat op haar knieën met haar achterste in de lucht naar hem toe gedraaid en speelde met haar nieuwe racekatje. Ozzie Harker zat tegenover haar op de grond. ‘U mag dit schatje een naam geven, milady.’


  Het katje in kwestie zag er niet uit als een enthousiaste atleet. Hij of zij lag te slapen in Susannahs tegen elkaar gehouden handen. Langzaam en heel voorzichtig om het katje niet wakker te maken, stond Susannah op, draaide zich om - en liet het diertje bijna vallen.


  ‘Rohan.’ Haar stem klonk volmaakt uitdrukkingsloos. ‘Ben jij het.’


  ‘Volgens mij wel, ja. Goedemorgen, Susannah en Ozzie. Zeg, is dit onze toekomstige kampioen?’


  ‘Aye, milord. Is het geen prachtexemplaar? Kom op, kleine duivel, word eens wakker en laat de baron zien uit wat voor hout je bent gesneden.’ Met een grote, ruwe vinger krabde hij het beestje onder de kin. Het katje opende zijn ogen en rekte zich uit, zodat het bijna van Susannahs handpalm tuimelde.


  Lachend bracht ze het katje omhoog naar haar gezicht. ‘Je bent een schatje.’ Ze kuste het beestje en streek met haar wang langs de zachte, zwarte vacht.


  Rohan had liever gehad dat ze dit met hem had gedaan.


  ‘Hoe heet hij, Susannah?’


  ‘Dat heb ik nog niet bedacht. Heb jij ideeën, Rohan? Ozzie vertelde me dat je als jongetje altijd met katjes bezig was, en dat je heel wat races had kunnen winnen, maar dat je jammer genoeg de erfgenaam was, zodat je wel in de voetsporen van je ouders moest treden.’


  ‘Ja, ik was inderdaad vaak bij de katjes te vinden. Dus deze jongeman moet een naam hebben. Laat me eens denken...’ Met een vingertop streelde Rohan het witte buikje. Op zijn rug liep er wat grijs door het zwart. ‘Wat vind je van Gillyflower?’


  ‘Jeetje, dat klinkt romantisch.’ Verbaasd keek Susannah hem aan. Als zij had moeten raden wat hij voor naam zou kiezen, dan zou ze alleen aan manlijker namen hebben gedacht, zoals Brutus of Satan of misschien wel Caesar, maar nooit aan de naam van een bloem. ‘Waarom Gillyflower?’


  ‘Wist je dat “gilly” Oud-Engels is voor juli?’


  ‘Nee, dat wist ik niet.’


  ‘Toch is het zo. Waarschijnlijk omdat de Gillyflower in juli gaat bloeien. De bloemen zijn groot en heel geurig, vooral ’s nachts. Ik vind de paarse het mooist. Het is bijna juli, en dit beestje ruikt lekker.’


  ‘Hoe komt het dat een man als jij alles weet van de Gillyflower?’


  ‘Ik ben gewoon een genie,’ zei hij met lichte zelfspot. ‘Ach, kijk nou eens naar dat snoetje. Volgens mij wordt het geen echte krachtpatser, Ozzie, en ik denk ook niet dat hij zijn tegenstanders zal gaan bijten. Maar waarschijnlijk vliegt hij wel, heel licht en hoog. Ja, laten we hem Gillyflower noemen.’


  ‘Gilly voor het gemak, Rohan?’ vroeg Toby, die de salon binnenkwam.


  ‘Ja, dat klinkt leuk.’


  ‘Niet slecht, milord.’ Tevreden knikkend kwam Ozzie overeind. ‘Nou, milady, ik moet weer eens naar de tuin. Tom zou vanochtend de rozen gaan doen, en zo handig is hij niet met rozen.’ Hij salueerde naar Rohan en verliet de kamer.


  ‘Bedankt, Ozzie,’ riep Susannah hem nog na. ‘Ik zie je morgen wel voor Gilly’s les.’


  Haar ogen bleven gericht op het katje, dat zich op haar schoot had genesteld. ‘Is het geen dot van een beestje?’


  ‘Ja, hij is erg lief,’ bevestigde Rohan.


  ‘Wat kun je een kat nou voor lessen geven?’ vroeg Toby. ‘Hij wil vast alleen maar spelen en eten en slapen.’


  ‘Hij is nog te jong om hem veel te kunnen leren,’ zei Rohan. ‘Je moet het zien als een soort eerste introductie met het principe. Wacht maar af, Toby. Zeg, hebben jullie zin om te gaan ontbijten?’


  Rohan plukte het slapende poesje uit Susannahs schoot, kriebelde hem onder zijn kin en legde hem over zijn schouder. Het was allemaal even vanzelfsprekend. Susannah vroeg zich maar heel even af of het katje niet zou vallen, maar dat gebeurde niet. Rohan wist duidelijk precies wat hij deed.


  Ze volgde hem naar de ontbijtkamer. Toby nam afscheid, want hij moest naar het dorp voor zijn lessen bij meneer Byam.


  Ze waren alleen. Rohan liet het katje op zijn schouder liggen.


  Toen de zilveren stolp van de schaal met bacon werd opgetild, begon de neus van het poesje echter te trillen. ‘Nee, jij eet niet van tafel,’ zei Rohan, en hij zette hem naast zijn stoel op de grond. Hij verkruimelde een stukje bacon op een schoteltje en zette dat voor hem neer. Ernaast zette hij een bakje melk. ‘Niet meer dan een klein stukje bacon,’ zei hij afwezig tegen Susannah. ‘Bacon is te zwaar voor zo'n klein katje, maar een klein stukje voor de smaak geeft niet.’


  ‘Gaan we vandaag naar Oxford?’


  Het katje had de bacon in twee happen naar binnen geschrokt en was aan de melk begonnen.


  Rohan richtte zich op. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Gisteren zei je dat we zouden gaan.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat je echt met me mee wilt, Susannah. Je zou een kamer met me moeten delen in de herbergen waar we overnachten, en dan kun je je echt nergens verbergen.’


  ‘O, dat.’


  Strak keek ze naar haar bord. Een stukje beboterde toast begon slap te worden in haar hand.


  ‘Ja, dat. Jij verdenkt me er natuurlijk van dat ik wacht tot je slaapt, zodat ik je kan overvallen.’


  ‘Dat is een mogelijkheid, maar ik ben bereid het risico te nemen.’ Ze hief haar hoofd op en keek hem indringend aan. ‘Ik wil dat er een einde komt aan deze nare toestand, Rohan. Ik wil weten wat dat kaartje te betekenen heeft, en waarom die mannen er zo op gebrand zijn het te pakken te krijgen.’ Er viel een pauze, en ze haalde diep adem. ‘Maar in de eerste plaats wil ik weten wie George werkelijk was.’


  Voor haar was het een ernstige zaak, en hij had haar geplaagd met seks. Hij zuchtte. Hij wilde haar nog steeds aan de tand voelen over de afgelopen nacht, maar dit was niet het juiste moment. Ik weet niet of het wel veilig is dat ik je meeneem,’ bekende hij uiteindelijk. ‘Onze meneer Lambert - dat hij moge genieten van de woeste baren - was een onaangenaam heerschap. Ik denk niet dat de anderen - en als het om zonden gaat, zijn er altijd anderen, heb ik gemerkt - beschaafder zullen zijn dan hij. Die kerels zijn regelrecht gevaarlijk.’


  Met haar ellebogen op tafel leunde ze naar voren. ‘Daar heb ik over nagedacht. Ik begrijp je bezorgdheid, maar vergeet niet dat George mijn man - ’


  ‘Niet zo luid, my lady.’


  ‘Je hebt gelijk. Sorry.’


  ‘Het is van cruciaal belang dat je het probeert te vergeten. Ik waarschuw je, alles wat de heer en dame des huizes weten, weet het personeel meestal ook. We moeten heel voorzichtig zijn. Fitz hoort zelfs wat er in de stallen wordt gezegd.’


  ‘Ik begrijp het. Ik zal heel voorzichtig zijn. Goed, ik heb hier diep over nagedacht. Jij moet vrienden hebben in Oxford, een familie waar we een weekje kunnen logeren? Marianne en ik zouden de bescherming van die familie hebben, ja toch? Is dat niet veiliger dan in een herberg te logeren?’


  ‘Heb jij nou echt de hele nacht geprobeerd manieren te verzinnen om mij te ontwijken, Susannah? Allemachtig, je hoeft toch niet zo te schrikken! Goed, ik zal erover nadenken. Wat een logeeradres betreft, dat had ik al bedacht. Ik heb een oude vriend met een landhuis vlak buiten Oxford, Phillip Mercerault, Viscount Derencourt. We hebben samen op school gezeten. Hoogstwaarschijnlijk is hij nu in Londen. Ik heb hem verleden week geschreven dat wij van plan zijn naar Oxford te gaan. Ik weet niet of hij mijn brief heeft ontvangen, want hij kan nu wel in zijn landhuis zijn, Dinwitty Manor. Nee, nou moet je niet lachen. Dinwitty Manor is genoemd naar de vrouw die in de zeventiende eeuw met een van Merceraults voorvaderen trouwde.’


  ‘Dan moet ze wel een rijke erfdochter zijn geweest.’


  ‘Ongetwijfeld. Het huis is opgezadeld met haar naam, en dat is heel wat. Morgen vertrekken we naar Oxford, als je dat wilt.’


  ‘Au!’


  Rohan lachte. Het katje was net tegen Susannahs rokken opgeklommen, waarbij hij zijn nagels in haar been had gezet.


  Ze barstte in lachen uit, tilde het katje op en schudde hem zacht heen en weer, terwijl ze hem kleine kusjes gaf.


  De kusjes waarvan hij zo graag de ontvanger zou zijn geweest.
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  ‘Ro-han!’


  Het was Marianne, in een opperbest humeur, balancerend op Lotties heup. Onmiddellijk liet ze zich omlaag glijden en rende op hem af, armpjes uitgestrekt tot hij haar optilde en op zijn schoot zette. ‘Heb je geen honger, kabouter? Ik zie het al, je hebt geen trek. Dit kereltje heet Gilly, en je moet voorzichtig met hem zijn. Hij is nog maar heel klein, geen grote meid zoals jij.'


  Binnen vijf minuten achtervolgde Marianne het katje door de ontbijtkamer, gillend en lachend, en ook het katje had de grootste lol.


  ‘Ik zal tegen Ozzie zeggen dat Gilly vandaag zijn eerste les al heeft gehad,’ zei Rohan. ‘Overleven, heet dat. Met dat soort lessen kun je niet vroeg genoeg beginnen. Moet je hem zien! Hij vliegt gewoon. Dit zou wel eens een nieuwe kampioen kunnen zijn, Susannah.’


  Peinzend keek Susannah hem aan. Deze man - haar echtgenoot - was losbandig? Een versierder? Een vrouwengek? Toch had hij het grootste plezier met een klein meisje en een katje, en hij wist alles van gillyflowers. ‘Wist je dat je gillyflowers ook in de keuken kunt gebruiken?’ vroeg ze langzaam, zonder hem aan te kijken. ‘In jam en in sauzen?’


  ‘Zeker. De smaak doet denken aan kruidnagel.’ Bij het zien van de uitdrukking op haar gezicht viel hij stil. ‘Vertel me eens wat je denkt, Susannah.’


  ‘Ik zat net te denken dat je een puzzel bent. Het lijkt of een hele hoop stukjes van die puzzel niets met elkaar te maken hebben, alsof de puzzel die de wereld ziet iets anders is dan wat je werkelijk bent.'


  Hij lachte. ‘Betekent dit dat je nu niet meer te pas en te onpas over mijn reputatie begint?’


  ‘Reputatie,’ herhaalde ze met gefronste wenkbrauwen. ‘Die drie oude taarten dachten dat ik een slet was voordat jij me op die merkwaardige manier kwam redden. Dat zou mijn reputatie geworden zijn. Toch ben ik geen slet. Dat is toch vreemd, vind je niet?’


  Hij keek naar haar en verlangde wanhopig naar haar. Hij kon niet bedenken wat hij tegen haar moest zeggen, dus knikte hij maar.


  Zijn vrouw was geen maagd, en vreemd genoeg maakte dat het alleen maar moeilijker. Nog nooit had hij zich voor een probleem als dit gesteld gezien. Hij zou er goed over moeten nadenken, moest zijn strategie zorgvuldig plannen.


  Hij schreef nog een brief aan Phillip Mercerault, dit keer naar Dinwitty Manor, waarin hij herhaalde dat hij hem hoopte te ontmoeten. Vervolgens verviel hij in gepeins, maar daar had hij al snel genoeg van. Hij ging Marianne halen bij Lottie en nam haar mee uit rijden op Gulliver. Ze kraaide van pret, en Gulliver snoof naar haar over zijn schouder. Net hadden ze het landweggetje bereikt toen Lady Dauntry langskwam in haar landauer, een bonnet met vier paars geverfde struisvogelveren op haar hoofd. Het was moeilijk om niet naar die paarse veren te staren.


  Glimlachend begroette hij haar.


  ‘Goedemorgen, baron. Is dat nou het kleine meisje?’


  ‘Dit is mijn kleine meisje, Marianne. Zeg Lady Dauntry eens gedag, kabouter.’


  ‘Hallo. Mag ik een paarse veer hebben?’


  Tot Rohans verbazing trok Lady Dauntry een veer van haar bonnet en gaf die aan Marianne. Het meisje was in de wolken.


  ‘Dank u, mevrouw,’ zei Rohan. ‘Dat was erg aardig van u. Vindt u haar geen schatje?’


  ‘Ja, ze is aanbiddelijk, uw evenbeeld, baron. Het is heel jammer dat u dit kleine meisje en haar moeder niet veel eerder naar Mountvale House hebt laten komen. Maar goed, nu zijn ze er, en daar gaat het om. U kent uw verantwoordelijkheid. Charlotte is natuurlijk helemaal in de war, neem ik aan?’


  Marianne wapperde de veer boven Gullivers hoofd heen en weer. Het paard bewoog zijn hoofd op en neer en hapte naar de veer.


  ‘Zo is het wel genoeg, kabouter,’ zei Rohan. ‘Straks gooit Gulliver ons er allebei nog af.’ Zonder erbij na te denken drukte hij een kus op haar slaap.


  Lady Dauntry trok haar wenkbrauwen op. ‘Uw vader kuste u net zo, toen u een klein kereltje was, baron. Nou, hoe is het met de arme Charlotte?’


  ‘Mijn moeder is dolgelukkig met Susannah en Marianne, mevrouw. Ze heeft mijn huwelijk volkomen geaccepteerd.'


  ‘Ro-han!’ Marianne kriebelde hem in zijn gezicht met de veer.


  ‘Marianne begint zich te vervelen. We kunnen maar beter verdergaan, voordat ze malle dingen doet. Het was een genoegen u even te spreken, mevrouw.’


  ‘Ze noemt u geen papa. Eigenlijk is dat ook niet zo vreemd, want zo vaak zag u haar niet. U zult er nu wel snel verandering in brengen, denk ik zo. Zeg maar tegen Charlotte dat ik binnenkort langskom.’ Lady Dauntry prikte haar koetsier met haar wandelstok in de rug. De man schrok, en vervolgens schrok het paard.


  Lady Dauntry had gelijk, dacht Rohan, en hij knuffelde Marianne. Het meisje had niets in de gaten, wipte op en neer op zijn schoot. Gulliver snoof.


  Het werd tijd om naar huis te gaan. Toen ze de stallen naderden, hoorde hij Jamie uit volle borst zingen, zijn welluidende stem galmend:


  


  ‘There was a young lady of Lynn


  Who was so uncommonly thin


  That when she essayed


  To drink lemonade,


  She slipped through the straw and fell in.’


  


  Marianne lachte schaterend en keek Rohan toen vragend aan. ‘Wat betekent “essayed”?’


  Hij drukte een kus op haar neus. ‘Het betekent dat ze limonade probeerde te drinken door een rietje. Laten we eens kijken waar je mammie is. Jamie, alles goed met jou?’ Op dat moment besefte hij dat hij was vergeten om de nieuwe situatie met Jamie te bespreken.


  Voordat Rohan ook maar iets had kunnen zeggen, hief Jamie sussend een hand op. ‘Ik begrijp het heel goed, milord. Ik zwijg als het graf. Wees maar niet bang, er komt geen woord over m’n lippen.’


  ‘Bedankt. Vergeef me dat ik niet eerder met je ben komen praten.’


  ‘Ach, dat geeft toch niet. Zo, Marianne, kom jij eens bij Jamie.’


  ‘Weet je wat ik niet begrijp, Jamie? Je zingt limericks met het accent van een echte gentleman, en je praat als een boer. Hoe doe je dat toch?’


  ‘Talent, milord. Doodgewoon talent.’


  


  Hoe later het werd, des te rustelozer Susannah werd. Toen de klok plechtstatig tien uur had geslagen, zat ze zwijgend naar haar tenen te staren.


  ‘Wat is er toch met jou aan de hand?’ Charlotte leunde naar voren en legde bezorgd een hand tegen Susannahs voorhoofd.


  ‘O, niets, Charlotte.’ Ze keek haar schoonmoeder aan alsof ze naar de slachtbank werd gevoerd. ‘Ik ben gewoon moe.’


  Rohan gaapte achter zijn hand. ‘Ja, ik ook.’


  Stralend keek Charlotte van de een naar de ander. ‘Dan moeten jullie maar gauw naar bed gaan. Ach, de geneugten van het huwelijk.’ Ze zuchtte. ‘Ik mis je vader ontzettend, schat van me. Hij werd eigenlijk steeds beter. Is het niet ongelooflijk, Susannah? Ja, hij was erg gewild. Zelfs bij zijn vrouw.’ Nogmaals slaakte ze een zucht, en er gleed een mooie, bitterzoete glimlach om haar lippen. ‘Je vader en ik vonden het altijd fijn om dicht bij elkaar te zijn. We openden altijd gewoon de tussendeur en onze armen. Ik mis hem heel erg.


  Je mag van geluk spreken, Susannah, want Rohans vader heeft hem een uitstekende training in de kunst van de liefde laten geven. Nu ik het daar toch over heb, ik heb Marie Claire gezien toen ik in Londen was, schat. Je krijgt natuurlijk veel liefs van haar.’


  ‘Wie is Marie Claire?’ wilde Susannah weten.


  ‘Een schat van een vrouw. Met haar heeft Rohan zijn eerste stappen op het pad der liefde gezet. Hoe oud was je ook alweer, schat? Veertien? Je vader vond je eigenlijk al te oud, maar ik had het met Marie Claire besproken, en we vonden veertien allebei de juiste leeftijd.’


  Susannah vond het onvoorstelbaar dat ze in de zitkamer van een aristocraat zat te luisteren naar haar schoonmoeder, die vertelde over haar affaires en met grote genegenheid sprak over de vrouw die haar zoon zijn seksuele training had gegeven en de maîtresse was geweest van haar man.


  ‘Ik heb nooit training gehad.’ Dapper stak Susannah haar kin in de lucht, want ze weigerde als een geschokte imbeciel te reageren.


  ‘Vrouwen hebben het minder hard nodig dan mannen,’ betoogde Charlotte, en klopte sussend op Susannahs knie. ‘Ik bedoel, ze hebben het wel nodig, maar zij leren sneller hoe je een man kunt behagen. En ach, mannen zijn op dat punt zo voorspelbaar, vind je niet, schat?’


  ‘Jazeker, moeder,’ beaamde Rohan, op een toon een rechter waardig. ‘Dames moeten met de grootst mogelijke voorzichtigheid worden behandeld, met zachtheid. Dat heeft Marie Claire altijd tegen me gezegd. Het is een kwestie van vertrouwen.’


  Trots keek Charlotte hem aan. ‘Je slaat de spijker op z’n kop. Nou, gaan jullie maar naar bed, dan kunnen jullie fijn genieten. Susannah, als Rohan op zijn vader lijkt, dan moet je in de zevende hemel zijn.’


  Susannah keek alsof ze zou gaan gillen.


  Rohan pakte haar hand en trok haar overeind. Zonder een woord te zeggen tilde hij haar op, en nadat hij zijn moeder lachend een goede nacht had gewenst, droeg hij zijn vrouw de trap op.


  ‘Ik heb hier goed over nagedacht.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Ik meen het, Rohan. Je mag vanavond gaan proberen of je een kind kunt verwekken.’


  ‘Nou, is me dat even een fijn vooruitzicht.’ Hij hield haar dichter tegen zich aan.


  ‘Ik wil alleen maar zeggen dat ik niet weer weg zal lopen. Dat was beschamend. Ik was laf, en dat spijt me. Ik weet dat dit belangrijk is. We moeten het maar doen.’


  ‘Mijn hart begint nu al sneller te kloppen.’


  ‘Er is geen enkele reden om zo sarcastisch te zijn.’


  ‘Misschien niet, maar je moet het maar even voor lief nemen, Susannah. Anders kom ik misschien in de verleiding om je ondersteboven te houden voor de stunt die je vannacht met me hebt uitgehaald. Waar heb je in hemelsnaam geslapen?’


  ‘Bij Marianne, in de kinderkamer.’


  ‘O? En wat vond Lottie daarvan?’


  ‘Ik ben heel vroeg weggegaan, voordat zij binnenkwam.’


  ‘Dus je bent wel bereid de schijn op te houden. Dat is al iets.’


  ‘Weet je, volgens mij heeft niemand jouw moeder ooit teleurgesteld.’


  ‘Ik neem aan dat we het hebben over de verachtelijke veeleisendheid van het mannelijk geslacht? Uiteraard. Als een man mijn moeder teleur had gesteld, zou ze dat tegen hem hebben gezegd. Ze zou hem hebben geleerd hoe een man een vrouw bevredigt.’


  Met een ruk draaide ze zich om en bracht haar gezicht vlak bij het zijne. ‘Maar ik wist helemaal niets! Ik weet nog steeds niets. Ik kan niemand iets leren.’


  ‘Na vannacht zou je zelfs de paus kunnen inwijden, als dat nodig mocht zijn.’


  Ze keerde zich weer van hem af. ‘Ik kan best zelf lopen.’


  ‘Dat geloof ik graag, maar ik vind het fijn om je tegen me aan te voelen. Waar is ons racekatje?’


  ‘Bij Toby. Nadat hij zijn eerste les met Marianne had overleefd, heeft hij bijna de hele dag in het zonnetje liggen slapen.’


  ‘Toen ik klein was, sliepen er soms wel vijf of zes katjes bij me. Tegenwoordig niet meer, omdat ik zo vaak in Londen ben. Ozzie zei dat het niet eerlijk was tegenover de katten dat ze een leeg bed vonden als ze dachten dat ik erin zou liggen. Hij zei dat hun eetlust eronder te lijden had.’


  Ze lachte, een zoet en warm geluid, en begon zich te ontspannen. Mooi. Eindelijk.


  ‘Zal ik een paar katten halen om bij ons te slapen?’


  De lach parelde.


  ‘Soms hebben ze vlooien, vooral in de zomermaanden. Maar ach, dat kan een echtpaar ook wel aan.’


  ‘Je bedoelt dat ze elkaar kunnen vlooien?’ Opnieuw lachte ze, maar ze verstomde zodra hij de deur van de slaapkamer opendeed. Het was zijn kamer, niet de hare. Hij schopte de deur achter zich dicht en zette haar heel langzaam neer, zodat ze langs zijn lichaam gleed.


  ‘Zo, schatje, nu beschouwen we jou maar als een racekatje. Vanavond krijg je je eerste les.’


  ‘Een les in overleven?’


  Lachend trok hij haar tegen zich aan. ‘Jij overleeft het wel, dame. Het is alleen de vraag of de trainer het overleeft.’
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  Ze bevochtigde haar lippen. ‘Zal ik Marianne gaan halen?’


  ‘Zodat ze jou achterna kan gaan? Geen sprake van. We gaan een heel ander spelletje spelen, met z’n tweeën. Ik ga jou leren lachen, en ik ga je leren kreunen als er een golf van genot door je heen gaat.’


  Ze staarde hem aan alsof hij opeens drie hoofden had.


  ‘Eerst moeten je kleren uit.’ Hij drukte geen kusjes in haar hals, op haar oren en schouders - nee, binnen een minuut had hij korte metten gemaakt met haar jurk. Hij liet haar het hemdje aanhouden, maar verder niets. Gisteravond had hij haar de stuipen op het lijf gejaagd met zijn uitgebreide voorspel, en vervolgens was hij zo dom geweest om haar alleen te laten.


  ‘Beweeg je niet.’ In minder dan dertig seconden was hij naakt.


  Ze slaakte een kreet en deinsde achteruit. Het ergerde hem. IJdel was hij niet, maar hij wist dat zijn lichaam goed gevormd was, zonder een onsje vet, en aangezien hij twee dagen per week trainde op zijn club, wist hij dat hij weliswaar gespierd was, maar ook weer geen angstaanjagende krachtpatser. Ook was hij niet zwaar behaard, zoals een van zijn vrienden, die zelfs haar had op zijn rug. ‘Toe nou, Susannah. Je hebt toch wel eens eerder een naakte man gezien?’


  ‘Eigenlijk niet, nee.’ Strak staarde ze naar zijn buik. ‘George deed altijd de kaarsen uit. Ik voelde hem alleen.’


  ‘Je maakt toch zeker een grapje,’ zei hij langzaam, en keek zó geschokt dat ze erom moest lachen. Makkelijk was dat niet, want hij was naakt en stond vlak voor haar, en hij keek naar haar hemdje als een jager naar een fazant.


  ‘Nee, hij deed nooit zijn kleren uit als de kaarsen brandden. Ik wist helemaal niet - ’


  ‘Het geeft niet. Maak je nou alsjeblieft geen zorgen, Susannah. Vertrouw me gewoon.’


  Opnieuw aarzelde hij niet en trok snel haar hemdje uit, waarna hij haar dicht tegen zich aan trok. ‘Luister naar me,’ zei hij. ‘Vergeet alles wat je vóór dit moment hebt meegemaakt. Je bent nu mijn vrouw. Van nu af aan gaat het alleen nog om jou en mij.’


  Zijn manier om haar te voelen, zijn manier om haar hem te laten voelen - het was zeer intiem, en toch hield hij haar alleen maar tegen zich aan. Vervelend was het niet, behalve dat zijn geslacht tegen haar buik drukte. George had haar pijn gedaan. En hij was toch zeker niet zo gebouwd geweest. Of misschien ook wel. Ze wist het werkelijk niet.


  ‘Ik weet niet of dit wel een goed idee is,’ zei ze met een ijl stemmetje, terwijl hij zijn hoofd in haar nek drukte.


  ‘Doe niet zo flauw.’ Hij hief zijn hoofd op. ‘Het is juist een geweldig idee.’ Hij tilde haar op in zijn armen, droeg haar naar het bed en liet haar op het midden ervan vallen. Ze belandde op haar rug, armen en benen wijd gespreid.


  ‘Blijf liggen, ik wil naar je kijken.’ Hij kwam naast haar liggen, zonder haar aan te raken, en liet zijn blik traag over haar heen gaan, van haar hoofd tot aan het puntje van haar tenen. Toen draaide hij zich om en zette de kandelaar dichterbij.


  Ze probeerde bij hem vandaan te schuiven, maar hij pakte haar arm en weerhield haar. ‘Nee, Susannah, nee.’ Hij veranderde niet in een wild beest. Hij wist dat ze dat verwachtte, dankzij die vervloekte George.


  Hij bleef naar haar gezicht kijken, nergens anders naar, en ten slotte kuste hij haar, langzaam en intens, tot ze zich gewonnen gaf en haar mond voor hem opende. ‘Goed zo,’ mompelde hij tegen haar lippen, terwijl zijn hand naar haar borst schoof. Zodra hij haar aanraakte, het gewicht van haar borst voelde, de hitte van haar huid, ging er een schok door hem heen en zijn vingers begonnen te trillen.


  Wat zijn bruid betreft, die sprong bijna van het bed.


  Hij trok zijn hand niet weg, maar liet zijn handpalm alleen tegen haar borst rusten. ‘Ik doe je geen pijn. Zelfs niet een beetje. Vind je dit niet lekker? Het is mijn hand, Susannah, en ik raak je aan. De komende vijftig jaar blijf ik dat elke nacht doen, dus je kunt er maar beter vast aan wennen. Goed zo, haal heel diep adem en doe alsof je het fijn vindt. Dat is een begin. Voor een man als ik is het aanmoediging genoeg.’


  'Ik schaam me. Je had beloofd dat ik het niet gênant zou vinden.’


  ‘Dat was een leugen.’ Toen hij haar opnieuw kuste, opende ze uit eigen beweging meteen haar mond, en hij glimlachte bij zichzelf. ‘Een klein leugentje maar, want het duurt niet lang. Over uiterlijk drie minuten schaam jij je helemaal niet meer. Misschien over één minuut al niet meer. Wil je weten waarom, Susannah?’


  ‘Eh,ja.’


  'Jij legt die zachte hand van je, waarmee je nu mijn arm omklemt, op mijn borst. Je laat je hand omlaaggaan naar mijn huik, dan spreid je je vingers, zodat je me kunt voelen, en dan ga je verder omlaag. Je gaat me plagen, Susannah.’


  Susannah had geen flauw idee wat er met haar gebeurde. Rohan praatte tegen haar, onafgebroken. Zijn hand lag nog steeds om haar borst, en hij bleef herhalen dat ze hem zou gaan plagen. Het was de grootst mogelijke onzin. Het liefst wilde ze opstaan uit dit zondige bed, naar haar eigen kamer gaan en een nachtjapon aantrekken waarin ze eruitzag als een meisje van twaalf.


  Onverwacht begon hij met zijn duim zacht haar borst te strelen.


  Ze verstijfde van schrik.


  ‘Lekker, hè?’


  ‘Nee, het is vreselijk.’


  ‘Dus Marianne moet van mij leren dat je altijd de waarheid moet spreken. Schaam je, Susannah. Nog even, en je gaat kreunen. Denk je niet?’


  Zijn vingers lagen op haar buik. De hand van een man hoorde vast niet op de buik van een vrouw te liggen, en toch lag zijn hand daar, zonder te bewegen. Hoewel, zijn vingers begonnen nu wel degelijk te bewegen, gingen heel langzaam omlaag, en ze wist dat het verkeerd was. Was dit wat hij van haar had gewild? Nee, geen enkele verstandige vrouw zou zoiets vreselijks kunnen doen. Hij maakte echter ook geen aanstalten om haar te bespringen. Hij hijgde niet, kreunde niet, probeerde haar niet te verpletteren onder zijn gewicht. Ze zou het met redelijkheid proberen. ‘Rohan, zou je misschien - ’


  Opeens raakten zijn vingers haar aan. Ze hadden haar meest intieme plekje gevonden, het plekje waar zelfs nog nooit een mannenhand bij in de buurt was geweest. George had haar daar nooit aangeraakt. Ze zou er iets van moeten zeggen. Ze zou moeten gillen. Ze zou in elk geval formeel moeten protesteren.


  Ze kreunde toen zijn vingers verder omlaag gleden.


  ‘Zie je wel,’ zei hij, en begon haar weer te kussen, diepe, lange, bedwelmende kussen, waardoor ze alles vergat. Dat was haar nog nooit overkomen, behalve toen ze had gedacht dat ze verliefd was op George, sufferd die ze was, en had gezegd dat ze met hem wilde trouwen. En vervolgens was hij in het donker als een beest tekeergegaan. Ze had het erg moeilijk gevonden om nog tegen hem te zeggen dat ze van hem hield toen hij eenmaal met haar klaar was.


  Zijn vingers begonnen te bewegen in een ritme dat ongetwijfeld heidens was, een ritme waar een nette dame niets van hoorde te weten. Toch voelde ze opeens de behoefte om haar heupen op te tillen, om te dansen en te gillen tegelijkertijd. In plaats daarvan kreunde ze nog een keer.


  ‘Dit is verschrikkelijk!’ riep ze uit, geschokt over haar eigen reactie, maar haar uitroep ging over in een kreun.


  Rohan keek naar haar gezicht, las de verbijstering in haar wijd opengesperde ogen vlak voordat ze een climax bereikte die haar van top tot teen deed trillen. Ze was helemaal wild geworden, kromde haar rug, schoof haar handen in zijn haren en trok hem omlaag zodat ze hem kon kussen. Nog steeds bewogen zijn vingers diep binnen in haar, eerst zacht, toen harder, een intense ervaring waarvan ze volkomen buiten haar zinnen raakte, en in stilte nam hij zich voor haar dit de rest van hun leven elke nacht weer te laten ervaren. Toen hij de heftige stuiptrekkingen minder voelde worden, verminderde hij de druk, maar hij bleef haar strelen en sussen tot de wilde blik bijna geheel uit haar ogen was geweken. Toen kwam hij boven op haar en stootte in een vloeiende beweging in haar.


  Ze slaakte een kreet en hief haar heupen op, zodat hij zo diep in haar kwam dat hij haar baarmoeder raakte. Ze was nauw, vochtig en heet om hem heen, en het maakte hem dol van begeerte, maar hij wist dat hij haar geen pijn deed.


  Hij wilde dit moment rekken, moest voldoende zelfbeheersing hebben om het nog iets langer te laten duren, maar op de een of andere manier lukte het hem niet. Het kwam door haar climax, dacht hij, tanden op elkaar geklemd, maar het gebeurde nu eenmaal. Ze bewoog, hield hem stevig tegen haar aan, haar mond in zijn nek, en een intens genot kwam in golven over hem heen.


  Op dat moment had hij het gevoel dat hij doodging. Zijn hart ging als een razende tekeer en hij haalde hijgend adem. Met moeite wist hij zich op zijn ellebogen op te richten, zodat hij niet te zwaar op haar drukte. ‘Nu schaam je je niet meer, hè?’ vroeg hij buiten adem.


  Ze keek naar hem op, voelde hem binnen in haar, voelde de kleine schokjes van genot, als herinneringen aan een heel dierbaar moment. Als ze had gestaan, zou ze zeker door haar knieën zijn gezakt. Hij bewoog, en ze kon hem diep binnen in haar voelen. Hij was een man, bijna een vreemde voor haar, en toch was hij binnen in haar.


  ‘Het is verschrikkelijk.’


  ‘Hmmm.’


  Nu kon ze haar verstand weer gebruiken. Ze kon gewoon niet geloven wat ze had gedaan, wat ze had gevoeld. Het was meer dan ze op dat moment kon verwerken. Schaamte en tranen verstikten haar stem. ‘Ik heb me als een beest gedragen.’


  Ze keek hem aan met een volkomen verloren blik in haar ogen, en hij boog zijn hoofd om een kus op haar lippen te drukken. ‘Een heel mooi dier, Susannah. Er zijn geen woorden voor wat ik voelde. Ik geloof niet dat ik ooit zoiets heb meegemaakt.’


  Gespitst als ze was op elke nuance in zijn stem, hoorde ze zijn verbazing. Hij was een vrouwengek, een versierder, hij was door en door wellustig. Hemel, hij had meer vrouwen bezeten dan het dorp Mountvale inwoners had. Zij was niet meer dan een van de vrouwen in een heel lange reeks, niets bijzonders. Bovendien had ze haar hand niet eens op zijn buik gelegd, had ze hem niet geplaagd, zoals hij zo graag had gewild.


  Hij kuste haar mond, het puntje van haar neus.


  ‘Je hoeft heus niet tegen me te liegen. Ik ben je vrouw, weet je.’ In een flits was het weer weg, maar ze had durven zweren dat ze woede had gezien, dat ze de boosheid door dat slanke lichaam van hem voelde gaan. Zijn lichaam. Hij was nog steeds binnen in haar. Hij had zich niet van haar af gerold. Nee, hij lag nog steeds boven op haar, en nu bewoog hij weer, heel langzaam en voorzichtig. Opeens hield hij op.


  ‘Dit kan ik niet doen. Het zou egoïstisch van me zijn. Het is heel lang geleden voor jou,’ zei hij op hevig teleurgestelde toon. ‘Ik wil je geen pijn doen. Maar misschien maak ik je morgenochtend wel heel vroeg wakker. Dat vind je vast fijn, Susannah.’


  Hij richtte zich tussen haar benen op en keek omlaag toen hij uit haar kwam. Zijn handen spanden zich rond haar dijen, hij sloot zijn ogen en ze voelde hem weer in haar komen, maar het volgende moment haalde hij heel diep adem en trok terug.


  Rustend op zijn knieën zat hij tussen haar benen, zijn hoofd gebogen, zijn ademhaling diep en snel. Ten slotte keek hij op en raakte haar licht aan. ‘Je bent mooi, Susannah.’


  Tot haar verbijstering voelde ze een warme golf door zich heen gaan. Het was schokkend. Ze wilde dat hij haar bleef aanraken, ze wilde...


  Zijn vingers waren weg. ‘Misschien dat je me de volgende keer wel wilt strelen. Een man vindt dat net zo fijn als een vrouw.’ Hij maakte aanstalten om naast haar te komen liggen, bedacht zich en stond op. Even later kwam hij terug met een kom water en een doekje. ‘Blijf stil liggen.’


  Hij waste zijn zaad van haar af. Ze was zo geschokt dat ze zich niet meer kon verroeren, al had ze het gewild. Ze sloot haar ogen. Het water voelde heerlijk koel tegen haar huid. ‘Misschien gaat het zo niet zo'n pijn doen.’ Hij wikkelde het natte doekje om zijn vinger en schoof die heel zacht bij haar naar binnen.


  Ze voelde zich bedwelmd, buiten zichzelf, alsof zij niets te maken had met de vrouw die als een lichtekooi op het bed lag. Want ze was een lichtekooi zoals ze daar lag, met zijn vinger binnen in haar, genietend van het gevoel dat hij haar gaf. Ze wilde zijn vinger dieper binnen in haar voelen, haar heupen optillen, ze wilde... Toen was hij weg.


  Hij tilde haar op en legde haar tussen de dekens, waarna hij de kaarsen uitblies. Toen hij haar tegen zich aan trok, begon ze te huilen!


  Zonder iets te zeggen, streelde hij haar haren, die helemaal in de war zaten omdat ze zo wild was geweest. Dat was een heerlijke herinnering, en hij glimlachte bij zichzelf, innig gelukkig. Toch fronste hij het volgende moment zijn wenkbrauwen. Hij had niet tegen haar gelogen. Nog nooit van zijn leven had hij dit gevoeld met een vrouw. Uiteraard geloofde ze hem niet.


  Hij was natuurlijk nooit getrouwd geweest. Misschien had het met de woorden van de priester te maken dat hij op deze mysterieuze, bijna angstaanjagende manier had gereageerd. Er was gewoon te veel genot geweest en te weinig beheersing. Hij was buiten zichzelf geraakt, en dat beviel hem niet. Ze keek hem aan met een verloren uitdrukking in die prachtige ogen van haar, en hij hoopte vurig dat zij het niet had gevoeld. Een vrouw hoorde niet bang te zijn voor haar man. Ze hoorde hem te willen en te gebruiken en van hem te genieten, precies zoals ze daarnet had gedaan.


  Geleidelijk kwam ze tot bedaren. Nog steeds zei hij niets, want wat kon hij nou tegen haar zeggen? Hij voelde het toen ze tegen hem aan in slaap viel.


  Hij kende haar een dag minder dan veertien dagen.


  


  Hij maakte haar de volgende ochtend niet wakker, doodgewoon omdat hij zelf pas wakker werd toen er zacht op de deur van zijn slaapkamer werd geklopt. Ze lag heel dicht tegen hem aan. Haar haren kriebelden in zijn neus en haar knie lag over zijn buik.


  Weer werd er geklopt.


  Waarom was hij niet eerder wakker geworden?


  Voorzichtig liet hij zich uit bed glijden, dekte haar zorgvuldig toe en schoot zijn kamerjas aan.


  ‘Goeie God,’ zei hij toen hij de deur opende, ‘ben jij het,Tinker. Dat werd tijd ook.’


  ‘Zeker, my lord, en ik ben samen met Pulver gekomen. Hij had een zere keel, my lord, en ik kon hem moeilijk alleen laten. Hij was ziek, dus moest ik zijn verpleegster zijn. Maar nu kunnen we weer voor u zorgen, my lord. Geheel tot uw dienst.’


  ‘Gelukkig is er goed voor me gezorgd, Tinker. Alleen mijn dassen zijn tijdens jouw aanwezigheid mishandeld.’


  ‘Fitz vertelde ons dat u getrouwd bent, my lord. Getrouwd! En u bent niet eens net getrouwd, maar u bent al jaren getrouwd, zelfs al jaren voor de dood van uw arme vader, en u hebt een dochtertje, een klein meisje! U bent vader. En u hebt het geheim gehouden. U hebt het zelfs niet aan mij verteld! Geen hint. Helemaal niets. Dit is hoogst ongebruikelijk, my lord. U hebt het ook voor Pulver verborgen gehouden. Als hij niet nog steeds keelpijn had, zou hij u zelf vertellen hoe erg hij het vindt dat u hem niet in vertrouwen hebt genomen. Ik kan er met mijn verstand niet bij, my lord, het is toch niets voor een man zoals u om - ’


  ‘Het is misschien beter als je een verbaal pad met minder doornen kiest, Tinker. Ja, ik ben getrouwd, dank je. Als je achter me kijkt, dan zie je mijn vrouw in bed liggen. Ja, ik heb het voor iedereen geheim gehouden, zelfs voor mijn moeder. Voel je je nu minder gepasseerd? Zo, wat kwam je vragen?’


  Opeens doemde Pulver achter Tinker op. Zijn stem klonk hees. ‘We willen ons nergens mee bemoeien, my lord - ’ hij hoestte rauw ‘ - maar u zult toch begrijpen dat we verbijsterd zijn. We zijn bijna met stomheid geslagen.’


  ‘Ik vind anders dat je nog behoorlijk veel praats hebt, Pulver, zeker voor iemand met een zere keel. Ik ben blij dat je niet aan die keelontsteking bent bezweken, maar je klinkt nog steeds behoorlijk ziek. Ga maar naar mevrouw Beete. Zij heeft een remedie voor elke kwaal. En daarna ga je naar bed, in elk geval tot het middaguur. Goed, ik vraag het nog een keer. Wat kwamen jullie nou doen?’


  Opeens vertrok Tinkers zuinige gezicht van verbazing. ‘Mijn Heer, ik ben gebeten!’


  Met een ruk draaide hij zich om, en zag een klein meisje dat grijnzend naar hem opkeek. Zodra hij zich bewoog, schoot ze in een flits langs hem heen naar Rohan.


  Meteen bukte hij zich om haar op te tillen. ‘Goedemorgen, kabouter. Heb je lekker geslapen? Je hebt Tinker toch niet al te hard gebeten?’


  ‘Hij stond in de weg.’ Lekker hoog bij Rohan op de arm bekeek ze de twee verbijsterde heren.


  ‘Tinker, Pulver, dit is mijn dochter Marianne.’


  ‘Ze lijkt sprekend op u, my lord.’


  Rohan aarzelde geen seconde. ‘Ik weet het.’


  ‘Hopelijk heeft ze het verrukkelijke karakter van haar grootmoeder,’ zei Tinker. ‘O, hemel,’ voegde hij er direct aan toe, zijn wenkbrauwen zorgelijk gefronst. ‘Milady is nu grootmoeder. Wat een schokkende gedachte. Het is werkelijk onvoorstelbaar, om niet te zeggen bespottelijk. Ze zal wel ontroostbaar zijn. O, hemel.’


  ‘Maak je geen zorgen. Mijn moeder is erg blij met Marianne en mijn vrouw. En ook met Toby, de jongere broer van mijn vrouw. Een fijne knul is het. Hij studeert bij meneer Byam tot hij naar Eton gaat. Zo, nu vraag ik het voor de laatste keer. Wat willen jullie?’


  Marianne begon te worstelen. ‘Mama!’ riep ze, haar armpjes uitgestrekt.


  Het mocht niet zo zijn. Hij had zich erop verheugd om Susannah teder te wekken, haar prachtige ogen open te zien gaan, nog helemaal slaperig, en haar wild te maken als hij in haar kwam. Dit visioen ging helaas in rook op. ‘Ga maar.’ Hij zette Marianne op de grond en bleef haar nakijken toen ze naar het bed rende. Ze pakte de dekens beet om zichzelf op bed te hijsen en belandde bijna met beddengoed en al op de grond.


  Hij hoorde Susannah kreunen en toen lachen. ‘Goeiemorgen, liefje. Wat zie jij er vanochtend mooi uit. Kom, geef me eens een kus.’


  Even later hoorde Rohan Marianne op haar vingers zuigen, en hij draaide zich glimlachend weer om naar Tinker en Pulver. Ze staarden hem aan alsof hij slagtanden had gekregen en het schuim hem elk moment op de lippen kon staan.


  De glimlach verbleekte. ‘Nou, wat is er? Het is nog vroeg. Er is toch geen brand in de westelijke vleugel? Heeft mevrouw Beete een van jullie soms op zolder opgesloten?’


  ‘Nou, my lord,’ begon Pulver, ‘waar het om gaat, is dat Miss Lily naar uw huis in Londen is gekomen omdat ze zich zorgen om u maakte. Wij wisten niet wat er aan de hand was, want u had ons niets laten horen, tot we uw brief kregen waarin u ons vroeg hierheen te komen. Wij konden Miss Lily niet geruststellen. Ze is van streek, my lord. Niet radeloos, want zo is ze niet, maar wel van streek.’


  ‘Verdorie,’ verzuchtte Rohan. Hij was Lily’s bestaan volkomen vergeten, en dat was niet aardig van hem.


  ‘We vonden dat we het u onmiddellijk moesten laten weten,’ voegde Tinker er op gewichtige toon aan toe, waarna hij zijn stem samenzweerderig liet dalen. ‘Uw vader, my lord, vergat nooit alle dames te vertellen waar hij was.’


  Rohan rolde met zijn ogen. ‘Bedankt voor de boodschap. Pulver, en nu je tóch hier bent, zet ik je maar meteen aan het werk. Nee, wacht, je blijft tot na de lunch in bed. Dan moet je maar eens beginnen met de stapels rekeningen van de pachters. Ik kom je straks misschien wel helpen, als ik het nodig vind om mezelf te straffen. Maar eerlijk gezegd lijkt me dat onwaarschijnlijk.’ Hiermee sloot hij de deur voor de neuzen van zijn bedremmelde bedienden.
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  Toen Rohan zich omdraaide, zat Susannah overeind in bed, de dekens opgetrokken tot aan haar kin, want eronder was ze spiernaakt. Marianne zat op haar schoot en zong een liedje dat verdacht veel leek op een van Jamies limericks.


  Hij liep naar het bed en kroop weer onder de dekens. ‘Zeg, kabouter, wil je ook eens voor mij zingen?’


  'Ik moet echt met Jamie gaan praten,’ verzuchtte Susannah.


  ‘Ik dacht al dat ik dat wijsje herkende.’ Hij leunde opzij en drukte een kus op de wang van zijn vrouw, waarna hij heel voorzichtig de knopen uit haar haren begon te halen.


  Geschokt keek ze hem aan.


  ‘Voel je je soms weer een beest?’ vroeg hij plagend.


  ‘Marianne is erbij.’


  ‘Waarom speel je met mama’s haar, Rohan?’


  Zonder erbij na te denken, vertelde hij haar de waarheid. ‘Ze heeft het mooiste haar van de wereld, zacht als het bont van een nerts, en ik vind het heerlijk om het aan te raken. Ze heeft vannacht liggen woelen, dus nu haal ik de knopen eruit.’


  Susannah snoof.


  ‘Wat is nerts?’


  ‘Het is een soort bont. Je krijgt van mij een mof van nerts voor je verjaardag.’


  Marianne keek hem met grote ogen aan, haar hoofdje schuin gehouden, precies zoals George vroeger deed, en stak een handje uit om Susannahs haren aan te raken. ‘Zacht,’ stelde ze vast, waarop ze haar vingers weer in haar mond stak. Ze nestelde zich tegen haar moeders borst en geleidelijk ging ze langzamer sabbelen.


  Rohan praatte heel zacht, om haar niet wakker te maken. ‘Ik vraag me af of we George moeten uitwissen, Susannah, het verleden aanpassen, zodat hij nooit heeft bestaan. Ik neem zelfs zijn dochter van hem over. Vertellen we haar op een dag de waarheid? Ik weet het niet. Maar het zit me wel dwars.’


  Zij lag naakt in bed, met haar slapende dochter op haar borst.


  Het voelde allemaal erg vreemd. Maar niet zo vreemd als de afgelopen nacht. Hoewel hij op ernstige toon sprak, hoorde ze een ondertoon van verdriet in zijn stem. Ze schraapte haar keel. ‘George verdient het niet om uitgewist te worden. Aan de andere kant verdient hij het net zo min om Marianne als dochter te hebben.’


  ‘Hij was nog heel jong.’


  ‘Ik ook. Ik was zelfs nog jonger. Is dat soms een excuus?’


  ‘Nee, natuurlijk niet, maar vrouwen zijn zich nu eenmaal sterker bewust van hun verantwoordelijkheden. Hij was nog maar een jongen.’


  ‘Hij was geen jongen als hij een complot smeedde met die Lambert. En hij was volwassen genoeg om een nephuwelijk in scène te zetten.’


  ‘Je hebt natuurlijk gelijk. Maar als ik heel eerlijk ben, Susannah, ik bid dat we in Oxford iets zullen vinden dat Georges onnadenkendheid en egoïsme verzacht.’


  ‘Iets dat zijn illegale activiteiten verzacht?’


  ‘Ja.’


  ‘Rohan, we zullen de waarheid ontdekken. Wat we ook ontdekken, daar moeten we mee leven. Ik hoop dat George geen schurk blijkt te zijn, maar wat ik inmiddels over hem weet, is niet bemoedigend. Gaan we vandaag weg?’


  ‘Morgenochtend, dat beloof ik je. Ik blijf het maar uitstellen, hè? Maar er is vandaag een hoop te doen. Je hebt net die twee voor de deur zien staan. Nou, Tinker, de kleine dikke, is mijn knecht, en voordien mijn vaders knecht. De magere, die eruitziet alsof hij rijp is voor een doodskist, is mijn secretaris. Ik moet ze aan het werk zetten, vooral Pulver, want als hij niet werkt, eet hij helemaal niets meer. Ik wil niet verantwoordelijk zijn voor zijn hongerdood.’


  ‘Kwamen ze alleen om jou van je maîtresse te vertellen?’


  ‘Dus dat heb je gehoord?’


  ‘Ze was zó bezorgd dat ze naar je huis in Londen is gegaan. Is dat wel fatsoenlijk? Een maîtresse die naar het huis van haar beschermer gaat?’


  ‘Nee, maar Lily kan niet goed schrijven. Ze vindt het zelfs heel erg moeilijk. Ik heb haar wel het nodige geleerd, maar als ze van streek is, kan ze zelfs haar eigen naam niet meer schrijven.’


  ‘Jij hebt je maîtresse schrijven geleerd?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat een man niet kan leven van seks alleen?’


  ‘Daar komt het op neer, ja. Zelfs een man met mijn reputatie denkt wel eens aan iets anders dan seks. Je zou Lily aardig vinden.’ Hij viel stil en staarde naar een lang geleden overleden Carrington aan de muur. ‘Ik ken haar al heel lang. Ze is geen meisje van twintig, maar een rijpe vrouw.’


  ‘Is dat niet vreemd?’


  Hij trok een wenkbrauw op. Zijn haar zat in de war. Aangezien hij blond was, waren de baardstoppels op zijn kin en wangen niet erg opvallend. Haar blik gleed omlaag naar het donkerblonde haar op zijn borst. Die borst had ze gestreeld, dat haar had ze door haar vingers laten gaan. Ze had er nog van genoten ook.


  ‘O, ik snap het al. Traint zij soms de nieuwe vrouwen voor jouw harem?’


  ‘Zo, en wat weet jij nou van harems, Lady Mountvale?’


  Opeens keek ze verdrietig. ‘Niet veel. Alleen dat ik tegenwoordig zelf in een harem zit.’


  Hij hief een hand op en liet zijn vingers opnieuw door haar haren gaan. ‘Eigenlijk is de andere kant nu aan de beurt. Deze kant is zacht als zijde, en alle knopen zijn eruit.’


  Met een zucht leunde ze tegen hem aan, haar wang tegen zijn schouder. Marianne was zo lief om te gaan verliggen, zodat ze half over hen allebei heen lag.


  De deur ging open en Toby stak zijn hoofd om de hoek.


  ‘Ga eerst even naar Fitz voordat je binnenkomt, Toby, en zeg tegen hem dat we graag ontbijt op bed willen. Dan mag je er gezellig bij komen. Zoals je ziet, heeft Marianne haar plekje al opgeëist.’ Zonder pauze richtte hij zich weer tot Susannah, terwijl Toby wegdraafde. ‘En als ik je nou vertel dat ik helemaal geen harem heb?’


  ‘Kom nou toch! Een man met jouw reputatie? Jij hebt tientallen vrouwen. Ik had niet verbaasd moeten zijn dat je me gisteravond helemaal dol hebt gemaakt. Sta je soms niet bekend om je talent met vrouwen?’


  ‘Eigenlijk,’ zei hij peinzend, ‘kwam gisteravond voor mij als een verrassing. Toen ik je streelde met mijn vingers, explodeerde je. Ik was van je onder de indruk, Susannah.’


  ‘Ik heb het anders niet bewust gedaan. Ik had er geen idee van dat een man dat soort dingen kan doen met een vrouw.’


  ‘O, er is nog veel meer. Dat is nou echte passie - soms heb je geen enkele beheersing meer. Zo was het voor mij, gisteravond. Ik had het vanochtend graag willen herhalen, maar wat kunnen we doen?’


  Marianne sabbelde luidruchtig op haar vingers.


  


  ‘Heeft hij je vannacht genot geschonken, liefje?’


  Susannah wist dat ze niet geschokt zou moeten zijn, maar ze kon er niets aan doen. Haar schoonmoeder informeerde naar haar avonturen in bed alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. Ze slikte moeizaam en rechtte haar schouders, besloot het onvermijdelijke te accepteren. ‘Ja, Charlotte, dat heeft hij.’


  ‘De schat,’ verzuchtte Charlotte. ‘Hij heeft me nog nooit teleurgesteld.’ Ze keek dromerig, en een dromerig kijkende Charlotte was een onvoorstelbaar mooi schepsel. ‘Ik zal nooit vergeten dat zijn vader eens ontdekte dat Rohan een boek las over tuinieren. Tuinieren, Susannah! Gelukkig zag mijn lieve jongen meteen in dat hij een grote vergissing maakte. Een man met de reputatie van zijn vader zou zich nog liever laten vierendelen dan dat hij een boek over tuinieren ging lezen. Het was gewoon een kleine dwaling, en het was de volgende dag alweer voorbij.


  Nee, mijn mooie jongen heeft me nooit in de steek gelaten. Sterker nog, hij is een bron van inspiratie geweest, afgezien van het feit dat hij al zo jong met jou is getrouwd, maar dat is vergeeflijk, vind ik, als een jongeman verteerd wordt door lust en de jongedame in kwestie ongeschikt is als maîtresse, zoals in jouw geval.’ Charlotte zuchtte. ‘Ja, hij is een schat.’


  Eindelijk viel ze stil. Susannah staarde haar aan, dolblij dat Rohan niet in de kamer was. Wat zou hij op de ontboezemingen van zijn moeder te zeggen hebben? Ze was ervan overtuigd dat Charlotte op dit moment liefhebbend naar hem zou hebben gelachen.


  Susannah schraapte haar keel. ‘Morgen gaan we naar Oxford. Ik wilde je eigenlijk vragen of jij voor Marianne wilt zorgen.’


  ‘Maar natuurlijk, liefje, dat lijkt me enig. Alleen vind ik wel dat je iets aan je kleren moet doen, Susannah. Kijk toch eens hoe je erbij loopt! Rohan vertelde me dat jullie bij Phillip Mercerault gaan logeren - als hij op Dinwitty Manor is, uiteraard, maar zijn bedienden kennen Rohan allemaal, dus logeren jullie daar ook als hij er niet is. Kijk, Phillip is ook een jongen met het oog van een maestro en een vlekkeloze techniek - dat is me tenminste verteld. Zijn techniek is niet zo vlekkeloos als die van Rohan, daar ben ik van overtuigd, maar wel acceptabel.’


  Susannah had zich mogen verheugen in een vlekkeloze techniek, meer was het niet. Was Rohan op zijn eigen manier net als de grote Edmund Kean in zijn vertolking van Macbeth? Kennelijk. Jammer genoeg had ze niet beseft dat ze hem had moeten prijzen toen ze weer bij haar positieven was gekomen. Ze was haar verstand werkelijk kwijtgeraakt, en daar kon ze nog steeds niet over uit. Het was verbijsterend.


  ‘Susannah?’


  ‘Ja? O, mijn kleren. Vind je echt dat ik er beschamend uitzie?’


  ‘Je ziet eruit als een arm familielid. Je wilt Rohan toch niet te schande maken? Tegenwoordig ben je Barones Mountvale, en dat betekent een bepaalde verantwoordelijkheid. Een echtgenote moet immers altijd beter gekleed zijn dan de maîtresses van haar man. Is dat niet zo, dan wordt haar man met scheve ogen aangekeken. Je wilt toch niet dat de mensen denken dat Rohan krenterig is met geld?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ haastte Susannah zich te zeggen. ‘O, Charlotte, nu we het toch over maîtresses hebben,Tinker vertelde dat Lily naar Rohans huis in Londen is gegaan. Ze maakte zich zorgen om hem omdat hij niets van zich had laten horen.’


  ‘En terecht,’ beaamde Charlotte.‘Arme vrouw, ze moet ten einde raad zijn geweest. Doorgaans is Rohan altijd zo attent om zijn vrouwen te laten weten wanneer hij weg is en wanneer hij terugkomt. Zijn vader heeft hem vaak genoeg verteld dat dit de plicht is van een heer, en Rohan komt zijn verplichtingen altijd na. Ik neem aan dat hij een boodschapper naar Londen stuurt om haar gerust te stellen. En de anderen natuurlijk ook.’


  ‘Natuurlijk. Je praat alsof je deze Lily kent.’


  ‘Jazeker. Zij en Rohan zijn al bijna zes jaar samen, wat in zijn geval nogal merkwaardig is, dat geef ik toe. Volgens mij was Lily zijn eerste maîtresse in Londen. Ik herinner me ook dat hij nog iets studeerde - ik heb geen idee wat - in Oxford. Dat was ook al merkwaardig. Zijn vader en ik begrepen er niets van. Waarom zou onze lieve jongen zichzelf in hemelsnaam genoegens willen ontzeggen door in Oxford te blijven studeren?


  Ja, Lily en Rohan zijn zeer op elkaar gesteld, en zo hoort het ook. Niemand wil een maîtresse of geliefde die hebzuchtig en gevoelloos is.’


  ‘Het zal wel niet.’ Het huilen stond Susannah nader dan het lachen. ‘Denk jij dat zij alle maîtresses die Rohan sindsdien heeft vergaard op geschiktheid test?’


  ‘Dat is nog eens een interessante vraag,’ zei Charlotte peinzend, terwijl ze zichzelf met gracieuze gebaren een kopje thee inschonk. ‘Het zou me niet verbazen. Lily is een zeer intelligente vrouw. Als een meisje niet geschikt zou zijn voor Rohan, zou zij hem dat duidelijk kunnen maken. Ik zal hem er eens naar vragen.’ Opeens bleef Charlottes theekopje onderweg naar haar mond in de lucht hangen, en er gleed een ongelovige uitdrukking over haar gezicht.‘Susannah, je bent toch niet jaloers?’


  ‘Jaloers waarop, mama?’


  Charlotte keek op en zag haar mooie jongen in de deuropening staan, zijn blik nieuwsgierig op zijn vrouw gericht. ‘Susannah en ik hadden het net over Lily, schat. Laat jij Lily een meisje bekijken voordat jij haar onder je hoede neemt?’


  Bijna verslikte hij zich. Hij kon niet geloven wat zijn moeder net had gezegd. Ach, eigenlijk ook wel. Snel keek hij naar Susannah. Haar gezicht stond kil en afstandelijk, maar er was ook nog iets anders. Hij meende ingehouden woede te bespeuren. Dat was nog eens interessant! Het maakte hem buitensporig blij, en hij wist een glimlach ternauwernood te onderdrukken. ‘Dat heeft Lily nog nooit gedaan.’


  ‘Misschien moet je het maar eens overwegen,’ zei Susannah, haar kin hoog in de lucht, die prachtige ogen van haar zó koud dat de thee in haar kopje ervan zou kunnen bevriezen. ‘Een man wil toch zeker geen maîtresse die hebzuchtig en gevoelloos is?’


  ‘Dat is waar.’ Peinzend streek Rohan met zijn vingers over zijn kin. ‘Ik neem aan dat jij, moeder, die woorden hebt gebruikt. Misschien moet ik er inderdaad maar eens over nadenken. Wat bedoelde je nou met die jaloezie?’ voegde hij eraan toe.


  ‘O, niets, schat,’ zei ze met volmaakte onverschilligheid, duidelijk om Susannah te beschermen, hetgeen hem genoegen deed. ‘Nu moeten we het even over iets anders hebben, Rohan. Susannah moet een paar nieuwe japonnen hebben voordat jullie naar Dinwitty Manor gaan. Ben je echt van plan om morgen weg te gaan?’


  ‘Ik ga het liefst zo snel mogelijk.’ Hij liep naar de haard en leunde tegen de schoorsteenmantel, zijn armen gevouwen voor zijn borst. ‘Susannah ook. Het wordt tijd dat we achter de waarheid komen.’


  ‘Goed dan.’ Charlotte stond op en streek haar rokken glad. ‘Er zit maar één ding op. Ik zal mijn garderobe bekijken. Ik laat Sabine in elk geval vier japonnen voor je vermaken. Hemel, je hebt niet eens een dienstmeisje, Susannah.'


  ‘Dat komt later wel, moeder. In Dinwitty Manor en onderweg erheen zal ik voor haar dienstmeisje spelen.’


  Zijn moeder kreeg een verlangende blik in haar ogen, en ze zuchtte. ‘Ik zal nooit vergeten hoe je lieve vader er altijd van genoot om de knoopjes op mijn rug los te maken. Hoe kleiner de knoopjes, des te leuker hij het vond. Je vader was verrukkelijk ondeugend, schat.’


  Rohan bloosde.


  ‘Genoeg,’ berispte Charlotte zichzelf. ‘Ik moet Sabine aan het werk zetten. Waar is Marianne? Ik wil haar graag nog even zien voordat ik naar boven ga.’ Charlotte zeilde de zitkamer uit. De lichte geur van jasmijn en de echo van ruisende zijde bleven achter.


  ‘Ik verdraag dit nauwelijks,’ zei Susannah heel zacht.


  Hij deed niet alsof hij haar verkeerd begreep. ‘Dat kan ik me voorstellen. Eerlijk gezegd is het voor mij ook moeilijk. Maar je weet dat ze het goed bedoelt. Bovendien is het niets voor haar om lang op één plek te blijven. Waarschijnlijk gaat ze binnenkort weer op reis, ik neem aan naar Venetië.’ Hij staarde omlaag naar zijn glimmende laarzen. 'Er bestaat niemand zoals zij, weet je.’


  Ze voelde zich hulpeloos, verslagen - en dat door de woorden van een vrouw die werkelijk heel aardig was en op haar gesteld leek te zijn. ‘Ze praat zo nuchter over al die dingen.’


  ‘Zo is ze nu eenmaal, en zo zal ze ook altijd blijven. Ik neem aan dat ze je van jaloezie heeft beschuldigd?’


  ‘Ze zag mijn reactie op al haar gepraat over maîtresses voor jaloezie aan, maar dat was het niet. Ik heb je gezegd dat ik geen doetje ben, Rohan, en ik ben ook niet zoals je moeder.’


  ‘Ik heb al tegen haar gezegd dat jij je niet zou laten ringeloren.’


  ‘Hemel, en toch vond ze het goed dat je met me trouwde?’


  ‘O, ja. Ze denkt dat je onder haar bezielende leiding wel zult veranderen, en dat je bovendien weinig keus hebt met de stroom vrouwen die mijn slaapkamer bezoekt.’


  ‘Ik heb liever niet dat het zo gaat.’


  ‘Ik ben echt niet van plan om onder jouw neus andere vrouwen het hof te maken, Susannah. Dat heb ik je al gezegd.’


  ‘Ja, maar - ’


  ‘Geen gemaar. Vertrouw me nou maar, Susannah. Nu moeten we het even over Toby hebben. Ik vind het niet verstandig om hem mee te nemen naar Oxford, dus heb ik meneer Byam gevraagd hem mee te nemen naar de kust om de flora te bestuderen. Dat lijkt me leuker voor hem dan dat hij met ons door Oxford moet zwerven.’


  ‘Ja, dat heeft hij me al verteld. Hij is er reuze enthousiast over.


  'Het lijkt me - ’


  Er klonk gehuil uit de hal.


  Rohan stormde zo onbesuisd naar buiten dat hij bijna struikelde over een harnas dat te dicht bij de deur stond. Hij vloekte en zag Toby languit op de grond liggen, armen en benen gespreid. Ozzie Harker stond hoofdschuddend achter hem.


  ‘Verdorie, wat is er gebeurd?’


  Susannah snelde naar haar broertje toe en liet zich op haar knieën vallen. Zacht raakte ze zijn schouder aan. ‘Toby, heb je je pijn gedaan?’


  Met een nijdig gezicht werkte Toby zich in een zittende houding overeind. ‘Ik heb niks. Het komt door Gilly. Hij sprong uit mijn armen, en Ozzie zei dat ik hem achterna moest gaan, dat ik zelfs mocht schreeuwen als ik wilde. Nou, dat heb ik gedaan, en toen struikelde ik over een speeltje van Marianne.’ Steunend op een hand plukte hij een houten blokje met gezichtjes erop onder zijn achterste vandaan.


  Toby keek over zijn schouder grijnzend naar Ozzie. ‘Gilly is snel, heel snel. Zag je hem over die tegels vliegen? Ik denk niet dat ik hem te pakken had kunnen krijgen.’


  ‘Een geboren kampioen.’ Ozzie stond te glimmen van trots, knikte naar Rohan en Susannah en liep mompelend weg. ‘Tom zal wel blij zijn. Die kat is niet voor de poes!’


  ‘Waar is dat stoute beest?' Rohan keek om zich heen, en op dat moment hoorden ze een kirrende lach boven aan de trap. Marianne rende rondjes, terwijl het katje in haar jurk probeerde te klimmen. Charlotte stond er glimlachend naar te kijken.


  Susannah liet zich schaterlachend tegen de muur vallen.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  


  


  


  Bij aankomst op Dinwitty Manor bleek Phillip Mercerault, Viscount Derencourt, daar te resideren. Nee, hij had Rohans eerste brief niet ontvangen omdat hij niet in Londen was. De tweede brief, die Rohan naar Dinwitty Manor had gestuurd, had hij echter wel ontvangen. Hij begroette Susannah warm, zonder zijn verbazing te laten blijken. De beschrijving van een dame in een brief te lezen was iets heel anders dan de dame in kwestie zelf te ontmoeten.


  ‘Dus jullie vereren mij met een bezoek, Rohan,’ zei hij na het uitwisselen van alle beleefdheden.


  ‘Ja.’


  ‘Je gaat me toch niet vertellen dat dit jullie huwelijksreis is? Zo fantasieloos kun jij gewoon niet zijn.’


  ‘Nee, maar het zijn wel onze wittebroodsweken. Susannah en ik zijn nog maar vijf dagen geleden getrouwd, zoals ik je al heb geschreven.’


  ‘Juist.’


  Geschokt keek Susannah hem aan, maar haar man stelde haar gerust. ‘Ik heb je verteld dat Phillip en ik al zo lang bevriend zijn dat we niet eens meer weten hoe het ooit is begonnen. Waarschijnlijk door een vechtpartij. Hoe dan ook, ik heb hem de waarheid verteld. Hij zal het aan niemand vertellen, nietwaar, Phillip?’


  ‘Zelfs niet aan een racekatje, als ik er een had, wat niet het geval is, aangezien de gebroeders Harker me er niet geschikt voor vinden.’


  Ze keek van de een naar de ander. Mannen zoals deze twee bleven haar verbazen. Phillip Mercerault was een knappe man - niet zo knap als Rohan - misschien een jaar of twee ouder, bijna net zo lang, zijn trekken sterk en wilskrachtig. Hij zag eruit als een man die zich door niets en niemand in verlegenheid liet brengen, zelfs niet door racekatjes. Hij zag er ook uit als iemand die graag lacht.


  ‘Vergeef me,’ zei Phillip. ‘U zult wel vermoeid zijn, mevrouw. Ik ken de baron al langer dan vandaag, dus hij zal u wel in één dag van Londen naar mijn nederige stulpje hebben gesleept.’


  ‘We komen uit Mountvale House,’ zei Rohan. ‘We hebben er drie dagen over gedaan.’


  ‘En drie nachten, neem ik aan. Maar dit commentaar is een heer van mijn stand onwaardig. Kom, volg mij naar de zitkamer, en dan zal de thee weldra de haven binnenvaren.’ Hij richtte zich tot Susannah. ‘Mijn huishoudster en de kok zijn allebei schatten en ze verwennen me schandelijk. Het enige probleem is dat ze erop uit zijn om me vet te mesten, zoals ze dat ook met mijn vader hebben geprobeerd. Zonder succes, mag ik wel zeggen. Het gebak van mijn kokkin is ongeëvenaard.’


  ‘U hebt een eigenaardig huis, sir,’ zei Susannah, die meteen spijt had van haar onbeleefde opmerking.


  Phillip grijnsde alleen maar naar haar. ‘Het is hopelijk nog eigenaardiger geworden nu ik hier de scepter zwaai. Ik heb plannen, mevrouw, om op een hoek van de westelijke vleugel een toren met kantelen te laten bouwen. Niet meer dan één toren. Ik streef naar onevenwichtigheid en excentriciteit. Dinwitty Manor is beroemd, weet u. Volslagen vreemden komen zich eraan vergapen. Als ik ooit krap bij kas zit, ga ik gewoon entreegeld vragen. Ja, Dinwitty Manor moet in een reisgids opgenomen worden, zodat heel Engeland kennis kan nemen van onze reputatie. Ik neem toch aan, Lady Mountvale, dat uw mond openviel van verbazing bij het zien van de Moorse bogen aan de zijkant van het hoofdgebouw?’


  ‘Ze barstte in lachen uit,’ zei Rohan, ‘en vervolgens kreeg ik ervan langs omdat ik haar niet had voorbereid. Bouw er maar gerust een toren aan, Phillip. Het klinkt goed, een middeleeuwse toets.’


  ‘Ik heb ook plannen voor een middeleeuwse kruidentuin. Kun jij me daar misschien bij helpen?’


  Susannah genoot met volle teugen van een citroentaartje, dat ze van de zilveren schaal op tafel had gepakt zodra de butler het gebak had neergezet.


  ‘Natuurlijk. Daar moeten we het later maar eens over hebben.’ Snel keek hij naar Susannah, maar die zat met gesloten ogen van het taartje te genieten.


  ‘Dat was verrukkelijk.’ Ze veegde haar vingers af aan het witste en zachtste servet dat ze ooit in handen had gehad. ‘Wat uw huis betreft, sir, ik twijfel er niet aan dat u in uw opzet zult slagen.’


  Rohan lachte hardop, want Susannah keek alweer naar de schaal met lekkers. ‘Als je ooit trouwt, Phillip, zorg er dan voor dat je vrouw hier nooit langer dan een week achtereen is, want anders is ze voor je het weet tonrond.’


  Terwijl hij dit zei, was Susannah aan een scone begonnen. ‘Jij bent natuurlijk te mager,' zei hij tegen haar, ‘dus eet zoveel je wilt, want we zijn hier toch maar vier dagen. Dan ben je vrijdag in topvorm.’


  ‘Ik hoor graag wat precies het doel is van je bezoek, Rohan. In je brief heb je er niets over gezegd. Ik hoop dat ik je ergens bij kan helpen.’


  Rohan en Susannah hadden dit besproken tijdens de reis naar Dinwitty Manor, dat niet meer dan acht kilometer ten oosten van Oxford lag. Phillip wist zo ongeveer alles wat er zich in die stad en op de universiteit afspeelde. Hij kende er iedereen. Rohan en Phillip waren al heel lang goede vrienden, zodat Rohan zonder lang nadenken had besloten om Phillip in vertrouwen te nemen. Eigenlijk had hij nauwelijks ergens over nagedacht, want het enige waaraan hij kon denken, was aan een naakte Susannah in bed.


  Een uur lang had hij haar gestreeld voordat ze de herberg in Mosely hadden bereikt. Ze was zó buiten zichzelf geweest dat hij de deur van hun kamer nog maar nauwelijks op slot had gedaan of ze stortte zich al op hem. Ach, wat een ervaring. Hij grijnsde met glinsterende ogen naar haar.


  Ze keek hem aan en wist precies waaraan hij dacht, namelijk aan de knusse herberg in Mosely, waar het rook naar verrukkelijk bier en zweet en hen beiden. Ze was volkomen wild geworden, onverzadigbaar. Het was gemeen van hem om haar daar uitgerekend nu aan te herinneren. Ze leunde naar hem over en beet hard in zijn oorlel.


  Met een kreet schoot hij opzij.


  ‘Heb de moed niet om nog een keer zo naar me te kijken, Rohan Carrington!’


  ‘Ach, de wonderen van het huwelijksleven.’ Phillip boog zich naar voren om een appeltaartje te pakken, grijnzend naar zijn gasten. ‘Ik mag er van mezelf twee per dag, niet meer. Ik weiger me vet te laten mesten.'


  Susannah had er graag een grapje over gemaakt, maar ze had het veel te druk met het verorberen van een knapperig abrikozengebakje.


  


  De volgende middag gingen Rohan en Phillip op bezoek bij de eerwaarde Bligh McNally in zijn kleine woning op de tweede verdieping van een achttiende-eeuws herenhuis in het centrum van Oxford.


  'Hoe subtiel wil je die kerel aanpakken?’ informeerde Phillip.


  'Eigenlijk wilde ik allebei zijn armen breken.’


  'Een goed begin is het halve werk. Daarna subtiel?’


  'Zoiets. Ik wil de waarheid, Phillip, de hele waarheid.' Rohan ramde met zijn vuist op de deur. Geen antwoord. Hij herhaalde de procedure, nog luider dit keer.


  Nog steeds geen antwoord.


  Rohan drukte zijn oor tegen de deur, maar hoorde geen enkel geluid.


  ‘Hij kan wel bezig zijn het zoveelste onschuldige meisje zogenaamd in de echt te verbinden met een waardeloze druiloor. Sorry, Rohan.’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. George was zoals hij was. Ik vind het heel naar dat hij dood is, maar als hij nog had geleefd toen ik erachter kwam wat hij met Susannah heeft gedaan, zou ik hem waarschijnlijk zelf hebben gekeeld. Datzelfde geldt trouwens voor mijn moeder.’


  'Ach, de beeldschone Charlotte. Klop nog een keer, Rohan.’


  Dat deed hij. Vervolgens draaide hij de deurknop om. Ze verwachtten allebei dat de deur op slot zou zijn, maar dat was niet zo. Rohan keek over zijn schouder naar zijn vriend, een wenkbrauw vragend opgetrokken.


  De mannen gingen naar binnen en kwamen in een lange, smalle gang. Rechts was een kleine zitkamer. Er was niemand. Aan de achterkant van de woning was de slaapkamer, waarvan de deur gesloten was.


  Op dat moment hoorden ze een vrouw giechelen.


  ‘Ik begon me al zorgen te maken,’ zei Rohan zacht. ‘Nu weten we in elk geval dat die smeerlap niet dood is.’


  ‘Dus daar was jij ook al bang voor?’


  ‘Natuurlijk. Ik heb je verteld dat die Lambert een schurk zonder scrupules is. Als je met een schurk te maken hebt, zijn diens soortgenoten meestal niet ver weg.’ Langzaam draaide Rohan de deurknop om. De scharnieren waren goed geolied, en de deur ging geruisloos open. De twee mannen deden een stap de kamer in, allebei kijkend naar het bed. Een roodharige vrouw zat schrijlings op een man. Ze waren allebei naakt, en hij was duidelijk in haar.


  ‘Hallo, eerwaarde McNally,’ zei Rohan joviaal.


  De vrouw draaide zich met een ruk om, staarde naar de vreemdelingen en gilde. Ze gleed van de man af en griste een deken van het bed om zich ermee te bedekken. De man was onmiskenbaar in een roes, maar wist zich snel te herstellen. Hoofdschuddend kwam hij overeind.


  Zonder zich om zijn naaktheid te bekommeren, bekeek hij zijn onverwachte bezoekers. ‘Ga eens thee zetten, Lynnie,’ zei hij, zonder de vrouw aan te kijken. ‘En trek je kleren maar weer aan, want ik vrees dat de pret bedorven is.’


  Zijn stem was laag en honingzoet, met een geruststellend en vertrouwenwekkend timbre. ‘Baron Mountvale, als ik het goed heb,’ vervolgde hij. ‘En Lord Derencourt, nietwaar?’


  ‘En u bent een verwerpelijk sujet.’ Rohan beende naar het bed en smeet de man zijn kamerjas naar het hoofd. ‘Trek iets aan en kom dan naar de zitkamer. We wachten op u.’


  ‘U laat me waarschijnlijk weinig keus.’ McNally keek peinzend naar zijn bezoekers. ‘Nee, dat dacht ik al. Jammer dat ik alleen via de voordeur mijn woning kan verlaten, zodat ik niet ongezien kan wegglippen.’


  'Ik zou het maar niet proberen,’ gromde Rohan. ‘Ik zou u namelijk neerschieten. Graag zelfs, moet ik eraan toevoegen.’ Nog geen tien minuten later kuierde de geestelijke de zitkamer binnen, op de voet gevolgd door Lynnie, met in haar handen een dienblad dat nodig gepoetst moest worden.


  ‘Gaat u zitten, heren.’


  ‘Zet de thee neer en laat ons alleen,’ beval Rohan de vrouw.


  ‘Ja, Lynnie, je kunt nu wel gaan. En denk erom, mondje toe. Roddels kunnen we missen als kiespijn.’


  ‘Aye, milord.’


  Phillip trok zijn wenkbrauwen op. ‘Milord? Denkt zij dat u een milord bent? Hemelse goedheid, geloven mensen dat werkelijk?’


  ‘Soms,’ antwoordde McNally schouderophalend. ‘Niet elke lord is rijk, en Lynnie is niet al te snugger, het arme schaap. Ik neem aan dat ze geld van me gaat vragen zodra ze wat meer ervaring in haar vak heeft. Zo, en wat kan ik voor de heren betekenen? Ik neem aan dat u geen belangstelling hebt voor mijn speciale trouwplechtigheid? Ik heb nieuwe aktes laten ontwerpen. Bijna niet van echt te onderscheiden.’


  Rohan glimlachte minzaam naar de man, die ongeveer even oud was als zijn vader was geweest toen hij omkwam bij een onfortuinlijk ongeluk met zijn rijtuig. Hij was zo mager als een lat, had een volle baard en zag eruit als een methodist, wat waarschijnlijk de reden was dat jonge meisjes hem voor een echte geestelijke aanzagen. Rohan liep naar hem toe, greep met een razendsnelle beweging ’s mans pols beet en draaide zijn arm op zijn rug.


  McNally kreunde en probeerde zichzelf vergeefs te bevrijden. ‘Wa- wat heeft dit te beduiden, my lord?’


  ‘Ik zorg alleen even dat je goed oplet, McNally. Ik wil van je dat je in je geheugen graaft. Vijf jaar geleden heb je zo’n nephuwelijk van je op touw gezet voor mijn broer George Carrington en een jongedame die Susannah Hawlworth heet.’


  ‘Dat is wel erg lang geleden, my lord. Zo jong ben ik niet meer. U zult begrijpen dat het heel moeilijk is - ’


  Rohan draaide de arm verder omhoog, en McNally slaakte een kreet van pijn. ‘Ik waarschuw je,’ siste hij in zijn oor. ‘Ik breek je arm als jij je geheugen niet opfrist. Onmiddellijk.’


  ‘Goed dan. Laat me alstublieft los. Ik zal u vertellen wat ik weet.


  'Wat is er gebeurd, my lord?’ vroeg McNally, over zijn pijnlijke arm wrijvend. ‘Heeft de jongedame zich na de dood van uw broer tot u gewend? U wist natuurlijk dat er van een huwelijk geen sprake was. Wilde ze soms geld? Dacht ze zelf nog steeds dat ze met uw broer was getrouwd, of had hij haar allang voor zijn dood in de steek gelaten?’


  ‘Dat gaat je niets aan, McNally. Vertel me wat je weet. Nú.’ Rohan maakte aanstalten om opnieuw McNally’s pols te pakken.


  Snel deinsde McNally achteruit, zijn armen afwerend voor zich. ‘Goed, goed. Ik weet het opeens weer. Het was in de lente, in mei, geloof ik. De mooiste maand van het jaar. De jonge Carrington kwam bij me met het verzoek of ik een van mijn speciale huwelijksvoltrekkingen kon regelen. Ik stemde toe, want het is nu eenmaal mijn broodwinning, en hij betaalde me zestig pond, mijn vaste tarief als het een jongeman uit een welgesteld milieu betreft.


  De jongedame ontmoette ik pas op de trouwdag. Ze was heel erg jong, heel fris en bang, maar George speelde even goed toneel als de andere bedriegers met wie ik te maken krijg. Hij stelde haar gerust, kuste haar op haar neus en zei dat het voor hen echt de beste manier was, de enige manier. Hield ze soms niet van hem? Wilde ze soms niet met hem samen zijn? De jonge Carrington deed het werkelijk heel goed, my lord.’ McNally viel stil om zichzelf een flinke bel cognac in te schenken. ‘Heren?’


  Ze knikten allebei. ‘Ga verder,’ droeg Rohan hem op. Hij had het gevoel dat zijn hart zou breken. Zijn jongste broer, zo serieus, zo geleerd - en een regelrechte schoft.


  ‘Nou, zoals ik al zei,’ vervolgde McNally, nadat hij hen allebei een glas cognac had overhandigd, ‘de jongedame was bang, maar ook opgewonden. Wat me altijd blijft verbazen, is de onwetendheid, de domheid van die jonge vrouwen. Ik moet zeggen dat zij minder goedgelovig was dan de rest. Ze kan niet ouder zijn geweest dan een jaar of zeventien, net van de schoolbanken. En ze was inderdaad een dame, geen snolletje waar een jongeman voor kan betalen. Nee, zij was een echte dame, geen zedige protesten van haar, en daarom herinner ik me het hele voorval ook zo goed. Vanwege haar. Ze had geen idee wat er bij een huwelijk allemaal komt kijken, maar ze vroeg me wel naar de afkondiging van het huwelijk. Was dat niet verplicht? Ik heb haar alle onzinnige antwoorden gegeven die ik door de jaren heen heb vergaard, overtuigende argumenten, al zeg ik het zelf. Eerst leek ze tevreden, maar vlak voor de korte plechtigheid vroeg ze me of het wel een wettig huwelijk was, aangezien zij noch de jonge Carrington toestemming van de ouders had. Ze waren allebei nog minderjarig.


  Die vraag is natuurlijk een stuk lastiger, zoals u zult begrijpen. Toch hebben Carrington en ik haar bedenkingen weg kunnen nemen. Ik herinner me dat hij uitzonderlijk goed kon liegen. Nu ik eraan terugdenk, besef ik dat ik eigenlijk wel een beetje medelijden had met dat lieve meiske.’


  Hij haalde zijn schouders op en schonk zichzelf nog een glas in. ‘Ach, schuldig voel ik me allang niet meer. Een mens moet eten en ook nog een beetje van het leven kunnen genieten. Ik ben niet hebzuchtig. Ach, wat een lief jong ding was dat. U wilt mij wellicht vertellen wat er van haar is geworden, my lord? Ik weet dat uw jongere broer - haar zogenaamde echtgenoot - een jaar geleden is verdronken. Een zeer treurig ongeluk. Mijn welgemeende condoleances. Wat is er van haar geworden? Of is hij gewoon bij haar weggegaan toen hij genoeg van haar had? Veel jongemannen doen dat, weet u. Zij heeft zeker bij u aangeklopt? Ze wilde iets, neem ik aan?’


  ‘Dat gaat je niets aan, zei ik net al. Nu wil ik dat je me ook nog iets meer vertelt over de twee mannen die mijn broer die dag vergezelden.’ Hij sloeg er een slag naar, maar bleek wel gelijk te hebben, want McNally knikte.


  ‘Twee mannen,’ herhaalde McNally, waarop hij zijn cognac achteroversloeg. ‘Ik weet nog dat ze niet zo jong waren als Carrington zelf. Nee, ze waren een jaar of vijf, zes ouder. Ze waren weliswaar netjes gekleed, maar de jonge George stuurde hen weg voordat de dame haar opwachting maakte. Ik herinner me dat ik me afvroeg wie het waren, en zo. Het waren duidelijk vrienden van hem.’


  ‘Hoe heetten ze?’


  ‘Maar, my lord, u kunt toch niet verwachten - ’


  McNally kreunde toen Rohan zijn arm wederom op zijn rug draaide. ‘Hun namen,’ zei Rohan zacht in McNally’s oor. ‘Laat me het niet nog een keer hoeven vragen.’


  ‘O, Heer, hoe moet ik me hun namen nou herinneren?’ Hij kreunde, en het zweet brak hem uit. Smekend keek hij naar Viscount Derencourt, maar die zat achterovergeleund op de bank, nipte van zijn cognac en zwaaide met zijn been, even lui als een slang die in de zon ligt te slapen.‘Goed dan,’ hijgde hij, wetend dat hij geen keus had. ‘Ik zou u liever niets over hen vertellen, want het zijn gevaarlijke lieden. Ze doden zonder aarzeling, als dat in hun kraam te pas komt. Ik zweer u dat ik niet weet wat zij met de jonge Carrington te maken hadden.’


  ‘Hun namen.’


  ‘Lambie Lambert en Theodore Micah. Vreemde namen, allebei. Ze hielden zich met allerlei louche praktijken bezig. Je kon aan ze zien dat het onguur gespuis was, maar ze leken met uw broer op vriendschappelijke voet te staan. Dit moet me wel van het hart - als uw broer iets met hen te maken had, dan was het niet veel goeds. Het zijn schurken, zoals ik al zei. George was niet half zo slecht en doortrapt als zij. Nee, tegenover die twee maakte hij geen schijn van kans.’


  ‘Ben jij soms geen schurk?’


  ‘Niet op dezelfde manier. Die twee zijn in staat om iemand zonder pardon een mes in het hart te steken. Met dat soort lieden wil ik helemaal niets te maken hebben.’


  ‘Ja, jij bent een echte heilige, hè, McNally? Jij maakt liever het leven van jongedames kapot.’


  ‘Ze heeft u geschreven, nietwaar? Merkwaardig. Het is al meer dan een jaar geleden. Waarom heeft ze zo lang gewacht?’


  ‘Zij heeft me niet geschreven.’ Rohan liet ’s mans arm los.


  McNally wankelde achteruit, wreef zijn schouder, bewoog zijn armen en nam haastig nog een slok. ‘Waarom bent u dan gekomen?’ vroeg hij, zodra hij een beetje van de schrik was bekomen. ‘Hoe weet u dit allemaal? Waarom vraagt u naar die mannen?’


  ‘Dat,’ zei Phillip, terwijl hij opstond en zich langzaam en genietend uitrekte, ‘zijn jouw zaken niet. Rohan, weet je nu genoeg?’


  ‘Nog niet helemaal. Heb je ooit andere mannen in het gezelschap van mijn broer gezien? Geen studenten, mannen.’ Onder het spreken keek hij verlangend naar McNally’s arm.


  ‘Nee. Nou, misschien was er nog wel een. Ik zweer u, my lord, ik wist eerst niet wie het was. Hij stond in de schaduw.’


  ‘Je zegt dat je hem eerst niet herkende. Later dus wel. Wie was het?’


  McNally fronste zijn wenkbrauwen en deed alsof hij heel diep nadacht. Hij schonk zichzelf een nieuw glas in, maar zonder een slok te nemen. ‘Het was een tijdje nadat ik de jonge Carrington en dat meisje had getrouwd. Ik was in High Street. Er zijn daar tal van boekwinkels, waar veel studenten komen. Ze hebben er zeer oude manuscripten, soms zelfs originele uitgaven uit de zestiende eeuw. Nou, ik zag de jonge Carrington een van die boekwinkels binnengaan. Ik had in dezelfde winkel afgesproken met een vriend, dus ik volgde hem naar binnen, zonder kwade opzet, begrijp me goed. Goed, hij had daar een ontmoeting met deze man, de man die ik eerst niet herkende. Hij stond helemaal achter in de winkel, goed verborgen. Ze hebben zeker tien minuten lang zachtjes met elkaar staan praten.


  Ik had inmiddels gedaan waar ik voor gekomen was, maar die twee mannen - hoe zal ik het zeggen - ze trokken mijn aandacht. Het rook naar iets verdachts. Toen gaf die man de jonge Carrington een klap op de schouder en vertrok, hoofd gebogen, hoed diep over zijn voorhoofd, maar ik herkende hem toch.’


  ‘Kom op,’ viel Rohan ongeduldig uit. ‘Hou op met dat spelletje. Wie was die man? Hoe zag hij eruit?’


  ‘Nou, my lord, hij leek sprekend op de jonge Carrington,’ zei McNally ten slotte, en zijn stem klonk verdrietig en vermoeid. ‘U hebt toch nog een broer, my lord?’


  Rohan verstijfde van top tot teen, niet tot spreken in staat. Er was een grote leegte binnen in hem, een leegte met alleen die ene gedachte, en verder heerste er duisternis.


  ‘Ja, hij heeft nog een broer, zoals je ook heel goed weet McNally.’ Phillip beende snel op hen af. ‘Wie was het, verdomme?’


  Tibolt Carrington,’ zei McNally. ‘Maar wat geeft dat nou? Twee broers ontmoeten elkaar. Wat is daaraan nou zo mysterieus? Het is helemaal niet mysterieus. Het zijn broers. Ze spreken met elkaar af, babbelen met elkaar en dan gaat een van de twee weer weg.’


  ‘Laat je sarcastische commentaar maar achterwege. Heb je niets gehoord van wat er is gezegd?’


  ‘Nee, my lord. Nog een glaasje cognac? Deze godendrank is gesmokkeld uit Calais.’


  ‘Jij weet toch dat mijn andere broer priester is?’ zei Rohan heel langzaam. ‘Een man van God? Een diepgelovige jongeman, die in de toekomst wellicht aartsbisschop van Canterbury wordt. Hij is dc protegé van bisschop Roundtree. Twee broers spreken met elkaar af, dat is volmaakt onschuldig. Als jongens hadden ze altijd al een hechte band. Waarom insinueer jij dan dat er meer achter stak?’


  ‘Het is heel goed mogelijk dat er niets aan de hand was. Maar nu vraag ik u - waarom zou een man zijn eigen broer ontmoeten in het donkerste hoekje van een zaak met oude boeken? Ik durf te zweren dat het niet pluis was. Ze wilden niet gezien worden. Waren ze bang voor Lambert en Micah? Ik weet het niet, maar ik heb er wel dagen over lopen piekeren. Ik heb de jonge Carrington nooit meer samen met zijn broer gezien. Het spijt me, my lord.'


  ‘Nee, Rohan, er is geen enkele reden om deze schurk te vermoorden.’ Phillip pakte Rohans arm en trok hem achteruit, bij McNally vandaan. ‘We hebben genoeg gehoord, althans voorlopig. McNally kan niet uit Oxford weg zonder dat wij het horen.’ Hij richtte zich tot de man. ‘Als je je nog iets herinnert, stuur dan een boodschap naar Dinwitty Manor.’


  Je kon veel van McNally zeggen, dacht Rohan, maar niet dat hij stom was. Die man was ook nooit stom geweest. Het feit dat hij twee edellieden had geholpen, kon zijn gezondheid niet schaden, en dat wisten ze allemaal. ‘Ja, my lord. In de schemering kan ik altijd het beste nadenken.’


  ‘Zorg maar dat je je hersens pijnigt,’ raadde Phillip hem aan. ‘Kom, Rohan, we laten hem tot morgen nadenken. Als wij nog nieuwe vragen bedenken, zal de goede man ons zeker met open armen ontvangen.’


  ‘Maar natuurlijk, my lord,’ verzekerde McNally hem, over zijn pijnlijke arm wrijvend.


  ‘Goed dan,’ zei Rohan. ‘Tot morgen.’


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  


  


  


  ‘Ik vermoord je, ook al heb je nog zulke mooie ogen! Je hebt me hier alleen gelaten en ik had niets te doen, behalve taartjes, koekjes en scones eten. Ik ben bijna bezweken onder al dat verrukkelijke eten. Straks moet ik nog een korset gaan dragen. Het is allemaal jouw schuld, want jij hebt me alleen gelaten in dit luilekkerland. En wat hebben jullie gedaan? Wie hebben jullie gesproken? Het was gemeen van je, Rohan, om weg te glippen toen ik nog sliep. Ik zal het je betaald zetten.’


  Speels legde hij een hand over haar mond en trok haar tegen zich aan om een kus in haar haren te drukken. ‘Vind je echt dat ik mooie ogen heb?’


  Phillip schudde zijn hoofd. ‘Al die verwijten, Susannah, en hij hoort alleen je compliment, en dat was bovendien natuurlijk onbedoeld. Ja, toch?’


  Ze leunde achterover in zijn armen. ‘Het ging helemaal per ongeluk. Phillip heeft gelijk. Waarom ga je alleen daarop in? Ik ben boos, Rohan, woedend, verschrikkelijk kwaad. Je hèbt mooie ogen, maar daar gaat het nu niet om. Nou, wat hebben jullie gedaan?’


  ‘Ik vertel het je pas als je me eerst een kus geeft.’


  ‘Dit is de residentie van een edelman. Jij bent hier op bezoek en ik ben je vrouw. Dat is onbetamelijk, het is niet - ’


  Hij kuste haar heel licht en streek met zijn vingertop over haar neus.


  ‘Ik stel voor, Rohan, dat je haar onze avonturen uit de doeken doet. Jij zou het geen leuke avonturen hebben gevonden, Susannah, geloof me. Ik stel voor dat jullie in mijn tuinen gaan wandelen, dan kunnen jullie Rohans ogen bespreken en wat wij vandaag hebben gedaan. Je weet toch, Susannah, dat Rohan - ’


  'Genoeg, Phillip, genoeg. Ik ga heerlijk wandelen met Susannah. We zien je bij het avondeten.’


  Phillip maakte een theatrale buiging. ‘Als uw gastheer, milord, milady, ben ik erkentelijk voor het kleinste beetje aandacht dat u beiden mij wilt schenken.’


  'Let maar niet op hem, Susannah. Hij is allang blij dat hij verder kan gaan met het tekenen van zijn toren.’


  ‘Precies.’ Phillip salueerde en vertrok.


  'Een interessante man.’ Susannah keek hem na. ‘Hij is knap, dat vond ik gisteren meteen al. Niet zo knap als jij, natuurlijk, maar hij is ook boeiend. Waarom is hij niet getrouwd?’


  ‘Phillip is een losbol, een wellusteling, een... Help me eens, want ik kan opeens geen woorden meer bedenken om een man met zijn reputatie te beschrijven.’


  'Hou op met me uit te lachen. Ik wil alles horen. Jij wilt in de tuinen wandelen? Goed dan. Ik heb al uitgebreid in de tuinen gewandeld en heb Phillips tuinlieden ontmoet, maar ik wil het best nog een keer doen. Jammer genoeg hebben zijn tuinlieden geen racekatjes. Kom, dan gaan we.’


  Hij had haar liever mee naar bed genomen, maar dat kon nu eenmaal niet. De afgelopen drie dagen was ze een hartstochtelijke vrouw geweest, en hij kon zijn geluk niet op.


  ‘Zeg, wat vind je van de tuinen hier?’


  ‘Deze tuin is niet zo mooi als die van Mountvale House, maar het kan ermee door. Alles is prachtig aangelegd, met heel veel verschillende kleuren, en al die kleine paadjes zijn erg lieflijk. Waarom vraag je dat eigenlijk? Voor een man als jij is een tuin toch gewoon een tuin? Een plaats waar je een wandelingetje kunt maken, waar je een frisse neus kunt halen.’


  ‘Je weet niet alles, Susannah.’


  Peinzend keek ze hem aan. ‘Nee, dat heb ik ook nooit beweerd. Jij laat maar een heel klein stukje van jezelf zien, Rohan, en soms vraag ik me af of dat kleine beetje wel de ware Rohan is.’


  Hij glimlachte en drukte een kus op haar mond. ‘Laten we gaan wandelen. Ik moet je een nieuwtje vertellen, iets waarvan ik vreselijk ben geschrokken. Ik hoop dat jij er iets zinnigs over kunt zeggen. Mijn broer Tibolt is er nu namelijk ook bij betrokken.’


  ‘De priester?’


  ‘Ja, de priester.’


  


  Twee ochtenden later verlieten baron en barones Mountvale Dinwitty Manor, uitgezwaaid door hun gastheer totdat ze na de laatste bocht in de oprijlaan uit het zicht verdwenen.


  ‘Wanneer, denk je, is Phillips toren klaar?’


  ‘De enige reden dat Phillip in deze tijd van het jaar hier was, is omdat hij een begin wil maken. In de herfst gaan we weer bij hem op bezoek. Dan zal die toren er wel staan. Phillip laat nooit mos groeien als hij een steen wil verplaatsen.’


  ‘Wat een vreemde metafoor.’


  Hij knikte afwezig. Het was een koude, mistige ochtend en er zat regen in de lucht.


  ‘Het is jammer dat we gisteren geen nieuwe ontdekkingen hebben gedaan,’ verzuchtte ze.


  In gedachten verzonken, pakte hij haar hand en legde die op zijn dij, met zijn hand eroverheen.


  ‘De herberg waar we gisteren waren, waar ik met George en die twee mannen ben geweest, bracht veel herinneringen boven. Het is bijna vijf jaar geleden, Rohan. Ik was toen nog zo jong en naïef. Stom, als ik eerlijk moet zijn.’


  ‘Nee, je was niet stom. Je bent gewoon ingepalmd door een jongeman die heel goed wist wat hij wilde en hoe hij dat voor elkaar moest krijgen. Je was pas zeventien! Gezien de omstandigheden heb je het juist heel goed gedaan, Susannah.’


  ‘Dank je. Ik kan het niet uitstaan dat niemand ons iets over Lambert en Theodore Micah kon vertellen. Heet hij echt Lambert?’


  ‘Kennelijk, ja. Ik denk dat Micah ergens is ondergedoken toen Lambert niet terugkwam. Als hij ook maar een greintje verstand heeft, kruipt hij weg in een grot. Misschien wel de grot bij de kliffen van Beachy Head. Het zou kunnen dat George hem van die grot heeft verteld, want als jongens speelden we er altijd.’


  Susannah zat een tijdje zwijgend na te denken. ‘Weet je wat ik vind, Rohan? We moeten een manier verzinnen om hem naar ons toe te lokken. Samen kunnen we vast wel bedenken hoe we dat voor elkaar kunnen krijgen.’


  Verbaasd keek hij haar aan. Ze droeg een beeldig hoedje van roomkleurig stro, afgezet met kleine zijden margrieten en met een lichtgeel lint, dat was vastgebonden onder haar kin. Ze zag er elegant en op en top vrouwelijk uit, en wat ze net had gezegd, viel moeilijk met haar uiterlijk te rijmen. Het was toch niets voor een vrouw om dat soort plannen te beramen - plannen die je van een man zou verwachten.


  ‘Geen sprake van. Ik wil zelfs niet dat die smeerlap bij je in de buurt komt.’


  Ze draaide haar hand omhoog en kneep in de zijne. ‘Dit keer is er een verschil. We zijn namelijk op hem voorbereid. We kunnen met hem spelen als met een vis aan een haak en halen hem gewoon in. Als we eenmaal weten wat hij in zijn schild voert, geven we hem ervan langs.’ Ze viel stil en keek naar buiten. Inmiddels regende het, een miezerige, koude motregen. Ze rilde, en hij trok haar dichter tegen zich aan en spreidde een wollen deken over haar benen.


  ‘Er wordt helemaal niet gevist, tenzij ik de visser ben en jij ergens hoog en droog op een veilig plekje zit. Zo'n crisis als de vorige keer kan ik echt niet nog een keer aan.’


  Ze glimlachte naar hem als een sirene, en hij wist dat hij in de problemen zat. Verdikkie, ze was zijn vrouw en hoorde hem te gehoorzamen. Wat voor vrouw had hij getrouwd? ‘Ik wil ontzettend graag met je vrijen,’ zei hij met een zucht, wetend dat het onmogelijk was. ‘Morgen? Zeg alsjeblieft ja. Ik ben er beroerd aan toe, Susannah.’


  ‘Hoort een man dit soort dingen wel met zijn vrouw te bespreken? Zijn daar geen regels voor? Het is erg persoonlijk, Rohan. Ik geneer me. Je had beloofd dat je me niet in verlegenheid zou brengen, en nu doe je het alweer.’


  ‘Als ik het me goed herinner, had ik het de eerste keer bij het rechte eind. Jouw gêne duurde niet langer dan een minuut.’


  ‘Maar dit is anders. Dit keer kreun ik niet.’


  Het was Rohan die kreunde, diep in zijn keel, en hij liet zijn hoofd achterover vallen tegen de leuning, zijn ogen gesloten. ‘Ik kijk gewoon niet naar je. Dat helpt vast wel. Die mond van je maakt me dol. En dan je oren - het is maar goed dat je hoedje je oren bedekt.’


  Ze kneep in zijn hand. ‘Vooruit, misschien morgen.’


  Hij draaide zijn hoofd bij haar weg, zodat ze zijn zelfvoldane grijns niet kon zien. De glimlach was echter snel weer verdwenen.


  Tibolt. Hij herinnerde zich hoe trots zijn ouders op hun tweede zoon waren geweest, totdat hij zichzelf had opgesloten in de pastorie van meneer Byam en had geroepen dat hij er pas weer uit zou komen als zijn vader beloofde dat hij niet in zonde zou hoeven leven. Zijn vader moest erin toestemmen dat hij geestelijke zou worden. Zijn ouders waren stomverbaasd, perplex. Ze zeiden tegen hem dat hij in hun voetsporen zou treden en in die van zijn geweldige oudere broer, Rohan. Uiteindelijk gaven ze zich gewonnen, ongetwijfeld nog steeds in de hoop dat Tibolt zich wel zou bedenken, want hij was nog jong en had nog niet de genoegens van de hartstocht gesmaakt. Maar de jaren waren verstreken en Tibolt had zich niet bedacht.


  Uiteindelijk zeiden ze tegen elkaar, waar Rohan bij was, dat ze hem, Rohan, gelukkig nog hadden, en dat hij in hun voetsporen zou treden, dat hij de traditie zou voortzetten en dat ze op hem rekenden. Had hij niet al evenveel bravoure als zijn papa? Keken de meisjes hem niet nu al smachtend na?


  Rohan zette al die herinneringen van zich af. Het ging nu om Tibolt. Wat was er gebeurd? Was Tibolt werkelijk op de een of andere manier bij de snode plannen van George betrokken geweest? Het leek krankzinnig. Misschien had McNally wel gelogen en wist Tibolt nergens iets van. Als McNally Tibolt inderdaad had gezien, dan was hun ontmoeting wellicht volmaakt onschuldig geweest. Hij wist echter dat hij het naadje van de kous moest weten.


  Gisteravond had Rohan Phillip en Susannah tijdens het diner verteld wat zijn plannen waren. ‘Morgen gaan we naar Branholly Cottage om eens met Tibolt te praten. Ik wil de waarheid weten. Ik móet de waarheid weten. Als blijkt dat het allemaal niets te betekenen had, ga ik terug naar Oxford en breek ik McNally’s beide armen.’


  Phillip had pas antwoord gegeven nadat hij een bijzonder smakelijk stukje kreeft in citroensaus had doorgeslikt. ‘Ik zal onze meneer Bligh McNally in de gaten houden. Als Theodore Micah ergens opduikt, hoor ik dat meteen. Ik zal bepaalde personen laten weten dat ik naar hem op zoek ben. Gaan jij en Susannah terug naar Mountvale House? Of gaan jullie naar Londen?’


  ‘Dat weet ik nog niet,’ had Rohan langzaam geantwoord. ‘Er moet eerst nog een hele hoop worden opgelost. We zien wel.’


  En nu zaten ze in een rijtuig, onderweg naar het zuiden van Engeland. Branholly Cottage lag een kilometer of dertig ten oosten van Mountvale House.


  Rohan was bang voor hetgeen hij zou kunnen ontdekken. Aan de andere kant was McNally een schurk, die zijn hele leven lang niet anders had gedaan dan liegen. Waarom zou hij dan niet over Tibolt hebben gelogen?


  Susannah streelde zijn hand alsof ze zijn gedachten had geraden.


  


  Tibolt Carrington, een zeer populaire jongeman in het kleine marktstadje Edgeton-on-Hough, stond bekend om zijn vroomheid en wijsheid, verbazingwekkend voor iemand die zo jong was, en de zorgen waarmee hij zijn parochianen omringde. Hij had altijd tijd voor iedereen, ook al waren het nog zulke hopeloze gevallen, zelfs voor Jasper de hoefsmid, die zo veel dronk dat hij na een uit de hand gelopen drinkgelag de hoefijzers eens achterstevoren op de hoeven had geslagen.


  Tibolt was bezig met het schrijven van zijn preek toen zijn bediende, Nelson, vanuit de deuropening van de studeerkamer zijn keel schraapte.


  ‘Uw broer is net gearriveerd, meneer.’


  ‘Mijn broer? Asjemenou, Nelson, is de baron hier?’ Ogenblikkelijk veerde Tibolt overeind, en hij grijnsde van oor tot oor toen zijn broer het vertrek binnenkwam.


  ‘Rohan! Welkom. Wat doe jij hier zo onverwacht? Er is toch niets met moeder? Maak je het goed?’


  ‘Met mij gaat het uitstekend, Tibolt, en met de anderen ook. Ik ben niet alleen gekomen. Susannah, kom alsjeblieft binnen.’ Susannah ging de kamer binnen en stond oog in oog met een man die ze nooit eerder had gezien, een knappe man die uiterlijk veel op Rohan en George leek, hoewel er ook wel een verschil was. Misschien was het de felheid van zijn ogen, of de harde trek om zijn mond. Ze wist het niet precies. Hij had het Carrington-kuiltje in zijn kin, en de beroemde groene ogen. De glimlach waarmee hij haar begroette, was uitdrukkingsloos en vaag. Heel stil bleef ze naast Rohan staan en wachtte af.


  Rohan nam het gezicht van zijn broer nauwlettend op. In tegenstelling tot Susannah meende hij wel een reactie te bespeuren, verbazing en herkenning, maar Tibolt verhulde dit zo snel dat hij er niet zeker van kon zijn. Hij vroeg zich af of hij nu zou ontdekken dat hij deze broer al net zo min kende als George.


  Tibolt keek Rohan vragend aan, zijn wenkbrauwen opgetrokken op dezelfde manier als Rohan vaak deed.


  ‘Ik zie dat je Susannah herkent,’ viel Rohan met de deur in huis. ‘Je hebt haar al eens eerder ontmoet? Vijf jaar geleden in Oxford? Had George je soms uitgenodigd voor zijn zogenaamde bruiloft?’ Rohan zag nu duidelijk dat zijn broer wilde gaan liegen, en hij hief snel een hand. ‘Niet doen, Tibolt. Vertel me de waarheid. Als jij, een priester, liegt, word je veel zwaarder gestraft dan ik. Ik ben je broer. Ik heb recht op de waarheid. Voor de draad ermee.’


  ‘Ja, ik zou zwaarder worden gestraft dan jij. Helaas, soms weven wij een web - ’


  ‘Bespaar me je poëtische gemeenplaatsen,’ viel Rohan hem in de rede, zijn stem druipend van verachting. ‘Het enige dat ik van je wil, is de waarheid.’


  ‘Zoals je wilt, Rohan. George heeft me laten beloven dat ik het aan niemand zou vertellen, vooral niet aan jou. Ik ben er bij toeval achtergekomen, dat zweer ik je. Ik was op bezoek geweest bij bisschop Roundtree en ging even bij George langs. Hij trof voorbereidingen voor zijn, eh, huwelijk. Die keer vertelde hij het me. Wat jou aangaat - ’ hij keek Susannah aan, zijn harde mond vertrokken tot een spottende grimas ‘ - je bent samen met de baron, dus kennelijk ben je naar hem toe gegaan en heb je hem op de hoogte gebracht. Je hebt hem zeker gechanteerd? Ik neem aan dat hij een oplossing voor je heeft gevonden.'


  Hij draaide zich weer om naar zijn broer. ‘Rohan, geef haar geld en stuur haar naar het vasteland. Ik weet zeker dat ze het in Parijs naar haar zin zal hebben - een vrouw van haar soort. Heus, Rohan, het was geen drama. George wilde haar, maar zij deed het voorkomen alsof ze een dame was, dus moest hij zijn toevlucht nemen tot McNally, iets wat in Oxford heel gewoon is. Wat kan jou dat geld nou schelen? Je bent rijk. Ze heeft binnen de kortste keren een nieuwe beschermer. Ik vraag je alleen maar haar weg te sturen uit Engeland. Het zou mijn reputatie - en die van ons allemaal - schaden als zij te koop gaat lopen met wat een Carrington haar heeft aangedaan. Zelfs als niemand haar gelooft, krijg je toch praatjes. Mijn dierbare parochianen zouden het niet begrijpen. Ze zouden achter me blijven staan, begrijp me niet verkeerd, maar het zou wel een tegenslag zijn.’


  Rohan leek matig geïnteresseerd, maar niet meer dan dat. Susannah besefte echter dat hij woedend was. Vreemd dat ze hem na drie weken al zo goed kende. Zelf was ze zó diep geschokt door de woorden van zijn broer dat ze bewegingloos naast Rohan was blijven staan.


  ‘Vertel me eens, Tibolt,’ zei Rohan losjes, hoewel zijn handen tot vuisten waren gebald, ‘wat bedoel je daarmee, een tegenslag? Bedoel je soms dat jouw parochianen wellicht vraagtekens plaatsen bij jouw karakter als ze horen dat jouw jongere broer tot zulk smerig bedrog in staat was?’


  ‘Ze zouden zeer zeker niet aan me gaan twijfelen, want ik zou ze de waarheid vertellen - nou, misschien niet de hele waarheid.


  Dat zou ook niet nodig zijn. Luister, Rohan, George was gewoon zwak, meer niet. Hij wilde haar, maar ze was zedig en weigerde met hem naar bed te gaan. Hij heeft me verteld dat ze in één huis woonde met een oude man die beweerde haar vader te zijn, en met een kind, een jongetje, dat zogenaamd haar broertje was. Dat joch was waarschijnlijk haar zoon, dus moet ze al heel jong voor het pad der zonden hebben gekozen.’


  'Aha, dus toen ze twaalf of dertien was?’


  Tibolt haalde zijn schouders op. ‘Dat doet er niet toe. George wilde haar gewoon. Mijn parochianen zouden haar beschimpen, niet George. Is de vrouw soms niet het zondige schepsel in deze wereld? Is zij het niet die mannen op het verkeerde pad brengt?


  Desalniettemin zou het een smet op onze familienaam werpen. Snap je het dan niet, Rohan? Ze moet weg uit Engeland, met de eerste de beste boot naar Frankrijk. O, Heer, je bent toch niet haar beschermer geworden?’


  'Haar beschermer? Susannah, beschouw je mij als jouw beschermer?’


  ‘Jij bent de beste beschermer die er bestaat,’ zei ze met heldere stem. ‘Maar weet je, heel misschien heb ik Tibolt wel liever. Hij doet me aan George denken, en ik was zeer op George gesteld. Jij weet te veel, jij bent te ervaren. Ik kan jou niet manipuleren zoals ik het met George heb gedaan. Maar goed, George lacht het laatst, nietwaar? Ik was helemaal niet getrouwd. Vertel me eens, Tibolt -’


  ‘Voor jouw soort ben ik, menéér Carrington!’


  ‘Goed, menéér Carrington. Vertel me eens, is er hoop voor mij? U hebt toch zeker meer geld dan wat u met dit baantje verdient?


  Ik heb beschermers gehad die heel weinig hadden, en anderen die heel rijk waren. Ik ben niet hebzuchtig. Nam ik soms geen genoegen met tien pond per kwartaal van George? Gevoelloos ben ik ook niet. Nou, wat zegt u ervan, menéér Carrington? Het zou de baron een hoop moeilijkheden besparen, en u zou mij hebben.’


  ‘Jij bent een ordinaire lichtekooi.’ Tibolt gaf zichzelf een waardige houding door zijn rug te rechten. ‘Ik ga niet naar bed met lichtekooien.’


  ‘Is dat zo?’ Rohan deed een stap naar voren, maar voelde Susannahs hand op zijn rug, dus ging hij langzaam weer achteruit. ‘Met wie ga jij dan wel naar bed, Tibolt? Met de vrouw van de plaatselijke wijnhandelaar? Met de vrouw van de bakker?’


  ‘Ik ben discreet, Rohan, iets wat je van jou of van onze moeder helaas niet kunt zeggen. Ik pronk niet met mijn liaisons. Jij bent er trots op dat je het beschamende voorbeeld van onze ouders volgt, maar dat is niets voor mij.' Snel liep Tibolt naar zijn broer en pakte diens arm beet. Hij keek vluchtig naar Susannah, zijn hele gezicht vertrokken van weerzin. ‘Stuur haar gewoon weg, Rohan. Is dat niet het beste? Jij bent het hoofd van de familie. Jij bent ons allemaal bescherming verschuldigd. Jij bent verantwoordelijk.’


  ‘En als die familie zich nou aan laagheid schuldig maakt, Tibolt? Is het soms mijn verantwoordelijkheid om elke misstap van de familie recht te zetten?’


  ‘Wat voor laagheid? Wat voor misstap? Wat George heeft gedaan, was een kwajongensstreek, meer niet. Hij heeft geen dame te schande gemaakt. Kijk dan toch naar haar, Rohan! Je ziet aan haar ogen dat ze slecht is, dat ze precies weet wat ze doet. Kijk eens naar haar kleren - een hoerige japon en een hoerig hoedje. Het is een wonder dat ze haar gezicht niet vol heeft gesmeerd met cosmetica. Moet je haar eens zien! Ze staat ervan te genieten dat wij elkaar in de haren vliegen.’


  ‘Is dat zo? Ik wist niet dat jij gedachten kon lezen, Tibolt. Kun je aan haar ogen zien dat ze slecht is? Werkelijk?’ Hij keek naar Susannah en nam zacht haar gezicht in zijn handen. ‘Geen cosmetica. Ben jij een lichtekooi, verkleed als dame?’


  Ze schudde haar hoofd, waarbij ze hem strak bleef aankijken.


  ‘Sta je te genieten?’


  'Nee. Ik verdraag dit niet langer. Het is te veel.’


  ‘Je hebt gelijk, het spijt me. Ik zal er een punt achter zetten.’ Hij draaide zich weer om naar zijn broer, de man in wie hij zich zo ernstig had vergist. Was er wel iemand in zijn familie die hij juist had beoordeeld? Was zijn tante Miranda - de oude vrijster die zich altijd voor liefdadigheid inzette - in werkelijkheid wellicht de hoerenmadam van Brighton?


  ‘Wist jij, Tibolt, dat je oom bent?’


  ‘Goeie God, Rohan, je bent toch niet de vader van een onwettig kind?’


  ‘Nee, maar George wel. Hij en Susannah hadden een dochtertje - Marianne. Ze is nu drie en een half. Heeft George je dat niet verteld?’


  ‘Nee. Hij vond het waarschijnlijk niet belangrijk. Logisch, want dat kind was vast niet van hem.’


  ‘Dat is een beetje moeilijk hard te maken, want Marianne lijkt als twee druppels water op George. Je zou jou of mij zelfs makkelijk voor de vader kunnen houden.’


  Tibolt haalde diep adem om een beetje te kalmeren en liep naar de smalle ramen met uitzicht op de tuin van de pastorie. Het was een treurige tuin, zag Susannah, waar het onkruid welig tierde en klimop de rozenstruiken verstikte.


  ‘Jij hebt het over mijn verantwoordelijkheid als hoofd van de familie, Tibolt. Waarom heb jij of George mij dan nooit van dit pseudo-huwelijk verteld? Als hij ervan af wilde, waarom is hij me dat dan niet gewoon komen vertellen?’


  ‘Hij wist dat je hem zou vermoorden,’ antwoordde Tibolt. ‘Ik was het met hem eens.’


  Zagen zijn broers hem tegelijk als rokkenjager en als wraakengel? Hoe kon dat nou? Inmiddels wist ze wel dat George gelijk had gehad; Rohan zou hem inderdaad hebben vermoord.


  Rohan zuchtte. ‘George was niet helemaal achterlijk. Ja, de verleiding om hem te vermoorden zou erg groot zijn geweest. Hij heeft me het dilemma bespaard en is zelf doodgegaan, en zijn vrouw en dochter bleven achter.’


  ‘Ze is zijn vrouw niet!’


  ‘Ze dacht van wel. Nu ter zake. Ik wil je graag voorstellen aan mijn vrouw, Susannah Carrington, Lady Mountvale. O, en Tibolt, denk eerst even na voordat je je mond opendoet. Ik popel namelijk om mijn vuisten te gebruiken. Volgens mij heb ik nog nooit van mijn leven zoveel zin gehad om erop los te slaan, dus pas op je woorden.’


  Hoofdstuk 24


  


  


  


  


  


  


  Tibolt was niet eens in staat om nog een woord uit te brengen. Ontzet keek hij van zijn broer naar Susannah en terug. Hij slikte, opende en sloot zijn mond als een vis op het droge. ‘Nee,’ fluisterde hij uiteindelijk met hese stem. ‘Dat kan niet waar zijn. Waarom pest je me zo, Rohan? Zeker, ik wist wat George deed, maar hij was mijn broer. Hij leek op onze ouders en was niet helemaal eerlijk. Ik moest hem beschermen.’


  ‘Hoeveel andere meisjes zijn er geweest,Tibolt?’


  ‘Maar ik - ’


  Rohan bewoog zich zó snel dat Susannah geschrokken haar adem inhield. Hij pakte de kraag van zijn broer en rammelde hem door elkaar. ‘Luister naar me, jij godvrezende etterbak. Hoeveel meisjes heeft George meegesleept naar McNally?’


  ‘Drie. Hoertjes, allemaal. Wat geeft dat nou?’


  Rohan deed een stap naar achteren en ramde zijn vuist tegen Tibolts kaak. Tibolt zakte ter plekke in elkaar. Wrijvend over zijn knokkels keek Rohan op hem neer.


  Susannah schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Drie? Hij heeft twee andere meisjes hetzelfde aangedaan? Maar hoe wist jij dat nou?’ Hij zag dat ze trilde van schrik, van vernedering en van pure woede, trok haar tegen zich aan en drukte een kus op haar slaap. ‘Ik kon het makkelijk raden, Susannah. Ik vind het heel erg dat je dit allemaal moet meemaken.’


  Ze sloeg haar armen stevig om hem heen. Zijn verdriet was voelbaar, even tastbaar als het hare. ‘Het komt allemaal weer goed,’ zei ze zacht in zijn hals. ‘Heus, het komt allemaal goed. Samen slaan we ons er wel doorheen.’


  ‘Al dat bedrog! Ik kan het nauwelijks bevatten, Susannah.’


  ‘Het is moeilijk, ik weet het. Maar we hebben elkaar.’


  ‘My lord!’ Het was Nelson, die bevend van ontzetting in de deuropening stond. ‘Wat mankeert mijn meester?’


  ‘Hij heeft een soort toeval gehad, Nelson. Laat hem vooral liggen. Ik heb altijd gehoord dat je iemand vlak na een toeval niet moet verplaatsen. O, en Nelson, als je meester van deze aanval is hersteld, zeg dan tegen hem dat ik vanavond terugkom voor een broederlijk babbeltje. Ik moet je ook nog voorstellen aan mijn vrouw, Nelson. Dit is Lady Mountvale.’


  'My lady, aangenaam,’ hakkelde Nelson zonder naar haar te kijken en hulpeloos naar Tibolt starend, die nu zachtjes begon te kreunen.


  Susannah knikte naar de bediende, maakte zich los van Rohan en liep naar de gevelde Tibolt. Hij knipperde met zijn ogen. Ze keek op hem neer en glimlachte, de grimmigste glimlach die hij ooit had gezien. Hij zag dat ze trilde van woede, en dat deed hem genoegen.


  ‘Dat jij jezelf een man van God durft te noemen, zal Hem wel verbazen. Jij bent een heel slecht mens, Tibolt. Je bent een hypocriet, een oplichter. Misschien ben je nog veel meer, maar daar komen we wel achter. Jij verdient het niet om Charlotte als moeder te hebben. Zij is goed. Jij, Tibolt, bent een vod.’ Hierop schopte ze hem hard in zijn ribben.


  Nelson snelde op zijn meester toe en liet zich naast hem op zijn knieën vallen. ‘Waarom deed u dat, my lady?’ Over zijn schouder keek hij naar haar op. ‘U had hem niet mogen schoppen. De baron zei net nog dat je een man na een aanval niet mag verplaatsen.’


  ‘Ik heb hem ook niet verplaatst,’ zei Susannah. Ze draaide zich om en verliet samen met haar man de pastorie.


  Toen Rohan haar die avond alleen liet in de herberg, protesteerde ze niet. Ze voelde zich ziek, ziek tot in het diepst van haar ziel. Haar maag rommelde, en misselijkheid deed de gal opwellen in haar keel. Ook was ze bezorgd om Rohan, maar hij schudde alleen ongeduldig zijn hoofd toen ze hem ervan probeerde te weerhouden om terug te gaan naar de pastorie. ‘Het moet gebeuren,’ liet hij haar weten. ‘Ik moet er het fijne van weten.’ Hij kuste haar, en ze voelde de pijnlijke leegte binnen in hem, het verdriet, de angst voor wat hij nog meer kon ontdekken.


  Het was hem gelukt om zijn enorme woede en het al even grote verdriet te temperen. Hij bad dat Tibolt er zou zijn, en niet, zoals hij vreesde, op de vlucht zou slaan. Maar nee, hij was er niet vandoor gegaan. Elk raam van de pastorie was verlicht.


  Zijn broer wachtte op hem in de studeerkamer, waarschijnlijk de enige kamer waar hij zich op zijn gemak voelde. Rohan knikte naar Nelson, beende de studeerkamer in en deed de deur achter zich dicht.


  ‘Nou, Tibolt, ik ben blij dat je er bent.’


  Zijn broer haalde zijn schouders op. ‘Waar had ik dan moeten zijn? Dit is mijn huis. Ik ben verantwoordelijk voor de mensen in dit dorp. Uiteraard ben ik hier. Zo angstaanjagend ben je nou ook weer niet, Rohan, al heb je een gemene rechtse.’ Hij streek met een hand over zijn kaak, waar een blauwe plek zichtbaar was, zijn blik op zijn broer gericht. ‘Zo, dus jij bent met een hoer getrouwd! Ik neem aan dat je weet wat je doet. Gezien je reputatie past zo'n verbintenis ook wel bij je. Hoe dan ook, het zijn mijn zaken niet.’


  Hij maakt het me makkelijker, dacht Rohan, toen hij in een oude leren stoel voor het bureau plaatsnam. Hij schoof zijn handen in elkaar en trommelde met zijn vingers. ‘Niemand weet dat Susannah met George getrouwd was. Ik heb tegen iedereen gezegd dat ze vijf jaar geleden met mij is getrouwd en dat ik haar verborgen heb gehouden. Iedereen zal zich afvragen waarom ik dat heb gedaan, maar dan vertel ik dat ik nog te jong was om te bekennen dat ik verliefd was geworden en wilde trouwen. Een beetje dom, natuurlijk, maar ik houd innig van mijn vrouw en dochter. Jij wijkt niet af van dit verhaal. Marianne is mijn kind. Moeder is de enige die dit weet, en Toby, Susannahs broertje, uiteraard. Het is een kwestie van familie-eer, om Georges reputatie te redden. Heb je nog vragen?’


  ‘Nee, je moet het helemaal zelf weten. Iedereen zal natuurlijk wel geschokt reageren. Jij, de losbandige Carrington, al vijf jaar getrouwd met een vrouw die je angstvallig verborgen hebt gehouden, terwijl je ondertussen met elke vrouw in Londen naar bed ging. Schandalig. Mijn parochianen zullen hun oren niet kunnen geloven.’


  ‘Heel goed mogelijk, maar ik heb mijn leven gebeterd. Geloof me, tegen de tijd dat ik mijn ontroerende verhaal heb gedaan, heeft menigeen tranen in de ogen. Hoe dan ook, broer, als jouw parochianen geschokt zijn, bedenk dan wat jij aan je eigen familie verplicht bent.


  Als wij terugkeren naar Mountvale House, geven we een groot feest. Ik zal mijn huwelijk officieel aankondigen - hoewel Lady Dauntry er vast al voor heeft gezorgd dat heel Engeland ervan op de hoogte is. Ik stel me berouwvol op, bedroefd en beschaamd, ogen neergeslagen. Dan gaan Susannah en ik naar Londen en daar herhalen we de hele procedure. Nog vragen?’


  Langzaam schudde Tibolt zijn hoofd. Hij zat zijn broer op een merkwaardige manier aan te kijken, alsof hij een vreemde was, een man die hij nooit eerder had gezien. ‘Ik had dit niet van je verwacht. Ik begrijp niet waarom je dit doet. Jij bent haar niets verschuldigd, helemaal niets. En dat kind - ’


  Rohan verdroeg het niet en viel zijn broer hevig geërgerd in de rede. ‘En als jij nou had ontdekt dat je een nichtje had? Dat je broer een nephuwelijk op touw heeft gezet omdat hij met de moeder van jouw nichtje naar bed wilde?’


  ‘Ik héb je toch gezegd wat ze was.’


  ‘Dat klopt, ja. Maar jouw verhaal is zó absurd, zó volkomen in strijd met de waarheid, dat ik ga twijfelen aan jouw motieven, Tibolt. Susannah is een dame, een echte dame. Noem jij haar soms een slet omdat je voor jezelf moest rechtvaardigen wat George had gedaan? Ja, dat is het. Ik zie het in je ogen.’


  ‘Nee. Ik heb haar gezien, en die andere twee ook. Ze was wel jong, heel erg jong, maar ik zag niet in waarom ik mijn oordeel over haar zou moeten wijzigen. Ze zag er net zo uit als de rest.’


  ‘Dan kan ik alleen maar concluderen dat George dit met drie onschuldige jongedames heeft gedaan. Het zou ook kunnen dat jij hebt gezien wat je wilde zien, en dan heb je een ernstige fout begaan. Jouw gedrag is in strijd met je roeping, Tibolt. Je had naar haar toe moeten gaan om haar de waarheid te vertellen. Je mag wel eens flink gaan bidden. Zij is door een lid van onze familie ernstig misbruikt. Maar dat is nu afgelopen. Nu hoort ze bij mij, net als Marianne.’


  Tibolt snoof. ‘En die anderen dan? Als ik het mis had, en zij geen hoertjes waren? Ga je mij dan uithuwelijken aan een van die twee?’


  ‘Jij zegt dat George dit met twee andere meisjes heeft gedaan. Weet je wie dat zijn?’


  Tibolt schudde zijn hoofd. ‘Maar als deze naar je toe is gekomen, dan komen die anderen vast ook wel.’


  ‘Ze is niet naar me toe gekomen. Nu wil ik dat je de leugentjes die George je op de mouw heeft gespeld even vergeet. Geloofde jij George nou echt, Tibolt, ben je zó dom? Terwijl hij het drie keer heeft gedaan? Vertel me eens, was Susannah de derde?’


  ‘Nee, de tweede.’


  ‘Ze was zeventien toen George haar overhaalde met hem te trouwen. Ze is een geboren en getogen dame.’


  ‘Ze heeft me geschopt. Geen enkele dame zou een man van God schoppen.’


  ‘Tibolt, je stelt me zwaar op de proef. Ben ik volgens jou een heer?’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Goed dan. Ik heb je zo hard mogelijk geslagen.’


  ‘Dat is iets anders.’


  Rohan rolde met zijn ogen. ‘Ik weet niet wat ik hoor. Als je wilt, neem ik je met alle plezier mee naar de troosteloze verzameling onkruid die jij een tuin noemt en sla ik je daar tot je hersens weer gaan functioneren.’


  ‘Rustig maar.’ Tibolt hief bezwerend zijn handen op. ‘Ik doe heus wat je zegt.’


  Opeens leunde Rohan naar voren. ‘Nu vertel je me van die kaart.’


  Op Tibolts gezicht stond slechts verwarring te lezen. ‘Kaart? Wat voor kaart?’


  ‘Je weet heel goed waar ik het over heb. Vertel me alles over die verdomde kaart. Ik weet dat George jou ervan heeft verteld.’ Toen zag hij dat het Tibolt begon te dagen, hoewel zijn broer koppig bleef zwijgen.


  ‘Vertel het me, verdomme!’


  ‘Vlak voor zijn dood heeft George inderdaad iets over een kaart gezegd,’ gaf Tibolt schoorvoetend toe. ‘Maar George had altijd wel een of andere kaart. Kaarten boeiden hem. Ik heb er nauwelijks aandacht aan besteed. Het had niets met mij te maken.’


  ‘Jij kent Theodore Micah en Lambie Lambert, neem ik aan?’


  ‘Jazeker. Het waren vrienden van George, maar ik kende ze wel. Ik was maar twee jaar ouder dan George, vergeet dat niet. Hoezo? Wat is dit nou voor verhaal, Rohan? Wat voor kaart?’


  ‘Een halve kaart, om precies te zijn. Ik heb geen idee wat het geheel moet voorstellen, maar die twee kerels zijn er zeer op gebrand om die kaart in handen te krijgen.’


  ‘Waar héb je het over?’


  Rohan bestudeerde zijn vingernagels en vervolgens de schrijfveer op Tibolts bureau. ‘Lambert of Micah - of allebei - hebben drie keer bij Susannah ingebroken om Georges helft van de kaart te stelen. Vervolgens heeft Lambert ingebroken in Mountvale House, alweer zonder iets te vinden, en toen heeft hij Susannah ontvoerd.’


  ‘Mijn God, dat kun je toch niet menen?’


  ‘Ik meen het wel degelijk.’


  ‘Heb je hem gedood?’


  ‘Nee, dat hoefde niet. Hij had er altijd al van gedroomd om bij de marine te gaan. Helaas wilde hij ons niets vertellen, maar die kaart wilde hij koste wat kost hebben, Tibolt.’


  Tibolt keek oprecht geschrokken. De blauwe plek op zijn kaak was nu goed zichtbaar in het kaarslicht. ‘Dat wist ik niet.’ Hij schudde zijn hoofd en keek zijn broer recht in de ogen. ‘Ik had er geen idee van. Ik kan je wel vertellen dat Theodore Micah een week geleden bij me kwam en vroeg of ik wist waar Georges helft van de kaart was. Hij moest me uitleggen wat hij bedoelde, want ik was het vergeten. Meer weet ik niet, Rohan.’


  ‘Waar is hij,Tibolt?’


  ‘Als ik me nog iets herinnerde, kon ik hem in Eastbourne vinden, vertelde hij me, in het huis van een weduwe aan het water. Hij was voor bepaalde lieden op de loop, zei hij, dus hield hij zich schuil. Dit was een week geleden, zoals ik al zei. Hij wilde dat ik naar Mountvale House zou gaan om die kaart te zoeken. Zelfs als ik hem vind, zei ik, wat heb je dan aan een halve kaart? Nou, daar moest ik me geen zorgen over maken, dat kwam wel goed. Hij vertelde me ook dat er een klein gouden sleuteltje is. Ik heb hem gezegd dat ik helemaal geen zin had om naar Mountvale House te gaan en naar een of andere kaart te vragen die vroeger van George is geweest. Bovendien zag ik het nut van een halve kaart helemaal niet in. Ik heb hem gevraagd waar de andere helft was. Hij glimlachte alleen maar naar me, en het was een akelige glimlach, Rohan.


  Verder weet ik niets, dat zweer ik je. Behalve, uiteraard, dat hij me vermoordt als hij hoort dat ik jou heb verteld waar je hem kunt vinden.’


  ‘Ik wil weten hoe hij eruitziet. Er hangt ons allemaal gevaar boven het hoofd, en daar wil ik een eind aan maken.’


  Tibolt zuchtte. ‘Pas toch op voor die man, alsjeblieft! Hij is een acteur, en nog een goede ook. Hoe hij eruitziet? Nou, hij zal een jaar of dertig zijn. Hij is niet groot, vrij slank, en meestal kleedt hij zich als een dandy - met een grote horlogeketting, een hoge kraag met stijve punten, felgekleurde vesten, en zo. Zijn haar is zwart als de nacht en zijn ogen zijn al net zo donker. Het zijn lege ogen, Rohan, uitdrukkingsloos en kil. Het is bepaald geen pretje om hem aan te kijken. Zelfs als hij glimlacht, weet je dat het geen echte lach is, dat hij het niet meent. Hij staat volkomen onverschillig tegenover zijn medemens. Waarschijnlijk is hij ook dood vanbinnen. Het lijkt me geen goed idee dat je hem opzoekt. Maar ik ken je, dus je doet het toch. Jij hebt altijd gedaan waar je zin in hebt, nietwaar? Ik waarschuw je nogmaals - als je hem vindt, pas dan goed op jezelf.’


  Rohan knikte en stond op. ‘Als ik erachter kom dat er meer achter steekt, Tibolt, en dat jij erbij betrokken bent, dan zal ik ervoor zorgen dat jij wordt gestraft, ook al weet ik dat het moeder verdriet zal doen. Ze is vreselijk van streek over hetgeen George heeft gedaan. Als zij zou horen dat jij van zijn smadelijk bedrog op de hoogte was, zou ze persoonlijk naar je toe komen en je in je ribben schoppen.’


  ‘Onze moeder is net zo min een dame als jouw vrouw. Ze is nooit een geschikte partner voor onze vader geweest.’


  Sprakeloos keek Rohan Tibolt aan. Hij vroeg zich af of Tibolt loog. Zeer waarschijnlijk wel, maar hij had nog steeds geen idee hoe Tibolt bij dit hele gedoe betrokken zou kunnen zijn, en waarom. Nog steeds weigerde hij te geloven dat Tibolt de man was die had ingebroken in Mountvale House, de eerste avond dat Susannah er was. Nee, het was onmogelijk. Toch wist hij dat er meer moest zijn, veel meer. En hij vond het vreselijk.


  


  Susannahs hoofd lag op zijn schouder en ze haalde licht en ondiep adem tegen zijn huid. Hij wist dat ze niet sliep, en hij piekerde over wat hij haar had verteld. Ze had niet geprobeerd hem uit te horen. Hij vroeg zich af of zij vermoedde dat hij bepaalde feiten had verzwegen. Hij had bijvoorbeeld niets verteld over Theodore Micah en diens verblijfplaats. Waarschijnlijk beraamde ze plannen. Het deed hem plezier dat ze helemaal niet bang was en deze zaak tot op de bodem wilde uitzoeken. Het deed hem ook plezier dat hij haar inmiddels goed genoeg kende om te weten wat ze dacht. Hij had haar niets over Micah verteld omdat hij haar niet bang wilde maken en bovendien wilde hij niet het risico lopen dat ze zich naar Eastbourne zou reppen om zelf naar hem op zoek te gaan.


  Hij drukte een kus op haar haren. Hij had niet het gevoel dat hij ooit spijt zou krijgen van zijn huwelijk met deze vrouw - een vrouw met lef, trots en doorzettingsvermogen. Hij trok haar dichter tegen zich aan. ‘We zijn bijna thuis, Susannah.’


  Hij wilde ook tegen haar zeggen dat hij, als ze eindelijk thuis zouden zijn, als hij eindelijk de deur van hun slaapkamer achter hen had dichtgedaan, elk plekje van haar prachtige lichaam zou kussen, vooral de zachte huid van haar knieholtes. Zijn adem stokte.


  ‘Ik weet het. Ik ben erg blij dat we weg zijn uit die herberg, Rohan. Ik hield het daar echt niet meer uit.’


  Toen hij na zijn ontmoeting met Tibolt hun kamer was binnengekomen, stond ze midden in de kamer, helemaal aangekleed, hun valiezen aan haar voeten.


  Zodra ze zijn gezicht had gezien, was ze naar hem toe gelopen en had ze haar armen om hem heen geslagen.


  Ze had niets gezegd, had hem alleen vastgehouden.


  ‘Een kwartiertje nog.’ Het was nu bijna één uur ’s nachts, en er viel een lichte motregen uit de donkere hemel. Het was koud en er kwam mist opzetten, een dichte, grijze nevel die het rijtuig nu vrijwel geheel omhulde.


  ‘Wil je me verder echt niets vertellen?’


  ‘Er valt niet zo veel meer te vertellen.’


  Ze zuchtte. ‘Ik geloof je niet. Je probeert hoffelijk te zijn. Denk jij dat George iets met die kaart te maken had?’


  ‘Ik weet het niet, en dat is de waarheid. Tibolt vertelt me niet alles wat hij weet, en ik kan zo langzamerhand de feiten niet meer van de leugens onderscheiden.’


  Opeens werd de stilte van de nacht uiteengereten door een geweerschot, gevolgd door een tweede. Rohan hoorde Elsay, zijn koetsier, gillen. O, Heer, hij was geraakt!


  Hij duwde Susannah op de bodem van het rijtuig en trok zijn revolver uit een leren vakje aan de binnenkant van de deur.


  De paarden kwamen steigerend tot stilstand. Het volgende moment hoorde Rohan een man roepen. ‘Eruit jullie, allemaal. Doe geen domme dingen, my lord, want anders krijgt deze gewonde man nog een kogel door zijn kop. Eruit, en neem dat snolletje mee.’


  Rohans eerste gedachte was dankbaarheid dat het Tibolt niet was. Hij had geen idee wie de man wél was.


  Ondanks de kogelwond was Elsay niet van plan zijn meester aan deze schurk bloot te stellen. Hij liet de zweep knallen en schreeuwde naar de paarden. Rohan verloor zijn evenwicht en kwam, toen het rijtuig met een schok in beweging kwam, boven op Susannah terecht.


  Weer klonk er een schot. Een man vloekte luid, en er kwam een paard in galop achter hen aan.


  ‘Blijf liggen, Susannah.’


  Voorzichtig stak Rohan zijn hoofd naar buiten. De man had een achterstand van ongeveer twintig meter en volgde hen in wilde galop. Hij vuurde niet. Meer dan één of twee kogels kon hij niet over hebben. De paarden waren op hol geslagen. Elsay moest zwaar gewond zijn.


  Rohan stak de revolver in de zak van zijn jas en trok zichzelf door het raampje naar buiten. Hij greep de koperen stang aan de bovenkant van het rijtuig beet en wist zichzelf omhoog te hijsen. Opeens maakte het rijtuig een scherpe bocht naar links, en de paarden galoppeerden naar een gevaarlijke bocht. Daarachter lagen de kliffen van Beachy Head.


  Zijn ogen begonnen te tranen in de wind en zijn haar zwiepte in zijn ogen, verblindde hem, maar het lukte hem om op het dak van het rijtuig te klimmen.


  ‘Elsay? Hou vol, ik kom eraan.’


  De koetsier gaf geen antwoord. Rohan zag dat de man te paard dichterbij kwam. Het begon harder te regenen en als een van de paarden uitgleed, zouden ze het niet overleven.


  Hij zag dat Susannah uit het raampje leunde.


  Hij kroop naar de voorkant van het rijtuig en liet zichzelf langzaam op de bok zakken. Elsay hield zich uit alle macht vast aan de houten rem.


  ‘Hou vol,’ herhaalde Rohan zodra hij naast Elsay zat. Toen zag hij dat de teugels waren losgeraakt en tussen de twee paarden bungelden. ‘Verdorie,’ gromde hij. ‘Er zit niets anders op.’


  ‘Wees voorzichtig, milord.’


  De paarden draaiden naar links, zodat het rijtuig bijna omsloeg. Rohan dook naar voren, op Rambles rug, en greep het tuig beet om te voorkomen dat hij onder hun hoeven zou vallen. Hij begon tegen de paarden te praten en deed wat hij kon om ze tot bedaren te brengen. Hij wilde dat hij kon zingen zoals Jamie.


  Zijn hand graaide tussen Ramble en Oscar in naar de teugels. De beide paarden briesten luid, waren doodsbang en onbeheerst. Hij bleef tegen de dieren praten, allemaal onzin, maar hopelijk wel geruststellend, en trok de teugels omhoog. Een eindje naar achteren, toen nog een eindje. De paarden stoven van de smalle weg af, het rijtuig wiebelend erachteraan, en gingen recht op de kliffen af.


  Centimeter voor centimeter kroop hij over Rambles rug achteruit, aan de teugels trekkend, harder nu, want als ze nu niet bleven staan, zouden ze zo van de klif storten, dertig meter omlaag.


  De regen verblindde hem en de wind huilde als heksen in de hel. Er leek een eeuwigheid te verstrijken.


  ‘Ramble, Oscar!’ brulde hij uiteindelijk. ‘Sta stil, stommelingen! Dit is een bevel!’


  Tot zijn verbazing en enorme opluchting steigerde Ramble op zijn achterbenen en schoot opzij. Oscar hinnikte en ging mee. Ze gingen nu langzamer lopen, strompelend en struikelend, om ten langen leste geheel tot stilstand te komen.


  Het rijtuig stond parallel aan de rotsen. Als Ramble niet opzij was gesprongen, zouden ze over de rand zijn gegaan.


  Rohan was zó opgelucht dat hij zich niet kon bewegen. Zittend op Rambles achterste zoog hij de lucht diep in zijn longen.


  ‘Rohan!’


  Het deurtje van het rijtuig vloog open en Susannah probeerde uit te stappen. Ze struikelde en viel op haar knieën, maar het volgende moment was ze alweer overeind en rende naar hem toe. Abrupt bleef ze staan toen ze besefte dat ze de paarden aan het schrikken kon maken. ‘Rustig maar, Oscar. Je bent een lief, braaf paard. Jamie zal voor je zingen en je lekkere wortels voeren.’


  ‘Eigenlijk is Ramble de held.’


  Ze glimlachte naar haar man en sprak ook het andere paard toe. ‘Je bent geweldig, Ramble. Ik zal je persoonlijk de lekkerste haver van het hele land voeren. Mankeer je niets, Rohan?’


  ‘Nee.’ Langzaam liet hij zich zakken, tussen de paarden in, en aaide ze. Ze zaten onder het zweet en snoven luid.


  Die man. Met een ruk draaide Rohan zich om, maar er was nergens iemand te bekennen. Hij was hen niet gevolgd.


  ‘Elsay, hoe erg ben jij eraan toe?’


  ‘M’n rechterarm is geraakt, milord. Niet erg, ik bloed alleen als een... een... laat maar. Dankzij die smeerlap was ik er bijna geweest.’


  ‘En dankzij die goeie ouwe Ramble heb je het overleefd.’ Rohan voelde zich heel vreemd, alsof hij buiten zichzelf was getreden. Hij wist dat het door de schrik kwam, en ook dat hij er niet aan mocht toegeven. ‘We wachten hier tot de paarden weer een beetje tot rust zijn gekomen. Susannah, scheur eens een stuk van je onderrok af. We moeten Elsays arm verbinden.’


  ‘De vent die op me heeft geschoten, milord. Wie voor den duivel was dat?’


  ‘Wie het ook is, hij is slecht, en ik zal hem vinden en doden. Maak je geen zorgen, Elsay. Hou gewoon nog even vol. We lappen je wel weer op.’


  ‘U haalt toch niet die dokter erbij, hè, milord? Ik krijg het nog aan m’n lever van die griezel.’


  ‘Ik moet hem er wel bij halen, maar ik blijf erbij staan. En als hij je pijn doet, geef ik hem ervan langs. Goed?’


  ‘Aye, da’s goed,’ zei Elsay, en viel in katzwijm.


  Hoofdstuk 25


  


  


  


  


  


  


  ‘Ik ben erg blij dat Elsay nog leeft en opgelucht dat Ramble en Oscar niet kreupel zijn. Je vader was zeer op Ramble gesteld. Hij zei altijd dat Ramble lef had. Uiteraard ben ik ook enorm opgelucht dat jij en Susannah niet gewond zijn geraakt. Susannah en ik weten nog steeds niet wie er op jullie heeft geschoten. De reden begrijp ik net zo min. Weet jij dat, Susannah?’


  ‘Nee, Charlotte.’ Ze had echter wel degelijk een vermoeden, dat las hij in die heldere ogen van haar. Nog steeds had hij haar niets over Theodore Micah verteld, alleen herhaald dat Tibolt alles had ontkend. Hij had tegen haar gelogen omdat hij haar niet in gevaar wilde brengen. Alleen als ze niets wist, was ze veilig.


  Rohan keek over zijn vork met een hapje roerei naar zijn moeder. Argwanend keek ze van Susannah naar hem. Het was tien uur, de ochtend na hun angstige avontuur. Hij was tot aan de dageraad in touw geweest, terwijl Susannah sliep. In het dorp had hij mannen opgetrommeld om de wacht te houden bij Mountvale House. Hopelijk zouden zijn moeder en Susannah er niet achter komen. De zes mannen had hij opdracht gegeven elke vreemdeling in de kraag te grijpen.


  Hij wist intuïtief dat Theodore Micah het huis van Tibolt had bespioneerd, en de schurk was hen gevolgd. Rohan durfde er zelfs niet aan te denken dat Tibolt Micah misschien wel achter hen aan had gestuurd. Zijn broer deugde niet, maar kon hij echt zo slecht zijn? Micah was waarschijnlijk van plan geweest hen tot staan te brengen en Susannah te bedreigen, haar misschien zelfs wel te ontvoeren. Hij moest zich snel uit de voeten hebben gemaakt toen hij zag dat de paarden op hol sloegen. Als ze van die klif waren gestort, zou niemand het hebben kunnen navertellen. Verdomme! Hij haatte dit hele raadsel, al die geheimen, de onzekerheid over zijn broer. Hij vond het verschrikkelijk dat Susannah in gevaar verkeerde. Hij hoopte dat ze niet zou merken dat hij haar en Toby voortdurend liet bewaken.


  De stem van zijn moeder verbrak zijn overpeinzingen. ‘Schat? Ik vroeg je iets. Susannah zegt dat ze niets weet, maar jij wel. Kom op, vertel me het hele verhaal.’


  Dat was echter onmogelijk. Hij was niet van plan om zijn moeder te vertellen dat haar andere zoon waarschijnlijk betrokken was bij al dit gedoe, wat dat gedoe dan ook precies was. Macbeth en paus Leo IX. Wat konden die twee nou met elkaar te maken hebben? Vastbesloten schudde hij zijn hoofd. ‘Het was een rover, mama, een doodgewone struikrover.’


  ‘Ja,’ beaamde Susannah, ‘dat moet wel, Charlotte. Gewoon een dief die mijn juwelen en Rohans horloge wilde stelen.' Vluchtig keek ze naar haar man, waarna ze aandachtig een stukje spek aan haar vork prikte. Ze zei niets over Tibolt. Dat wilde ze Charlotte besparen.


  ‘Weet je, schat, ik ben er helemaal niet van overtuigd dat het een gewone dief was. Denk eens aan die kaart, aan koning Macbeth en aan paus Leo IX. Kan er, afgezien van die akelige Lambert, niet nog een man bij betrokken zijn?’


  Zonder erbij na te denken, gaf Rohan antwoord. ‘Ik ben van plan om vanmiddag naar Eastbourne te gaan en daar mijn licht eens op te steken. Het lijkt me logisch dat Lambert daar verbleef. Als er sprake is van een handlanger, kom ik hem daar wellicht op het spoor.’


  ‘Ik ga uiteraard met je mee.’ Charlotte glimlachte liefjes naar hem.


  ‘Nee, ik ga met je mee,’ kondigde Susannah met plotselinge heftigheid aan.


  Rohan vervloekte zichzelf om zijn loslippigheid. ‘Jullie gaan geen van beiden met me mee,’ zei hij, met een overtuiging die uit zijn tenen kwam.


  ‘Het spijt me, schat, maar als jij zo onredelijk bent, gaan Susannah en ik gewoon samen naar Eastbourne.’


  ‘Wij samen, Charlotte?’


  ‘Maar natuurlijk. Dit is een buitenkansje voor ons. Ach, de kunst van het speurwerk! Reuze fascinerend. Ik ben er vrij goed in. Ik was degene die Lady Perchants robijnen ring heeft gevonden, weet je. Misschien moeten er wel jongemannen worden ondervraagd. Mij vertellen ze altijd alles wat ze op hun hart hebben. Ze maken geen schijn van kans.’


  Rohan gooide zijn servet in de lucht. Het zeilde omlaag en belandde op zijn bord, dat nog vol lag met heerlijk roerei, knapperig spek en een scone met dikke room.


  ‘Ik! Ik!’ riep Marianne, die zich uit Lotties armen bevrijdde en op Rohan afstormde. ‘Ik ga ook mee!’


  Rohan kreunde. ‘Ben ik soms geen heer en meester meer in mijn eigen huis?’ Hij peinsde er niet over om iemand van zijn familie in gevaar te brengen. Susannah had vast al begrepen dat Micah waarschijnlijk de man was die de afgelopen nacht op hen had geschoten, maar ze moest ook weten dat hij gevaarlijker was dan Cleopatra’s slang. Hij waardeerde het dat ze haar vermoedens voor zich hield.


  ‘Laat Marianne maar aan mij over, Rohan,’ bood Toby aan.


  ‘Best, maar eerst wil ik haar even.’ Rohan stak zijn armen uit, tilde haar op en zette haar op zijn schoot. Zwierig trok hij het servet van zijn bord, waarna ze samen zijn ontbijt oppeuzelden.


  Susannah zat te kijken naar de man met wie ze nu meer dan twee weken getrouwd was. Hij hield haar dochter op schoot, speelde met haar en leek zich volkomen op zijn gemak te voelen.


  Het was niet de eerste keer, maar deze keer roerde zich in haar binnenste een heel sterk gevoel. Dat gevoel was net een ontluikende bloem, dacht ze, een lelie, stralend wit en puur. Merkwaardig. Met lelies had ze nooit veel geluk gehad.


  Het kwam zelfs niet bij haar op om Rohan in zijn eentje het gevaar tegemoet te laten gaan. Vermoedelijk was het Micah die had geprobeerd hen vannacht in een hinderlaag te lokken. Misschien was hij hen gevolgd en misschien had hij zich in de buurt van Tibolts pastorie verborgen gehouden. Nee, ze liet Rohan niet alleen gaan. Ze moest hem beschermen.


  Wat de baron een uur later deed, was achterbaks, maar het werkte wel. Lady Dauntry en haar vriendinnen, mevrouw Goodgame en mevrouw Hackles, kwamen langs voor een bezoekje. Eigenlijk was het nog te vroeg voor een fatsoenlijk bezoek, zei Charlotte tegen Susannah, maar ze kon hen moeilijk wegsturen.


  Susannah vertrouwde Rohan voor geen cent. Ze hoopte dat hij niet van dit bezoek gebruik zou maken om in zijn eentje naar Eastbourne te gaan. Hij wilde haar alleen beschermen, dat wist ze, maar ze wilde niet als een porseleinen poppetje behandeld worden. Ze zag dat hij naar zijn werkkamer ging en de deur dichtdeed. Zo te zien, ging hij aan het werk, maar toch vertrouwde ze hem niet. Aan de andere kant wist ze ook dat het heel onbeleefd zou zijn om de ‘drie slagschepen’, zoals Toby hen noemde, niet te ontvangen, dus had Rohan de kans om stilletjes te vertrekken.


  Het drietal kwam om eens lekker te roddelen, had Charlotte haar op fluistertoon uitgelegd, en het was hun taak om de nieuwsgierigheid van de dames met sappige nieuwtjes te bevredigen. Het was niet alleen hun plicht, maar tevens moesten ze van deze gelegenheid gebruik maken. ‘Kijk,’ zei Charlotte, ‘als wij hun vertellen wat wij de buitenwereld willen laten weten, dan gaan zij niet zo snel hun eigen verhaaltjes vertellen, want geloof me, ze zouden met de dolste verzinsels komen. Ik vertel hun onze geheimpjes in vertrouwen, dat spreekt vanzelf. Gelukkig is Rohan naar zijn studeerkamer gegaan, Susannah. Ik hoop dat hij de correspondentie gaat doen met de brave Pulver, en geen plannen heeft om naar Eastbourne te gaan.’


  Rohan wachtte tot de beide dames het druk hadden met hun bezoek. Hij zette Pulver aan het werk en droeg hem op in de studeerkamer te blijven totdat hij terug was. Vervolgens ging hij naar de stallen en gaf Jamie opdracht alle paarden mee te nemen naar de oostelijke wei en daar minstens drie uur te blijven. Verder liet hij hem van elk van de twee rijtuigen twee wielen verwijderen. Eigenhandig zadelde hij Gulliver, terwijl Jamie en de andere stalknechten alle paarden aan elkaar bonden en wegvoerden.


  Fluitend reed hij over de met statige linden en eiken omzoomde oprijlaan weg van Mountvale House. Een man deed wat hij moest doen. Hij was zijn moeder en echtgenote te slim af geweest, maar een voldane glimlach kon er niet af, want daarvoor was de hele situatie te zorgelijk. Hij zwaaide naar Jamie, die al een heel eind bij het witte hek vandaan was, te ver weg om nog door zijn moeder of zijn vrouw teruggeroepen te kunnen worden. Bij twee van de mannen die hij op wacht had gezet hield hij even halt. Ze hadden geen verdachte figuren gezien.


  De opluchting over zijn geslaagde opzet was zó groot dat hij een van Jamies favoriete limericks inzette. Hij zong uit volle borst, zijn gezicht naar de stralend blauwe hemel.


  


  ‘There was an old lady from Kent


  Whose nose was remarkably bent.


  One day, they suppose,


  She followed her nose,


  For no one knows which way she went.’


  


  Met een ruk draaide Gulliver zijn hoofd om. Hij snoof naar zijn meester en hapte naar zijn laars.


  Een uur later was Rohan in Eastbourne, en hij reed rechtstreeks naar de waterkant. Algauw vond hij de vrouw die kamers verhuurde. Jazeker, ze had een kamer verhuurd aan een acteur met de liefste glimlach en de koudste ogen die zij, Alice, de buitengewoon weelderig gevormde barmeid, ooit van haar leven had gezien.


  De acteur was inmiddels weer vertrokken. Een man met Rohans reputatie zou zich door de wulpse barmeid hebben laten verleiden, maar in plaats daarvan reed hij naar huis.


  Onderweg dacht hij na over het bal voor al hun buren, waar hij zijn zonden zou opbiechten en om verzoening zou vragen. Hij moest oefenen, want hij wilde een perfecte voorstelling ten beste geven.


  


  Ik denk,’ zei zijn liefhebbende mama, ‘dat we hem dit moeten vergeven, Susannah. Ik bedoel, hij heeft niet eens iets ontdekt. Mijn zoon heeft duidelijk niet de speurdersgaven van mij geërfd, zijn missie is een mislukking geworden. Het is een mislukking geworden omdat hij ons als schapen heeft behandeld en stilletjes is weggeglipt. Stomme schapen, die alleen goed genoeg zijn voor hun wol.’


  ‘Je beeldspraak is verrassend, moeder.’ Opeens wilde hij dat ze in Londen waren, waar niemand hem behandelde alsof hij een sukkel was. Moeders, verzuchtte hij in stilte, zorgden ervoor dat een mens nederig bleef.


  ‘Ik ben het met je moeder eens, Rohan. Denk erom, zoiets doe je niet nog een keer, anders zal ik het heft in eigen hand moeten nemen.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘O, ja? Welk heft precies, Susannah?’ De afgelopen nacht had hij heel graag gehad dat zij iets in de hand had genomen, maar ze was er te moe voor geweest. Hij had haar neus gekust, haar linkeroor, en tegen die tijd was ze vast in slaap.


  Charlotte, die naar adem hapte om haar tirade voort te zetten, keek bij toeval naar haar schoondochter en zag dat ze bloosde tot aan de haarlijn. ‘Hemel, Susannah, waar denk jij aan? Aha, je denkt zeker aan Rohan. Is dat de reden dat je bloost? Maar Rohan heeft helemaal niets gezegd, hij heeft niet gezinspeeld op intieme dingen of speelse fantasieën.’ Ze glimlachte warm naar haar zoon. ‘Je vader, schat, noemde mij altijd speels. Hij hield ervan als ik speelse nachtgewaden droeg. Ach, wat is het toch triest.’ Ze zuchtte diep, knipperde met haar ogen en ontwaakte uit haar mijmering.


  ‘Ze dacht aan mijn handen, mama. Gewoon aan mijn handen - en moet je haar gezicht eens zien.’


  ‘Je bent fantastisch, schat. Het gesprek gaat over handen, en zij kan geen woord meer uitbrengen. Ik ben onder de indruk van je, en dat terwijl jullie nog maar zo kort getrouwd zijn. Niet dat ik verbaasd ben, natuurlijk.’


  Susannah tilde haar rokken op en vluchtte de kamer uit.


  Uit Eastbourne kwam er een naaister naar Mountvale House en bleef vier dagen. Ze was in de wolken, want Baron Mountvale betaalde haar meer dan ze normaal gesproken in een halfjaar verdiende voor het maken van nieuwe kleren voor zijn vrouw, die, dat moest gezegd, haar ongeëvenaarde vakmanschap hard nodig had.


  Het enige waarmee mevrouw Cumber problemen had, was de nieuwe barones. Ze kon maar niet stilstaan bij het passen en meten en was bovendien in verlegenheid gebracht door de vrijgevigheid van de baron. Die viel trouwens wel mee. Slechts vier japonnen en twee rijkostuums, en dan natuurlijk de zes hemdjes van ragdunne Franse zijde, door de moeder van de baron meegebracht uit Parijs.


  Mevrouw Cumber assisteerde mevrouw de barones op de avond van het feest dat werd gegeven om haar welkom te heten - of liever te onthullen - en streek liefdevol de plooien van haar japon glad. Toen deed ze een paar stappen achteruit om haar schitterende creatie te bewonderen. De jonge barones zag er werkelijk beeldschoon uit. Mevrouw Cumber was onder de indruk van haar eigen genialiteit.


  Op dat moment ging de tussendeur open en de baron kwam de kamer binnen. Lieve hemel, een man om diep van onder de indruk te zijn, groot en goed gebouwd, met een vrolijke twinkeling in die prachtige groene ogen van hem en een heel aantrekkelijke glimlach om zijn mond, zodat mevrouw Cumber in stilte wenste dat ze twintig jaar jonger was en vooral geen naaister. Een man als hij keurde een naaister natuurlijk geen blik waardig, laat staan dat hij aan gezamenlijke pleziertjes dacht. Ze vroeg zich af of het waar was dat hij altijd minstens drie maîtresses had.


  ‘Indrukwekkend.’ Rohan bleef staan en streek over zijn kin terwijl hij Susannah van hoofd tot voeten opnam. ‘Die crèmekleur slaat je schitterend, Susannah, en dan dat fijne kant aan de hals tegen je blanke huid! Een man zou er... Enfin, je weet wel wat ik bedoel. Dat zondige zachte haar van je vormt de bekroning van die japon. Sabine heeft er iets prachtigs van gemaakt. Ik vind het erg mooi, die speelse krullen in je hals. Mevrouw Cumber, mijn complimenten. Het volmaakte figuur van mijn vrouw komt in uw japon geheel tot zijn recht.’


  ‘Dank u, my lord,’ zei ze met een zedig stemmetje, hoewel ze hevig naar hem verlangde. Die vrouw van hem wist waarschijnlijk van toeten noch blazen. Niet dat ze zelf zo veel meer wist, maar wel iets.


  ‘Ik heb iets om je schoonheid extra cachet te verlenen,’ zei hij tegen Susannah, en opende zijn hand. Diamanten en saffieren flonkerden en glinsterden in zijn handpalm en benamen haar de adem.


  Susannah stak haar hand uit, maar trok die als gebeten weer terug. ‘O, hemel, ik heb nog nooit zoiets moois gezien. Het kan toch niet waar zijn dat je mij deze kostbare juwelen wilt laten dragen? Nee, dat kan niet. Stel nou dat ik iets kwijtraak? Stel nou - ’


  Hij glimlachte alleen maar naar haar, schudde zijn hoofd en maakte het adembenemende collier vast om haar hals. Toen nam hij haar pols, drukte een kus op de binnenkant ervan en deed haar de armband om. Tot slot gaf hij haar de oorbellen, die ze zelf in deed. Ze deed een stap naar achteren en keek hem hulpeloos aan.


  Sprakeloos van verrukking stond hij naar haar te kijken. Hij vond haar de mooiste vrouw van de wereld, en de rest deed er niet toe. Uit de blik in zijn groene ogen maakte mevrouw Cumber op dat de baron heviger naar zijn vrouw verlangde dan zij, mevrouw Cumber, naar hem. Nee, dacht ze even later, dat was onmogelijk.


  Hij kuste de hand van zijn vrouw, en zij keek nu naar hem, niet naar de juwelen. ‘Kijk eens in de spiegel en vertel me wat je ervan vindt.’


  Ze keek omlaag naar haar pols. De schittering van de briljanten en saffieren was haast oogverblindend. Half struikelend over haar benen vloog ze naar haar toilettafel met de grote spiegel, ging zitten en staarde naar haar spiegelbeeld. Aarzelend raakte ze eerst het collier aan en vervolgens de oorbellen.


  Langzaam draaide ze zich om. Ze zag eruit als een prinses, zoals ze daar zat, en tegelijk vreemd kwetsbaar. Er blonken tranen in haar ogen.


  ‘Heb ik je aan het huilen gemaakt, Susannah?’


  Ze kon alleen haar hoofd schudden en moeizaam slikken.


  Hij richtte zich tot mevrouw Cumber, die, tot zijn verbazing, naar hem keek en niet naar Susannah. ‘Dank u. Mijn vrouw ziet er schitterend uit. U kunt gaan.’


  Schoorvoetend verliet ze de slaapkamer, bedroefd dat ze niet nog wat langer naar de baron had kunnen kijken.


  ‘Nou, vanwaar die tranen?’


  Met hangend hoofd bleef ze zitten. Hij ging op zijn hurken voor haar zitten en nam haar handen in de zijne, zachte handen tegenwoordig, want op Mountvale hoefde ze geen vloeren te schrobben. ‘Kijk eens naar me, Susannah. Wat is er?’


  Ze wreef met haar vuisten over haar wangen. Hij glimlachte erom. Het was het gebaar van een klein meisje, niet dat van een barones. Hoe mal het ook was, hij vond het ontroerend.


  ‘Waarom doe je dit allemaal voor me?’ barstte ze uit. ‘Ik bezorg je niets dan last, verdriet en verantwoordelijkheden en ik breng je zelfs in gevaar. Door mij heb je ontdekt dat George niet deugde. Misschien blijkt Tibolt nu ook niet te deugen. Als ik er niet was geweest, zou je er waarschijnlijk nooit achter zijn gekomen. Die man had ons kunnen vermoorden. Hij heeft Elsay bijna vermoord. Het is allemaal mijn schuld. Echt, ik ben een kist, gevuld met stenen, een woekerende klimop die je verstikt, een wesp die je pijn zal doen, een - ’


  ‘Een bloedzuiger die me leegzuigt? Een ringworm die de darmen van ons racekatje teistert? Een met lood gevuld kussen waar ik hoofdpijn van krijg?’


  Ze lachte nu, ondanks haar sombere gedachten, ze kon het gewoon niet helpen. Hikkend van de lach probeerde ze hem weg te duwen, maar hij pakte haar polsen beet en hield haar stevig vast.


  ‘Wat jij bent,’ zei hij langzaam, ‘is mijn vrouw. Wat de rest betreft, dat is een kwestie van de juiste antwoorden vinden. En geloof me, die komen er.’


  Handig had hij haar weten af te leiden, zodat ze haar tranen had weggelachen. Onstuimig sloeg ze haar armen om hem heen, zodat ze samen achterover tuimelden op het kleed.


  ‘Weet je wat ik wil? Ik wil twee weken lang met je in een bed liggen en alles met je doen wat maar mogelijk is.’ Hij tilde zijn hoofd op en kuste haar mond. ‘Jammer genoeg heb je het vanavond te druk met buigingen maken en onze buren bekoren. Ik zal me berouwvol opstellen, en tegen het eind van de avond heeft bijna iedereen me mijn zonde vergeven, omdat dan duidelijk blijkt dat jij me niets kwalijk neemt.’


  


  Het was al na middernacht, en Susannah wuifde zichzelf achter een enorme palm koelte toe met haar waaier. Eigenlijk had ze niet verbaasd moeten zijn dat hij gelijk had gekregen. Door gewoon zichzelf te zijn, charmant en voorkomend, had hij bij iedereen een mogelijke verontwaardiging in de kiem weten te smoren.


  Haar voeten deden pijn, en ze stond op één been om met haar tenen te kunnen wriemelen. Afgezien van al het andere kon haar man ook nog eens uitstekend dansen. Toen ze dat tegen hem had gezegd, lachend in zijn armen, had hij met twinkelende ogen op haar neer gekeken. Ts dat niet precies wat je zou verwachten van een man met mijn reputatie?’


  Ze had haar wenkbrauwen gefronst, en dat deed ze ook nu ze er nog een keer over nadacht. Hij was charmant, energiek en schandalig knap, had ze een van de dames achter haar hand horen fluisteren. Maar hij had meer, veel meer.


  Ze hoorde hem lachen en kwam achter de plant vandaan. Hij danste met zijn moeder, en ze vormden zo'n mooi paar, zo gracieus, dat verschillende paren aan de rand van de dansvloer waren blijven staan om naar hen te kijken.


  Achter zich hoorde ze onverwacht een stem. ‘Wel, wel, moet je ze nou eens zien. Het geeft te denken, niet?’


  Langzaam draaide Susannah zich om en stond oog in oog met Tibolt.


  ‘Jij was niet uitgenodigd.’ Roerloos stond ze naar hem te kijken. Hij was onberispelijk gekleed in zwarte avondkleding, met een hagelwit overhemd.


  ‘Klopt, maar ik ben een Carrington, en dit is mijn ouderlijk huis. Kijk dan toch naar ze,’ drong hij aan, starend naar Rohan en zijn moeder. ‘Je ziet meteen van wie hij zijn zondige kennis heeft opgestoken. Van haar. Wist je dat ze mijn gouverneur heeft verleid? Hij was jong, godvrezend, de deugdzaamheid zelve, totdat hij haar zag. Toen was hij verloren.


  Ik predik dat vrouwen het werktuig van de duivel zijn. Mijn parochianen geloven me, want als ik die woorden zeg - en die zeg ik vaak - weten ze dat ik er met hart en ziel in geloof. Ja, kijk dan naar haar. Heb je ooit een moeder gezien die eruitziet zoals zij?’


  ‘Wat doe jij hier, Tibolt?’ Susannah was niet van plan om met hem over Charlotte te praten. Dat hij op die manier over zijn eigen moeder praatte, maakte hem in haar ogen nog verachtelijker.


  ‘Ze besteedde nauwelijks nog aandacht aan me toen ik eenmaal te kennen had gegeven dat ik priester wilde worden. Zelfs toen ik haar en mijn vader vertelde dat ik later aartsbisschop van Canterbury zou worden, waren ze niet onder de indruk. Ik zou koningen kronen, zei ik tegen hen, maar zij haalden hun schouders op. Ik heb haar teleurgesteld, weet je. Zij en mijn vader hadden gehoopt dat ik net zo zou worden als Rohan. Ze wilden twee zoons die net zo waren als zij. George was er natuurlijk ook nog. Ze dachten dat hij net zo'n preutse puritein was als ik, maar mijn moeder weet inmiddels wel beter. George was een schurk in de dop. Als hij niet was verdronken, zou het waarschijnlijk op een andere manier slecht met hem zijn afgelopen.’


  Susannah wilde dat de muziek zou ophouden, en dat Rohan opeens naast haar zou opdoemen. Tibolt gaf haar een zeer onrustig gevoel, en dat gevoel begon langzaam maar zeker zelfs te veranderen in paniek. ‘Wat doe je hier, Tibolt?’ vroeg ze nogmaals.


  ‘Ik wilde mijn kleine nichtje eens zien, de bastaard waar je Rohan mee hebt opgezadeld.’ Opeens voelde ze de loop van een revolver in haar buik drukken. ‘Nu geen geintjes meer, Susannah. Jij geeft me jouw helft van de kaart en het gouden sleuteltje. Jij en ik lopen nu samen door de balkondeuren naar buiten om een luchtje te scheppen. Dan lopen we door de tuin naar de andere kant, via de zijdeur gaan we weer naar binnen en dan verder naar boven. Als je ook maar een kik geeft, zul je het berouwen.’


  ‘Waarom doe je dit?’


  ‘Hou je mond. Ik heb niet veel tijd. Dat nichtje van me zie ik een andere keer nog wel.’


  Koortsachtig vroeg ze zich af of ze niet gewoon moest doen alsof ze flauwviel van angst. Zou hij dan schieten? Nee, vast niet. Ze hield haar adem in, maar hij nam haar arm in een ijzeren greep.


  ‘Ik heb je door,’ siste hij in haar oor. ‘Als je mij probeert te bedriegen, neem ik die bastaard van je mee, en dan ziet niemand haar ooit terug. Ik stop haar in een werkhuis, waar waardeloze bastaarden thuishoren. Begrepen, Susannah?’


  O, ja, ze begreep het maar al te goed. Ze knikte.


  ‘Schiet dan op.’


  Hoofdstuk 26


  


  


  


  


  


  


  Tibolt glipte achter haar aan haar slaapkamer binnen en deed de deur heel zacht dicht. In slechts één kandelaar brandden kaarsen, en die verspreidden de zoetige lucht van een exotische specerij.


  Afkeurend trok Tibolt zijn neus op. ‘Een ideetje van mijn moeder, neem ik aan. Stel je toch eens voor, kaarsen die naar een bordeel ruiken. Een omgeving waarin jij je trouwens wel thuis zult voelen. Ik moet je trouwens feliciteren met de manier waarop je Rohan hebt weten te strikken. Rohan voelt zich altijd ver boven ons verheven, maar nu zit hij voor de rest van zijn leven met jou opgescheept.


  En aan de andere kant van die tussendeur is Rohans slaapkamer,’ vervolgde hij, met zijn revolver naar de deur gebarend. ‘Ik vraag me af of die deur ooit dicht is. Ik vraag me ook af hoe je hem aan de haak hebt weten te slaan. Me dunkt, hij heeft toch meer dan genoeg ervaring met hoeren en sletten, en toch is het jou gelukt. Ik krijg de indruk dat hij je bewondert, hoe onwaarschijnlijk dat ook is. Het schijnt dat hij je wil beschermen. O, ja, ik heb alle mannen die hij rondom het hele huis laat patrouilleren heus wel gezien.’


  Wat voor mannen? Ze besefte echter meteen dat Rohan haar inderdaad probeerde te beschermen, hen allemaal. Hij maakte zich zorgen nadat ze waren aangevallen, dat wist ze. Zelf was ze ook bang. Waarom had hij haar niet verteld wat voor maatregelen hij had genomen?


  ‘Hoe ben je dan binnengekomen?’ vroeg ze scherp.


  ‘Je vergeet dat ik hier ben opgegroeid,’ schamperde hij. ‘Als Rohan echt zo slim was, zou hij mij voldoende hebben gewantrouwd om een bewaker neer te zetten bij het achter de struiken verborgen hekje bij de appelboomgaard. Kennelijk is mijn superieure broer dat hele hekje vergeten, en ook dat je via die route in de kamer naast de bibliotheek uitkomt. Hoe dacht je dan dat ik die eerste keer binnen was gekomen?’


  Meteen herinnerde ze zich dat Marianne het had gehad over een man die op Rohan leek, maar jammer genoeg had niemand haar serieus genomen. Hoofdschuddend keek ze hem aan. ‘Dus jij was het, niet Lambie Lambert.’


  ‘Uiteraard. Lambie had jullie in Oxford gezien, en dat is hij me meteen komen vertellen. Ik heb hem opdracht gegeven om jou te ontvoeren. En zelfs daarvan heeft hij een potje gemaakt, dat stuk onbenul. Wat heb je gedaan? Heb je soms geprobeerd hem te verleiden? Onze Lambie heeft altijd een zwak voor vrouwen gehad.’


  ‘Nee, ik heb geprobeerd hem te vermoorden, maar dat mislukte. Rohan heeft me gered.’


  ‘En toen heb je lief naar hem gelachen, ben je flauwgevallen en heb je hem gestrikt. Mijn trotse, losbandige broer, gestrikt door iemand als jij. Genoeg hierover. Geef me die kaart en het sleuteltje.’


  Ze moest het weten. Het was nu of nooit. ‘Er stonden kleine lettertjes in dat sleuteltje gegraveerd. Wij konden het niet lezen. Wat staat er?’


  Zijn hele gezicht vertrok van nijd en hij duwde haar zo hard neer op een stoel dat die bijna omviel. Ze wist haar evenwicht te bewaren en de vier poten van de stoel weer op de grond te krijgen. ‘ Verroer je niet,’ blafte hij. ‘Ik vertel jou echt niets.’


  Dus Rohan had gelijk gehad. Tibolt wist alles; hij liet alleen niets los. Ze moest iets doen, maar wat? Hij stond voor haar, een meter bij de stoel vandaan, de revolver op haar borst gericht.


  ‘Je bent het niet waard om iets te weten. Niemand is het waard, alleen ik. Al die zeverende idioten die het geheim proberen te bewaren... maar dat zijn jouw zaken niet. Schiet op, vertel het me. Ik vermoed dat mijn broer zich zorgen gaat maken als hij je nergens meer ziet. Hij zal wel denken dat je je met een van de buren in een slaapkamer hebt teruggetrokken. Geef me wat ik van je vraag, verdomme. Anders neem ik Marianne mee.’


  Susannah staarde naar het wapen en naar Tibolt, de priester, de broer van haar man, die het op haar gericht hield. Hij keek afwisselend naar haar en zoekend om zich heen in de kamer. Dacht hij nou echt dat ze die kaart op de schoorsteenmantel had gezet?


  Hoe bang ze ook was, ze zou proberen zoveel mogelijk tijd te rekken. ‘Jij hebt tegen Rohan gezegd dat George je alleen van die kaart had verteld, meer niet. En je beweerde dat je er niets van wist. Maar George was helemaal niet het brein, hè? Jij hebt van het begin af aan overal achter gezeten, jij en die twee nare mannen.'


  Langzaam, heel langzaam, hief Tibolt een hand op. Ze wist wat er komen ging, maar was niet snel genoeg en zijn vuist raakte haar wang. Ze voelde een scherpe, stekende pijn, en vrijwel meteen vloeide er bloed. Hijgend deed hij een stap naar achteren. ‘Je hebt een snee, maar geen diepe. Ik denk niet dat je er een litteken aan overhoudt, jammer genoeg.' Hij keek naar zijn eigen hand, en ze zag de grote ring aan zijn vinger. Die ring had hij niet gedragen toen Rohan en zij bij hem op bezoek waren geweest. Dat wist ze zeker, want ze zou het zich hebben herinnerd. Het was een zilveren ring, met een vlakke bovenkant. Tibolt wreef over zijn vinger, want kennelijk had hij zich aan de ring bezeerd toen hij haar had geslagen. Susannah meende een figuur te zien, in het zilver gegraveerd, en ze leunde naar voren om beter te kunnen kijken. Op dat moment draaide hij de ring toevallig naar haar toe. Het leek een geestelijke met de mijter van een bisschop. Stonden er ook woorden onder? Ze kon het niet zien. Wat was de betekenis van die ring?


  ‘George wilde me niet vertellen waar hij de kaart verborg,’ zei Tibolt, nog steeds over zijn vinger wrijvend. ‘Ik heb geprobeerd het uit hem te krijgen, maar toen moest die stommeling zo nodig verzuipen.’ Hij zuchtte. ‘Jammer, maar niets aan te doen. Genoeg, Susannah. Geef me de kaart en het sleuteltje.’


  ‘Waarom wil je me niet vertellen wat voor kaart het is?’


  ‘Je verdient het niet dat te weten. Ik zeg alleen dat ik er recht op heb. In de toekomst word ik de aartsbisschop van Canterbury, als ik dat wil. Sterker nog, ik word de machtigste man van de wereld, als ik dat wil. Ik zal heersen waar ik maar wil, en niemand zal het tegen me kunnen opnemen. Ik zal de ultieme macht hebben. Snap je wat ik zeg? Ik zal heersen als een god.’ Hij schreeuwde nu bijna, en zijn verwilderde ogen leken haast zwart in het kaarslicht. Vechtend om zelfbeheersing haalde hij een paar keer diep adem. ‘Doe nu wat ik zeg, Susannah, anders sla ik je bewusteloos en neem ik Marianne mee. Iedereen is in de balzaal, en Mariannes kindermeisje zit boven aan de trap naar de muziek te luisteren. Ik heb haar net zelf gezien. Haal die dingen. Nú!’


  Susannah dacht koortsachtig na, maar het risico voor Marianne was te groot. Gelaten bracht ze haar handen naar haar nek om het kettinkje van het medaillon los te maken, en toen pas besefte ze dat ze het diamanten collier van Rohan droeg.


  ‘Nou?’


  ‘Ik weet niet wat Rohan ermee heeft gedaan. Hij heeft het mij of Charlotte niet verteld.’


  ‘Goed, dan ga ik Marianne halen.’ Hij beende naar haar toe, en ze wist dat hij haar opnieuw zou slaan.


  Afwerend hief ze haar armen op. ‘De kaart en het sleuteltje zitten in een medaillon dat ik van George heb gekregen. Ik draag het altijd, daarom kon die man het ook niet vinden. Op een gegeven moment hebben we ontdekt dat de kaart en het sleuteltje achter het portretje verborgen zaten, maar we hebben ze laten zitten. Het leek de veiligste plek.


  Vanavond heb ik deze juwelen van Rohan gekregen en hij heeft het medaillon afgedaan en het in zijn zak gestoken. Ik zweer het je Tibolt, dat is de waarheid. Kijk dan naar dit collier. Zoiets draag je alleen voor bijzondere gelegenheden.’


  Tibolt rolde met zijn ogen, duidelijk trillend van woede en zijn mond vertrok tot een dunne lijn. Allemachtig, hij geloofde haar.


  Susannah kon zich goed voorstellen dat hij net zo streng en gemeen keek als hij in de kerk een donderpreek afstak. Met ingehouden adem wachtte ze af.


  ‘Jij bent te bang om tegen me te liegen.’ Hij vloekte lang en hartgrondig, waarna hij stilviel en diep nadacht, de revolver nog steeds op haar borst gericht. Uiteindelijk gebaarde hij met het wapen. ‘Scheur een reep stof van je onderrok. Nee, ik ga je niet vermoorden. Misschien doe ik dat later nog wel eens, als ik machtig en onoverwinnelijk ben.’


  Ze scheurde een lange strook stof af.


  Hij trok haar armen achter de stoel en bond haar polsen stevig vast. Vervolgens bond hij haar enkels vast aan de stoelpoten. Even bleef zijn hand op haar enkel rusten, en zijn vingers streken over haar kous. Ze dacht dat ze zou stikken van angst. Toen stond hij op, zwaar hijgend. Hij propte de rest van de stof in haar mond, scheurde nog een reep af en bond die vast om haar hoofd.


  ‘Zo, jij komt voorlopig niet van je plaats. Je bloedt nog steeds een beetje. Het is jammer dat George je eerst heeft gehad. En nu heeft Rohan je ook al gehad. Heb je geen zin om alle drie de broers eens te proberen? Dat zou een soort competitie zijn. Uiteraard mag jij het oordeel vellen.’


  Als ze geen prop in haar mond had gehad, zou ze op hem hebben gespuugd. Nu kon ze hem echter alleen aankijken alsof hij slijk onder haar schoenzolen was.


  Hij stond op het punt om weg te gaan, toen hij zich onverwacht omdraaide naar haar toilettafel. ‘God nog aan toe, leugenaarster! Ik had het kunnen weten, vrouwen liegen altijd, altijd...’


  Hij pakte het kettinkje en liet het medaillon aan zijn vinger bungelen. ‘Dus Rohan had het in zijn zak gestopt, hè?’


  Dreigend kwam hij weer op haar af, zwaaiend met het medaillon. Hij sloeg haar hard in haar gezicht, met zijn vlakke hand deze keer, en ze voelde een dun straaltje bloed over haar wang lopen.


  Hij rukte het collier van haar hals en stak het in zijn zak.


  Toen was hij bij de deur, die hij heel zacht achter zich dichtdeed. Susannah keek naar de twee kaarsen. Ze waren bijna opgebrand.


  


  Rohan keek om zich heen in de immense balzaal, halverwege de achttiende eeuw gebouwd door zijn grootvader, Alfred Montley Carrington. Het was een schitterende zaal - veel te groot, had hij altijd gevonden, hoewel hij er vanavond dankbaar gebruik van had gemaakt. Er waren vijfenzeventig gasten, alle plaatselijke families van aanzien binnen een straal van vijfendertig kilometer. Zelfs de stokoude meneer Loomis, een relikwie uit de koloniale oorlog die aan Cornwallis’ zijde had gestaan tijdens de capitulatie in Yorktown, grijnsde met tandeloze vrolijkheid naar mevrouw Pratt, die jong genoeg was om zijn dochter te kunnen zijn - en Rohans grootmoeder. Alle gasten leken zich kostelijk te vermaken. Halverwege de avond had hij zijn aankondiging gedaan, geflankeerd door Susannah en zijn moeder. Gloeiend van trots had hij zijn vrouw aan hen voorgesteld, en toen pas had hij zich herinnerd dat hij haar zogenaamd jarenlang verborgen had gehouden. Hij had zich boetvaardig opgesteld, gepleit voor begrip voor zijn onervarenheid en jeugdige verwarring. Uiteraard wist iedereen dat allemaal al. Waarschijnlijk waren zelfs hun bedienden en huisdieren al op de hoogte geweest. Toen hun gasten hen daarna waren komen feliciteren, had Susannah in zijn hand geknepen, want hij was schaamteloos geweest in zijn manipulaties.


  ‘Schat,’ had zijn moeder gezegd, ‘ik zweer dat ik je nooit zo kwaad zal maken dat je me wurgt. Ik ben ervan overtuigd dat iedereen je zou feliciteren met de voortreffelijke wijze waarop je die moord had volbracht. Goed, deze groep was natuurlijk niet echt een uitdaging, maar toch, je hebt het goed gedaan. Ik ben trots op je.’


  Over trots gesproken, hij was trots op zijn moeder en op Susannah. De lange rij glazen deuren naar het balkon stonden open. Grote boeketten uit de tuinen en vele soorten planten stonden in de hele zaal verspreid. Er waren zelfs palmbomen, die hij had weten te bemachtigen van een kapitein die net terug was van een bezoek aan de kust van Cornwall. Het orkest stond op een klein podium en aan de andere kant van de zaal stonden drie lange tafels met verrukkelijke hapjes en drankjes.


  Het was één uur ’s nachts. Hij noch Fitz had al iemand uitgelaten. Hij verlangde naar zijn vrouw, maar zag haar niet op de dansvloer. Nu maar hopen dat ze niet door bepaalde dames was meegetroond naar het damestoilet om onderworpen te worden aan stekelige vragen. Nee, daar was Lady Dauntry, en ze glimlachte zowaar om iets wat haar man had gezegd. Een wonder, stelde hij voor zichzelf vast, hoewel de champagnepunch sterk genoeg was om een non aan het dansen te krijgen.


  Zijn moeder danste met kolonel Nemesis Jones, een man van middelbare leeftijd, en kennelijk de enige man in heel Zuid-Enge-land die immuun was voor Charlottes charmes. Hij hoorde haar lach - een echte lach, geen kirrend giechelen. Zo lachte ze met hem. Zo had ze vroeger met zijn vader gelachen. Op zijn tiende had hij het verschil al gehoord. Rohan kon het van deze afstand niet goed zien, maar hij meende dat het gezicht van de kolonel volmaakt onbewogen bleef.


  Waar was Susannah?


  Hij besloot haar te gaan redden, ervan overtuigd dat ze weer door een stel kenaus onder vuur werd genomen. Maar door wie dan? Alle oude kenaus over wie hij zich zorgen maakte, waren in de balzaal.


  In de damestoiletten trof hij verschillende dames aan, die met gepaste ontzetting reageerden toen hij zijn hoofd om de hoek stak. Ze berispten hem en hij verontschuldigde zich, en ze smolten voor zijn charmes. Alle drie drongen ze erop aan dat hij nog even zou blijven. Wat had hij toch vaak onder zijn reputatie te lijden, dacht hij, toen hij zich haastig uit de voeten maakte.


  Met gefronste wenkbrauwen liep hij de lange gang naar de kinderkamer in en keek naar binnen. Lottie lag te slapen, met Marianne naast haar in haar eigen bedje.


  Geen Susannah.


  Op dat moment sloeg de paniek opeens toe; het was alsof iemand hem beetpakte en door elkaar rammelde. Er was iets mis, hij wist het. Lieveheer, wat was er gebeurd? Hij had de mannen die het huis bewaakten nog gesproken en te horen gekregen dat geen enkele vreemdeling zich in de buurt had gewaagd. Halsoverkop rende hij naar zijn slaapkamer en rukte de deur open. De twee kaarsen flakkerden in de tocht.


  Geen Susannah.


  Hij opende de tussendeur en rende haar slaapkamer in. Eerst kon hij zijn ogen niet geloven. Ze was vastgebonden op een stoel en staarde hem hulpeloos aan met een prop in haar mond.


  Een van de twee brandende kaarsen sputterde en doofde toen.


  ‘Mijn God!’ riep hij uit. In een paar stappen was hij bij haar, trok de reep stof om haar hoofd omlaag en haalde de prop katoen uit haar mond.


  ‘Wat is er gebeurd? Mankeer je niets? Wie heeft dit gedaan?’


  Susannah bewoog haar mond om het gevoel erin terug te krijgen en masseerde haar lippen met haar vingers. ‘Het was Tibolt. Het spijt me, Rohan, maar hij heeft me hier onder dwang naartoe gebracht. Hij zei dat je een wachtpost bij het hekje achter de appelboomgaard had moeten zetten. Zo is hij binnengekomen, via de kamer naast de bibliotheek. Hij was het ook die Marianne buiten heeft gezet, op onze eerste avond hier, je weet wel, de man die op jou leek. Hij heeft het medaillon meegenomen. Ik kon er niets aan doen, hij zag het liggen op de toilettafel en hij heeft ook mijn mooie collier meegenomen.’


  Wat konden hem dat medaillon en het collier nou schelen? Wanhopig keek hij haar aan, tegen beter weten in hopend dat ze zich vergiste. Zacht legde hij een hand om haar kin en draaide haar hoofd opzij. ‘Hij heeft je geslagen. Die smeerlap heeft je geslagen.’ Zijn stem trilde van woede.


  De andere kaars ging ook uit.


  Hoofdstuk 27


  


  


  


  


  


  


  Eindelijk waren alle gasten vertrokken. Het was kort na drie uur ’s nachts. Charlotte, Susannah en Rohan zaten in de bibliotheek, allen met een glas cognac. Fitz en mevrouw Beete stonden zij aan zij in de deuropening. Susannahs wang was verbonden. Rohan had zijn moeder en het personeel liever helemaal niets verteld, maar hij had geen keus gehad en in grote lijnen het hele verhaal gedaan. Alleen de rol die George had gespeeld, hield hij voor zich.


  ‘Heremetijd.’ Mevrouw Beete hield een kom ijs in haar grote handen alsof ze een man wurgde. Het ijs was voor Susannahs wang, om de zwelling te verminderen. ‘Master Tibolt. Het spijt me dat ik het zeggen moet, milady, maar hij was als jongetje al achterbaks. Hij lag altijd op de loer om de kamermeisjes te bespioneren, verstopt achter de trap om te zien hoe ze hun kousen optrokken. Ik heb altijd gehoopt dat hij het wel zou afleren.’


  'U hebt gelijk,’ zei Charlotte, starend naar haar op en neer wippende voet. ‘Hij was achterbaks. Ik wist alleen niet dat hij de meisjes begluurde. Dat was niet netjes van hem. Zijn vader zou ontzet zijn geweest.’ Ze had zoveel gedanst dat er bijna een gat in de zool van haar muiltje zat.


  ‘Hij heeft het kennelijk afgeleerd,’ vulde Fitz aan, ‘en hij is nog slechter geworden. Ik wilde nu dat hij gewoon achterbaks was gebleven. Dat kun je nog door de vingers zien, maar dit? Hij heeft mevrouw zelfs geslagen! Wat moeten we nu doen, milord?’


  ‘We moeten vooral goed nadenken, Fitz. Mijn vrouw heeft hem het medaillon moeten geven. Hij dreigde namelijk dat hij Marianne mee zou nemen. Hij heeft tegen haar gezegd dat het van hem was, dat hij er recht op had. Dat is zowel interessant als veelzeggend.’ Uiteraard had Susannah hem en Charlotte alles verteld wat Tibolt had gezegd - een wonderlijk verhaal, al met al. Gelukkig had Fitz noch mevrouw Beete lastige vragen gesteld over het medaillon.


  ‘Hij wordt aartsbisschop van Canterbury als hij dat wil,’ vervolgde Rohan peinzend, terwijl hij de cognac liet rondgaan in zijn glas. ‘Hij kan de machtigste man van de wereld zijn als hij dat wil. Hij kan de ultieme macht verwerven.’ Hij keek op. ‘Ik kan er geen touw aan vastknopen. Het lijkt alsof hij het over een toverdrank heeft, maar waarom zou hij daar recht op hebben?’


  ‘Hij was zó kwaad dat zijn ogen bijna zwart werden,’ vertelde Susannah. ‘Hij was volkomen buiten zichzelf en stond tegen me te schreeuwen toen hij dat zei.’


  Charlotte keek op en verschikte haar rokken. ‘Nou, wat onze buren betreft, was deze avond een groot succes. Dat is iets. Dit verhaal is vreselijk verwarrend. Ben je echt niets vergeten, Susannah?’


  Met haar hand raakte ze het verband op haar wang aan. ‘Er is nog iets. Ik heb een snee in mijn wang omdat hij me heeft geslagen met een ring aan zijn vinger. Hij heeft zich er zelf ook aan bezeerd. Het was een grote, zware ring.’


  ‘Wat voor ring?’ vroeg Rohan. ‘Ik heb Tibolt nooit een ring zien dragen.’


  ‘Ik ook niet,’ beaamde Charlotte.


  ‘Het was een zilveren ring, met een platte bovenkant, een heel merkwaardige ring, dus heb ik er zo goed mogelijk naar gekeken. Volgens mij was er een bisschop met mijter in gegraveerd.’


  ‘Kun je het natekenen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Ze wilde opstaan, maar Rohan weerhield haar.


  ‘Blijf zitten. Ik haal papier en een veer voor je.’


  Even later boog Susannah zich over het papier, en handig tekende ze de afbeelding na. ‘Zo zag het eruit. Er stonden ook woorden onder, maar die kon ik niet lezen.’


  ‘Een bisschop met mijter.’ Rohan viel stil en staarde naar het portret van een van zijn voorvaderen aan de muur. ‘Iemand moet die halve kaart aan George hebben gegeven.’ Snel keek hij naar Fitz en mevrouw Beete, maar die waren met elkaar in conclaaf en hadden hem niet gehoord. Hij zou voorzichtiger moeten zijn. ‘Waarom?’ vroeg hij aan zijn moeder en Susannah. ‘Opdat hij de kaart veilig kon bewaren? Wie het ook is geweest, het moet iemand uit Oxford zijn.’


  ‘Tibolt zei iets over “zeverende idioten” die het geheim bewaarden,’ zei Susannah. ‘George heeft me eens verteld dat hij een geestelijke assisteerde, een “fantastische oude baas” noemde hij hem. Zou er een verband kunnen zijn tussen die twee?’


  ‘Weet je nog hoe die geestelijke heette?’ informeerde Charlotte.


  ‘Bisschop Roundtree,’ antwoordde Susannah zonder aarzeling. ‘Kan hij George de halve kaart en het sleuteltje hebben gegeven?’


  ‘Ik heb nooit in toeval geloofd.’ Rohan stond op en rekte zich uit. ‘Tibolt draagt een ring met de afbeelding van een bisschop met mijter erop,’ vervolgde hij zachtjes.‘George assisteert een bisschop - dezelfde bisschop - en dat is op zich al heel toevallig. George blijkt een kaart en een gouden sleuteltje in zijn bezit te hebben.’ Hij stak een hand uit naar zijn vrouw. ‘Kom, liefste, je moet nodig naar bed. Morgen gaan we naar Oxford. Ik moet bisschop Roundtree nodig eens aan de tand voelen.’


  ‘Het hele verhaal wordt steeds vreemder, schat,’ zei Charlotte, nog steeds naar haar muiltjes starend. ‘Een mysterie waar Tibolt én een bisschop bij betrokken zijn.’


  ‘Het is ook vreemd. Als we dit mysterie willen ontrafelen, moet ik wel met de bisschop gaan praten. Je kunt er vergif op innemen dat Tibolt niet langer in Branholly Cottage is.’


  ‘My lord.’


  ‘Ja,Fitz?’


  ‘Mevrouw Beete en ik hebben het besproken. Wij raden u aan Augustus naar Branholly Cottage te sturen om poolshoogte te nemen. Hij is te vertrouwen, en als er iets te ontdekken valt, dan komt Augustus het zeker op het spoor. Die man heeft het instinct van een jachthond.'


  ‘Een prima idee. Ik kan er, neem ik aan, op vertrouwen dat jij en mevrouw Beete hier met geen woord over reppen?’


  ‘Geen woord, my lord!’


  ‘Wij zwijgen als het graf, my lord. Wij vertellen niets, zelfs niet wat we u over Master George hebben horen zeggen. U kunt ons vertrouwen.’


  ‘Bedankt, jullie allebei. Wat George betreft, ach, hij is dood, dus hem laten we verder rusten.’ De twee trouwe bedienden knikten. ‘Moeder, ga jij ook naar bed?’


  Ze gaf geen antwoord.


  ‘Moeder?’ Geschrokken snelde Rohan naar haar toe. Ze huilde, zonder een geluid te maken, maar de tranen stroomden over haar wangen. ‘Ik vind het zo erg voor je, moeder, zo erg!’ Hij trok haar overeind en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Het komt goed, alles komt weer goed, geloof me. Ik vind het zo naar voor je.’ Hij bleef tegen haar praten, zacht en sussend, terwijl hij haar wiegde in zijn armen.


  Mevrouw Beete pinkte haar eigen tranen weg. Fitz stond trillend van verontwaardiging naast haar, zijn knokige handen tot vuisten gebald.


  Susannah had intussen het gevoel dat ze zou bezwijken onder de last die op haar schouders drukte. Ze legde haar hoofd achterover tegen de met blauw brokaat beklede bank en sloot haar ogen. Ze hoorde Rohans zachte stem terwijl hij tegen zijn moeder praatte. Arme Charlotte. Wat een slag voor een ouder. Twee van haar zoons die niet deugden. Voorzichtig legde ze haar vingertoppen tegen haar wang, die nog klopte van de pijn. Tibolt had haar geslagen. Ze hoopte vurig dat hij niet tot veel erger dingen in staat was.


  


  ‘Hoe moet ik nou ooit mijn toren met kantelen af krijgen als jullie me telkens meeslepen om naar schatten te graven?’


  ‘Zover is het nog niet. We zijn zowel de helft van de kaart kwijt als dat stomme sleuteltje. En jij kent Oxford zo goed, Phillip. Je bent de volmaakte medeplichtige. Kom, niet zeuren. Dat past niet bij je. Je ziet bleek. Je moet er nodig even uit. We zullen je gezellig bezighouden.’


  ‘Jij kent Oxford net zo goed als ik, Rohan. Wat wil je nou echt van me?’


  Susannah legde haar hand op Phillips arm. ‘We willen op bezoek bij bisschop Roundtree. Volgens ons is hij er op de een of andere manier bij betrokken.’


  ‘Bisschop Roundtree? Die man is een stuk chagrijn, een blaaskaak die aan iedereen een hekel heeft - vooral aan het schone geslacht - en denkt dat iedereen - vooral het schone geslacht -voorbestemd is voor de Hades. Hij hamert altijd op de zondigheid van vleselijke lusten en probeert alle studenten ervan te overtuigen dat studie je ware is. Hij is een tikje gestoord, maar wel onschuldig. Tenminste, dat heb ik altijd gedacht. Zou hij nou echt iets met een complot te maken hebben? Met je broer? Dat Tibolt bij je heeft ingebroken en Susannah heeft geslagen! Ik heb er gewoon geen woorden voor.’


  Rohan knikte triest. ‘Helaas. Joost mag weten waar Tibolt ondergedoken zit, dus blijft alleen de bisschop over.’


  ‘Als de bisschop erbij betrokken is,’ vulde Susannah aan,‘als hij de andere helft van de kaart heeft, dan kan Tibolt nooit ver weg zijn. Alleen als hij de beide helften heeft, kan hij die mysterieuze schat in handen krijgen.’


  ‘Ja,’ beaamde Rohan, kijkend naar de snee in haar wang en de blauwe plek eromheen. Telkens als hij het bewijs van Tibolts wreedheid zag, golfde er woede door hem heen. ‘Hij kan elk moment ergens opduiken. Paus Leo IX heeft Macbeth iets gegeven, dus is het waarschijnlijk van religieuze aard.’


  ‘Je bedoelt dat er ergens in een grot een dijbeen of zoiets van Sint-Pieter verborgen is?’


  ‘Zoiets,’ bevestigde Rohan. ‘Een of ander relikwie, maar we hebben geen idee wat het is. Tibolt heeft tegen Susannah gezegd dat het hem de ultieme macht zou geven.’ Hij slaakte een wanhopige zucht. ‘Het ziet er niet best uit, hè?’


  ‘Nee,’ gaf ze toe. ‘Maar we komen heus wel achter de waarheid. Ik hoop dat het geen vreselijke ontgoocheling wordt.’


  Peinzend streek Phillip over zijn kin en begon zacht te fluiten. Het was geen wijsje dat Rohan of Susannah herkenden, maar wel aanstekelijk. Als Phillip een keer op bezoek kwam, moest hij het Jamie maar leren. Die kon er vast wel een limerick bij bedenken.


  ‘Goed, ik ga graag met jullie mee,’ zei de viscount ten slotte. ‘Eerlijk is eerlijk, mijn leven is de laatste tijd een saaie boel geweest. Zelfs het tekenen van mijn toren kan me niet meer boeien.’


  Phillip keek naar Susannah. ‘Rohan en ik hebben als jongens samen in Eton gestudeerd. We namen het altijd voor elkaar op. Als de een of andere bullebak een van ons met zijn vuisten een lesje wilde leren, moest hij er plotseling twee een lesje leren. Ik heb Rohan altijd vertrouwd, en hij mij. Ja, laten we een avontuur beleven. Ik word al enthousiast bij de gedachte. De tekeningen van mijn toren gaan voorlopig in de onderste la. Laten we eerst een hapje eten en daarna gaan we naar de bisschop.’


  ‘Ik verheug me er nu al op om het gezicht van die oude knar te zien als hij Susannah op bezoek krijgt,’ zei Rohan grinnikend. ‘Tijdens de lunch vertellen we je de rest van het verhaal.’


  ‘Moeten we nou echt hier lunchen, Phillip?’ klaagde Susannah. ‘Dan krijg ik weer zo’n godenmaal voorgezet en kan ik daarna geen pap meer zeggen.’


  


  Het was die middag heerlijk weer, met alleen een licht briesje dat het eikenblad deed ritselen. Ze reden naar Oxford vanuit het westen, langs Nuffield College. Vanaf Queen Street gingen ze St. Aldate’s Street in, met links het Pembroke College en de indrukwekkende Christ Church aan hun rechterhand.


  ‘Phillip en ik hebben hier allebei gestudeerd, net als Tibolt,’ vertelde Rohan. ‘Wij noemden Christ Church The House - ’


  ‘Vergeet niet te pronken met je Latijn, Rohan.’


  ‘Best. “The House” komt van aedes Christi, en dat betekent “Huis van Christus”. Dat zijn ook bijna de enige woorden Latijn die ik ken.’


  ‘Dat pleit niet voor je geleerdheid, want dat weet elke student.’ Susannah lachte, hoewel ze werd afgeleid door de Great Quadrangle, ook bekend als Tom Quad, fluisterde Rohan, terwijl Phillip doorging met zijn monoloog over de bibliotheek, een schitterend voorbeeld van Italiaanse renaissance-architectuur, gebouwd in het begin van de achttiende eeuw.


  ‘Bisschop Roundtree is meestal aan het werk in zijn enorme studeerkamer in de kathedraal,’ zei Rohan. ‘Ik denk wel dat we hem daar zullen vinden.’


  ‘O, vast en zeker. Als we straks nog tijd hebben, Rohan, laten we Susannah dan meenemen naar Trinity College. Ik wil haar Blackwell’s Bookshop graag laten zien.’


  Bisschop Roundtree bleek niet in zijn kantoor te zijn, noch in de kathedraal zelf. Van een in het zwart gehulde kapelaan kregen ze zijn adres. ‘Ik had hem vanochtend wel verwacht, maar hij is niet gekomen,’ zei de man. Zijn volkomen kale schedel glom van het zweet.


  Zijn huis was niet ver van de Christ Church, in Brewer Street, een drukke doorgaande straat met huizen aan weerszijden, en rijtuigen, karren en paarden verdrongen zich om het midden van de smalle straat. Het herenhuis van dieprode baksteen lag niet pal aan de straat, maar aan het eind van een smalle oprijlaan.


  Er werd opengedaan door een heel knappe jongeman van hooguit twintig jaar oud, in een zwart met wit livrei en met een sneeuwwitte pruik uit de vorige eeuw op zijn hoofd. Hij fronste zijn wenkbrauwen naar Susannah, waarop hij haar verder negeerde en het woord tot Rohan richtte. ‘Ja, sir?’


  ‘Ik ben Lord Mountvale. Dit zijn mijn vrouw en Lord Derencourt. Wij willen de bisschop graag spreken.’


  ‘De bisschop heeft me laten weten dat hij niet gestoord wil worden ben ik bang. Hij is een preek aan het voorbereiden.’ Hij keerde Susannah letterlijk de rug toe.


  ‘Dit is heel belangrijk,’ drong Rohan aan. ‘We moeten hem onmiddellijk spreken.’


  De jongeman beet onzeker op zijn lip.


  ‘Nu,’ hield Rohan vol. ‘Nu, en geen minuut later.’


  ‘Ik zal even informeren of de bisschop de heren kan ontvangen. Komt u alstublieft binnen.’


  Het was duidelijk dat hij Susannah het liefst op de stoep zou laten staan, en hij liet het drietal met de grootste tegenzin binnen in een schemerig verlichte hal. Aan de muren hingen portretten van vroegere bisschoppen, allemaal even dik en allemaal even streng.


  Susannah rilde. ‘Ik vind het hier niet leuk.’


  ‘Nou - ’ haar man kuste het puntje van haar neus ‘ - de jongeling die voor butler speelt, vindt jou niet leuk.’


  ‘Dat heb ik gemerkt, maar ik snap er niets van. Ik ben niet onbeleefd tegen hem geweest en heb zelfs vriendelijk naar hem gelachen. En hij is zo knap. Waarom is hij uitgedost als een butler uit de vorige eeuw?’


  ‘Dat wil je niet weten,’ zei Phillip. ‘Echt niet. Geloof me.’


  ‘Hij zal jou nooit mogen, Susannah. Maar maak je geen zorgen, want ik ben dol op je. Phillip is ook dol op je, maar iets minder dol dan ik, want hij is niet met je getrouwd.’


  ‘Maar ik ben wel degelijk dol op je,’ verzekerde Phillip haar. ‘Jij hebt namelijk een eind gemaakt aan de misère van mijn vriend. De reputatie die je zo zorgvuldig in stand hebt gehouden, zit je nu godzijdank niet langer in de weg, Rohan.’


  ‘Maar - ’ begon Susannah.


  Ze hoorden een doordringende gil.


  In een flits renden de twee mannen in de richting van de gil, op de voet gevolgd door Susannah. Ze stormden de trap op, terwijl het gillen in hevigheid toenam.


  Boven aan de trap zagen ze de jongeman die hen had begroet uit een kamer aan het eind van de gang stuiven.


  ‘Mijn meester... O, mijn God! Mijn meester! Snel!’


  Voor de deur hield Rohan Susannah tegen. ‘Jij blijft hier.’


  ‘Nonsens,’ protesteerde ze, en ging achter hem aan. Ze had er meteen spijt van. Eigenlijk wilde ze niet kijken, maar ze deed het toch.


  Bisschop Roundtree lag languit in het midden van een prachtig kleed, armen en benen gespreid. Hij was verschillende keren heel hard tegen zijn voorhoofd geslagen. Overal was bloed, en van het hoofd van de prelaat was weinig over. Susannah werd duizelig en leunde tegen de muur van de werkkamer, die gelukkig vrij was van bloedspatten. Ze hoorde iemand kokhalzen en zag de knappe jongeman met zijn ouderwetse pruik in de gang braken. Met moeite wist ze zichzelf ertoe te brengen naar de bisschop te kijken. Naast het lijk lag een met bloed besmeurd koperen haardijzer. De gedachte dat iemand een mens met dat ding de hersens had ingeslagen, was onverdraaglijk. Het moest een woedende man zijn geweest. Of een vrouw. Nee, een vrouw was tot zoiets niet in staat, was er niet sterk genoeg voor. Bovendien zou die knappe butler nooit een vrouw in dit huis binnenlaten, laat staan in de studeerkamer van de bisschop.


  Rohan liet zich naast het lijk op een knie zakken en raakte de hand van de bisschop aan. ‘Hij is al een tijdje dood,’ stelde hij vast. Hij begint al stijf te worden.’ Hij richtte zich op, zag zijn vrouw tegen de muur leunen en hoorde de butler overgeven. ‘Verdikkie, Susannah, jouw gezicht heeft minder kleur dan het satijnen hemdje dat je onder die jurk draagt. Weet je nog dat ik vanochtend heb staan kwijlen voordat jij eindelijk je japon aan had? Ja, ik zie dat je het nog weet. Doe nu alsjeblieft wat ik zeg. Ga naar beneden en wacht daar op de magistraat.’ Hij draaide zich om naar Phillip, die strak naar het lijk stond te staren. ‘Ga jij of ga ik?’


  ‘Allemachtig, ik weet niet wat me overkomt. Ik wilde alleen een toren bouwen, en kijk toch eens waar ik door jouw toedoen in verzeild ben geraakt! Als ik dit van tevoren had geweten, zou ik niet zo enthousiast zijn geweest. Het is helemaal mijn eigen schuld. Goed, ik ga wel. Lord Balantyne is hier sinds een jaar de magistraat. Hij woont in de Blue Boar Street. Ik ken hem. Hij is niet dom en heel grondig. De proctor gaat natuurlijk protesteren dat het een zaak van de universiteit is en de magistraat er niet bij betrokken mag worden, maar Lord Balantyne is machtig genoeg om te doen wat hij zelf wil.’


  ‘Dit is moord, Phillip, een heel smerige moord. Ik hoop dat de arme man het aan kan.’


  ‘Dat zullen we snel genoeg weten.’


  ‘Tibolt kan dit niet hebben gedaan. We zouden het niet verdragen als het wél zo was. Nee, het kan echt niet.’ Maar Rohan was bang; sinds Susannah door Lambie Lambert was ontvoerd, was hij niet meer zo bang geweest.
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  De zitkamer in het huis van bisschop Roundtree was al even somber, donker en deprimerend als de hal. Zijn voorgangers hingen aan de muren. Een grimmig stel, ongetwijfeld zeer devoot, en ze keken allen zo zelfingenomen dat Susannah ervan rilde. Zwijgend en roerloos als standbeelden zaten zij en de jonge butler te wachten totdat de magistraat, Rohan en Phillip klaar waren met hun onderzoek van het lijk en weer naar beneden zouden komen.


  De knappe butler verbrak de stilte. ‘Hij was mijn meester. Ik hield van hem.’


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Roland. Ik ben genoemd naar de bekendste ridder van Karel de Grote. Zijn leven is bezongen in het Roelandslied.’ Roland zuchtte diep. ‘Mijn vader heeft me onterfd toen hij besefte dat ik nooit een wilde jongeman zou worden, laat staan een ridder, als die tegenwoordig tenminste nog bestaan. Eigenlijk was ik wel een wilde jongeman, maar niet op de manier die hem voor ogen stond.’


  Het leek Susannah beter om daar niet op in te gaan. ‘Hoelang heb je voor de bisschop gewerkt, Roland?’


  ‘Twee jaar. Hij heeft me bij zich in huis genomen toen ik aan lager wal dreigde te raken. De vrouw bij wie ik inwoonde, dreigde me op straat te schoppen omdat ik niet met haar wilde slapen. Mijn meester gaf me mooie kleren uit de vorige eeuw en deze prachtige pruik. Hij heeft me zelfs drie pruiken gegeven, elk in een verschillende stijl, afhankelijk van de gelegenheid. De pruik die ik nu draag, is voor alledaags gebruik, maar dit is eigenlijk geen gewone dag, hè? De dag begon gewoon, maar dat zou je nu niet meer zeggen.' Hij staarde naar zijn verstrengelde handen. Susannah bleef zwijgen.


  Uiteindelijk hief hij zijn hoofd op en keek haar aan. Er gleed een uitdrukking van afkeer over zijn knappe gezicht. ‘U zult het wel niet begrijpen, want u bent maar een vrouw. Maar ik hield van mijn meester. Hij gaf me alles. Ik zou alles voor hem over hebben gehad.’


  Waarom zou zij dat niet begrijpen, vroeg ze zich af. De jongen was ernstig van streek, dus sprak ze op vriendelijke toon. ‘Je vertelde dat hij een preek aan het schrijven was in zijn studeerkamer. Volgens Lord Mountvale was de bisschop al uren dood, want hij begon al stijf te worden.’


  Roland slikte moeizaam.


  ‘Maar als hij zich had teruggetrokken op zijn studeerkamer en jij de voordeur bewaakte, wie heeft hem dan vermoord?’


  Geagiteerd sprong Roland overeind. ‘Lieveheer, u bent een vrouw, een schepsel dat pijn doet aan mijn ogen, een schepsel dat de man volgens de bisschop enkel van nut is vanwege de baarmoeder, en toch stelt u een intelligente vraag. Wie heeft mijn meester vermoord als hij alleen was? En ik ben geen moment van mijn post geweken. Er kwamen twee mannen aan de deur, maar die heb ik weggestuurd. Marskramers waren het.’


  ‘Maar Roland, er moet iemand binnen zijn geweest. Iemand is naar de studeerkamer van de bisschop op de eerste verdieping gegaan en heeft hem met het haardijzer geslagen. Het moet iemand zijn geweest die hij kende, want hij is op zijn voorhoofd geraakt, dus stond hij tegenover hem. Als hij bang was geweest, zou hij jou toch zeker hebben geroepen?’


  ‘O, ja,’ beaamde Roland grif. ‘Zeker.’ Toen begroef hij zijn gezicht in zijn handen. De pruik zakte scheef, en afwezig zette hij hem weer recht. Na een hele tijd keek hij weer op, zijn wangen nat van de tranen. ‘O, mijn God,’ kreunde hij, heen en weer wiegend op zijn stoel. ‘O, mijn God, ik ben wel even weg geweest. Opeens herinner ik het me. Er kwam een jongen aan de deur, van de kathedraal, zei hij, en ik moest naar de hoek van de straat, waar ik van een kapelaan papieren zou krijgen voor de bisschop. O, Heer. Ik ben naar de hoek gegaan. Ik vond het niet eens een vreemd verzoek. Wat ben ik dom geweest! Waarom kwam de kapelaan niet gewoon naar het huis? Het is allemaal mijn schuld.’


  ‘Nee, dat is niet waar, Roland. Je hebt naar beste eer en geweten gehandeld. Vertel me eens, heb je die kapelaan gezien?’


  ‘Ja, hij stond op de hoek. Hij droeg de kleren van een kapelaan. Hij zag eruit als een asceet, maar eigenlijk is dat gek, want zijn wangen waren niet ingevallen en hij was niet zo mager als de meeste asceten. Ik heb me geen moment afgevraagd of hij wel echt een kapelaan was. Hij overhandigde me een pakje. Ik heb het mee teruggenomen, maar ik heb het niet naar de bisschop gebracht, want die had gezegd dat hij beslist niet gestoord mocht worden. Een simpel pakje is geen noodgeval, dus heb ik het niet naar boven gebracht. O, mijn arme meester. Ik heb hem laten sterven. Het is allemaal mijn schuld.’


  ‘Nee,’ zei Rohan vanuit de deuropening. ‘Tenzij jij hem met dat haardijzer hebt geslagen.’


  ‘Hij heet Roland,’ zei Susannah. ‘Roland, heb je dat pakje nog?’


  ‘Natuurlijk. Ik heb het op het tafeltje in de hal gelegd.’


  ‘Laten we het maar eens bekijken,’ opperde Rohan.


  Roland sprong overeind, blij dat hij zich nuttig kon maken. Toen hij terugkwam, gaf hij Rohan het pakje, zonder naar Susannah te kijken.


  ‘Wel, wel,’ zei Rohan, nadat hij het had opengemaakt. ‘Blanco vellen, allemaal.’


  ‘O, had ik maar gekeken! Dan had ik geweten dat er iets niet klopte. Maar ik heb niet gekeken. Ik heb het op het tafeltje gelegd en ben fluitend naar de keuken gegaan om thee te zetten. Ik heb er verder geen moment over nagedacht.’


  ‘Je hoeft je echt niet schuldig te voelen, Roland.’ Balantynes stem was gladder dan een kiezel in de bedding van een beek. ‘De man die jouw meester heeft vermoord, is duidelijk binnengekomen toen hij jou zag weggaan. Het is echt niet jouw schuld. Jou werd gevraagd iets voor je meester te doen, en dat heb je gedaan. Nu wil ik graag dat je me iets meer vertelt over die jonge kapelaan. Hij moet in het complot hebben gebeten. Het was zijn taak om jou weg te lokken.’


  Langzaam kwam Roland overeind. Hij was werkelijk heel knap. Als hij een jurk had gedragen, zou Susannah hebben gedacht dat hij een mooi jong meisje was.


  ‘Ik kan u niets over hem vertellen, my lord.’ Roland barstte in tranen uit en sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


  Rohan keek met een van ergernis vertrokken gezicht naar Susannah, maar zij schudde afkeurend haar hoofd.


  ‘Neem er gerust de tijd voor, Roland.’ Rohans stem klonk niet bepaald vriendelijk, maar wel meer beheerst. ‘Je bent natuurlijk heel erg geschrokken, dat begrijp ik best. Maar jij wilt toch dat wij de man vinden die dit heeft gedaan? Denk alsjeblieft goed na en concentreer je op de ontmoeting met die kapelaan.’


  Roland begon heen en weer te lopen, zijn wenkbrauwen diep gefronst. Hij zag eruit als een acteur in een toneelstuk uit de vorige eeuw, vond Susannah.


  Susannah wachtte zwijgend af. Phillip stond naast de open deur, zijn armen gevouwen voor zijn borst. De magistraat zei geen woord, maar zat zwijgend naast Rohan naar de getourmenteerde jongeman te kijken.


  ‘Hij was jong,’ begon Roland, ‘niet veel ouder dan ik. Hij had een grote bos haar, zwart haar, te lang voor een kapelaan. Hij was groter dan ik, maar niet veel, en ook gespierd. Ik had nog nooit een kapelaan gezien die zo sterk en gespierd was. O, Lieveheer, ik heb mijn meester vermoord.’


  ‘Niemand neemt je iets kwalijk, Roland,’ suste Susannah, ‘maar je moet wel beheerst blijven. Alles wat jij ons vertelt, kan van belang zijn om de man die dit heeft gedaan te vinden.'


  Lord Balantyne schraapte zijn keel en knipoogde naar Susannah. ‘Heeft hij gezegd hoe hij heette?’


  Roland schudde zijn hoofd. ‘Nee, my lord. Hij was heel vriendelijk, maakte een babbeltje over het weer en vroeg me hoe lang ik al in Oxford woonde. En wat ik van bisschop Roundtree vond. Nu begrijp ik het allemaal. Hij probeerde tijd te rekken, terwijl zijn handlanger de bisschop vermoordde.’


  ‘Ongetwijfeld,’ beaamde de magistraat, ‘maar dat kon jij op dat moment niet weten. Kom op, beheers je, zoals Lady Mountvale al zei. Is je verder nog iets opgevallen aan die jongeman, iets ongewoons?’


  Handenwringend schudde Roland zijn hoofd met de scheef gezakte pruik, zó erg van streek dat hij geen antwoord kon geven.


  ‘Denk na, man!’


  ‘Ja, ja, ik weet het weer. Hij droeg een ring aan zijn linkerhand. Bisschop Roundtree heeft net zo’n ring. Ik wilde hem nog vragen hoe hij aan die ring kwam, maar toen gaf hij me het pakje en ging weg.’


  ‘Vertel ons eens hoe die ring eruitzag.’


  ‘Ik weet iets beters,’ zei Balantyne. ‘Ik ga die van de bisschop halen. Weet je zeker dat het twee dezelfde ringen waren?’ Roland knikte bevestigend, waarop de magistraat naar boven ging.


  Al heel snel was hij terug. Zijn gezicht stond zorgelijk. ‘Hij draagt geen ring.’


  ‘My lord!’ protesteerde Roland ontzet. ‘De bisschop draagt die ring altijd, elke dag. Ik heb hem eens naar die ring gevraagd, en toen werd hij zó boos over mijn onbeschaamdheid dat hij me bijna had geslagen. Niet echt, natuurlijk, want hij sloeg me nooit, alleen een enkel keertje omdat hij het fijn vond.’


  ‘Dan heeft zijn moordenaar de ring meegenomen. Het was me niet opgevallen, de eerste keer dat ik hem bekeek, maar een van zijn vingers is eraf gehakt, waarschijnlijk de vinger waaraan hij die ring droeg. De moordenaar kon de ring niet van de vinger schuiven, neem ik aan. Vandaar de verminking.’


  Roland viel ter plekke flauw.


  Susannah had medelijden met de jongen. Ze verliet de kamer en ging op zoek naar de keuken, die zich aan de achterkant van het huis bleek te bevinden. Met een natte doek kwam ze terug in de kamer. Roland lag nog steeds op de grond, kreunend als een klein kind, en ze hurkte naast hem neer om zijn gezicht te betten. ‘Het komt heus allemaal goed,’ zei ze, hoewel ze dat ten zeerste betwijfelde. Ze keek naar haar man, die zijn ogen had gesloten.


  Ze wist waaraan hij dacht. De ring, precies dezelfde ring. Verschillende mannen die dezelfde ring droegen? Was het een soort club? Onwillekeurig dacht ze aan Tibolts woorden. ‘Al die zeverende idioten die het geheim proberen te bewaren...’


  


  De ring, vertelde Roland hun nadat hij een glas gesmokkelde cognac te drinken had gekregen, was van zilver, en er was een bisschop met mijter in gegraveerd. Ja, er stond ook iets onder, maar hij wist niet wat.


  ‘Interessant,’ zei Balantyne.


  ‘Het was een heel grote ring, heel zwaar,’ benadrukte Roland. ‘Hebt u daar iets aan?’


  ‘Mogelijk,’ zei Rohan.


  Balantyne stuurde de arme jongen weg en droeg hem met een ondertoon van walging in zijn stem op naar bed te gaan, nadat hij Balantyne een lijst met de namen van Roundtrees familieleden had gebracht.


  Zodra Roland de kamer uit was, keek Balantyne peinzend naar Phillip. ‘Het wordt tijd dat je mij eens precies vertelt wat er allemaal aan de hand is, Phillip.’


  Na een snelle blik op Rohan haalde Phillip zijn schouders op. ‘Het spijt me, maar er valt weinig te vertellen. Lord Mountvale en ik zijn al jaren bevriend. Rohan wilde de bisschop spreken, en hij heeft gevraagd of ik mee wilde komen omdat ik Oxford zo goed ken. Was de bisschop geen vriend van je vader, Rohan?’


  Rohan knikte. ‘Ja. Helaas hebben we een slecht moment gekozen voor ons bezoek.’


  ‘Jij weet zeker niets van die ring?’


  ‘Die ring? Helemaal niets.’


  Zwijgend stond Balantyne op. ‘Dit is me het zaakje wel. Als ik niet snel ontdek wie dit heeft gedaan, jaag ik heel Oxford tegen me in het harnas. De proctor zal wel vinden dat ik het onderzoek aan hem moet overlaten. En misschien zou dat ook beter zijn, maar dat is mijn eer te na.


  Bespreken jullie de zaak maar met z'n drieën en kom dan naar mij. Ik heb jullie hulp hard nodig. En denk erom, ik ben niet verantwoordelijk als jullie op eigen houtje iets ondernemen.’


  ‘Een scherpzinnige man,’ merkte Susannah na het vertrek van de magistraat op. ‘Wat gaan wij nu doen?’


  ‘We vertellen hem in elk geval niet de waarheid, dat staat vast,’ zei Rohan.


  ‘Ik zei toch dat hij niet dom was,’ zei Phillip. ‘Ik wil hier weg. Gaan jullie mee?’


  


  Phillip gaf hun het beste bed van Dinwitty Manor, zoals hij het noemde. De slaapkamer had een laag plafond en was een beetje vochtig, maar het bed was inderdaad indrukwekkend. Het was na middernacht, nadat ze alles de hele avond uitgebreid hadden besproken, zonder ook maar één antwoord te kunnen bedenken. Susannah lag tegen Rohan aan, met haar wang op zijn schouder en haar hand plat op zijn borst.


  ‘Ik weet werkelijk niet wat ik moet doen,’ zei hij tegen het donkere plafond, ‘ook al denk ik nog zo goed na. O, Susannah, als Tibolt de bisschop nou heeft vermoord?’


  Ze kuste zijn schouder.‘We hebben geen enkele aanwijzing dat hij het heeft gedaan. Het lijkt mij veel waarschijnlijker dat Tibolt de arme Roland heeft afgeleid, vermomd als kapelaan. Kunnen we het nu over iets anders hebben?’


  Nogmaals kuste ze zijn schouder, terwijl ze met haar hand sensueel zijn borst streelde en toen haar vingers omlaag liet gaan naar zijn buik. Zijn spieren trokken samen en zijn ademhaling versnelde zich.


  Haar vingers gleden verder omlaag, tot ze hem aanraakte.


  Het was alsof hij door de bliksem werd getroffen. Alle gedachten van die dag werden weggevaagd door een zó heftige begeerte dat hij ervan trilde. Haar vingers sloten zich om hem heen.


  ‘Susannah, weet je wel wat je doet?’


  ‘Niet echt, maar ik denk dat jij het wel zou zeggen als ik het verkeerd deed, niet?’


  ‘Ga er vooral mee door.’ Hij kreunde.


  Ze kuste zijn mond en hield haar lippen vlak bij de zijne. ‘We zijn veel te lang afgeleid geweest. Al die vragen, alle nare dingen die er zijn gebeurd. We hebben alles samen gedeeld, Rohan, maar nu wil ik iets anders delen. Ik heb je nodig.’


  Al een paar dagen was er van vrijen geen sprake geweest. Hoewel Susannah zijn bruid was, had Rohan zijn handen thuis gehouden, en zijn mond en de rest eveneens. Ze waren allebei afgeleid geweest door andere dingen. Ze had gelijk. Nu hadden ze elkaar nodig, een ander soort eenwording, zoals hun eerste nacht, zoals die onvoorstelbare nacht in de herberg.


  Langzaam draaide hij zich op zijn zij. Gelukkig liet ze hem niet los.


  Hij begon haar te kussen, zijn handen op haar borsten, haar buik, haar billen. ‘Stomme nachtjapon,’ mompelde hij in haar mond, en hij trok haar overeind om het ding uit te trekken.


  Jammer genoeg moest ze hem wel loslaten om haar armen te bevrijden.


  Hij liet zich terugvallen op de matras, met haar boven op hem. ‘Ach, het is ook beter. Als je me zo was blijven vasthouden, zou het mis zijn gegaan. Misschien wil je me je mond een keer laten voelen, Susannah.’


  Ze knipperde met haar ogen. In het donker kon ze alleen de omtrek van zijn gezicht vaag onderscheiden. ‘Wil je dat ik je daar kus?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Heel graag zelfs.’


  Ze viel stil, aan verwarring ten prooi. Ze had gedacht dat het al heel brutaal van haar was om hem met haar hand aan te raken, dat een dame zoiets niet hoorde te doen, hoewel ze er zelf van genoot om hem te voelen, warm en hard.


  Hij trok haar helemaal boven op zich. ‘Kus me,’ zei hij, en toen haar mond de zijne raakte, legde hij zijn handen rond haar heupen, en zijn vingers op haar billen. Al snel spreidde hij haar dijen en vonden zijn vingers haar intiemste plekje. Met een ruk kwam haar hoofd omhoog.


  ‘Vind je het niet fijn?’


  ‘O, jawel, maar het kwam onverwacht.’ Zijn vingers gleden haar binnen en ze onderdrukte een kreet.


  ‘Rohan, je hebt me wel vaker daar aangeraakt, onze eerste nacht samen, en toen in die herberg, en misschien nog wel een paar keer, maar ik was vergeten hoe het voelde. Het is zo lang geleden, wel drie hele dagen.’ Ze begon tegen hem aan te bewegen, en hij sloot zijn ogen.


  Toen hij bij haar binnenging, de binnenkant van haar dijen tegen zijn zij gedrukt, legde hij zijn handen om haar gezicht. ‘Zullen we een kindje maken, Susannah?' fluisterde hij tegen haar lippen.


  Hijgend drukte ze haar gezicht in zijn hals. ‘Ik vind alles goed. Ik wil je, jou alleen. Rohan...’


  Haar genot versmolt met het zijne. Het was diep en rauw, en hij kreunde in haar mond toen hij zijn hoogtepunt bereikte.


  


  De volgende ochtend zaten ze met hun drieën aan het ontbijt. Er werd weinig gezegd, totdat Rohan zijn vork kletterend op tafel liet vallen. ‘Stel nou dat de halve kaart van de bisschop nog in dat huis is? In zijn studeerkamer? Misschien kon de moordenaar niet vinden wat hij zocht, want hij had maar weinig tijd. Als je ziet hoe hij de bisschop heeft vermoord, dan weet je dat hij woedend was, alsof Roundtree had geweigerd hem te vertellen wat hij wilde weten.’


  Susannah gooide haar servet op tafel en stond op. ‘Dat dacht ik nou ook. De bisschop moet de andere helft van de kaart ergens hebben verstopt. Laten we gaan kijken.’


  Phillip keek naar Rohan. ‘Ik heb nog nooit een vrouw als zij ontmoet.’


  ‘Als jij een vrouw zoals mijn Susannah vindt, trouw je misschien wel met haar voordat ze zich kan bedenken.’


  ‘Misschien wel,’ antwoordde Phillip peinzend. ‘Misschien wel.’
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  ‘Wel heb je ooit!’ Phillip Mercerault kroop onder het bureau van de bisschop vandaan. ‘Kijk hier eens. Dit zat vast aan de onderkant van het bureaublad.’


  Het was een klein boekje van stof en het zag er heel oud uit.


  Rohan en Susannah haastten zich om te komen kijken. Ze hadden het doorzoeken van de kamer al bijna opgegeven.


  ‘Het is erg broos.’ Langzaam sloeg Phillip het boekje open. ‘Er zitten maar drie bladzijden in, allemaal in het Latijn geschreven. En dit!’ Breed grijnzend trok hij de helft van een kaartje uit een vakje op de achterflap.


  ‘Je bent geniaal, Phillip. Zo te zien is het de andere helft van de kaart.’


  ‘Heren, ik heb een voorstel,’ zei Susannah zacht. ‘We gaan hier meteen weg, zonder onze opwinding te laten blijken. Ik wil niet dat Roland Lord Balantyre van onze vondst gaat vertellen. Of aan wie dan ook. We doen alsof we het hebben opgegeven.’


  ‘Ze heeft gelijk.’ Rohan kuste haar en hield zijn lippen vlak bij haar oor. ‘We hebben het gevonden!’


  ‘Hou daarmee op,’ zei Phillip. ‘Het maakt me jaloers. Ik vind het vervelend om jaloers te zijn. Zo'n ordinaire eigenschap past niet bij me. Rohan, er worden geen oorlelletjes meer geknuffeld. Kom op, we gaan. Let buiten goed op of niemand het huis in de gaten houdt, en kijk vooral heel teleurgesteld.’


  Beneden troffen ze Roland in de keuken aan. In diepe slaap hing hij over de keukentafel, met het hoofd op zijn armen.


  ‘Wat moet er nou van hem worden?’ vroeg Susannah toen Rohan haar in het rijtuig hielp.


  ‘Als de bisschop familie heeft, en die trekt hier straks in, dan zullen ze hem wel snel de laan uit sturen,’ zei Phillip.


  ‘Maar waarom? Hij is heel knap, en hij houdt misschien niet van vrouwen, maar hij is wel efficiënt. Je kunt hem zijn bewondering en genegenheid voor de bisschop toch niet aanrekenen.’


  ‘Zo simpel ligt het niet.’ Rohan pakte haar hand en drukte een kus op haar knokkels.


  ‘Waarom bied jij hem geen baantje aan, Phillip?’ vroeg Susannah, hoewel ze geheel in beslag werd genomen door Rohans mooie ogen en nog mooiere mond, een mond waar ze de laatste tijd steeds vaker naar keek. Wat zij voor haar man begon te voelen, was meer dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. En wat ze voelde als hij haar aanraakte, als hij in haar kwam, was helemaal onbeschrijflijk. Er was een raam geopend en zij was erdoor gevlogen. Ze wilde niet dat dat raam ooit weer dicht zou gaan. Ze wilde nooit meer weg bij haar man. Ze wist dat hij de hare was, ondanks zijn reputatie, en dat hij altijd de hare zou zijn. Wat haarzelf betreft, Susannah had geen keus. Met moeite maakte ze haar blik los van de mond die ze wilde kussen tot ze allebei buiten adem waren.


  ‘Goed, Susannah, ik zal het uitleggen,’ begon Phillip, maar hij viel stil, starend naar dat lieftallige, onschuldige gezichtje. ‘Ik kan het niet.’


  ‘Geloof me, Susannah,’ zei Rohan, ‘hoe trouw en toegewijd Roland ook is, hij past niet in het huishouden van Dinwitty.’


  ‘Ik hoor het al,’ concludeerde Susannah zuchtend. ‘Ik los dit raadsel wel op als ik je voor me alleen heb, Rohan.’ Ze leunde tegen hem aan en kuste zijn oor. ‘Wacht maar tot ik mijn gang kan gaan. Dan vertel je me alles.’


  Rohan kreunde.


  ‘Ik voel alweer jaloezie opkomen,’ klaagde Phillip. ‘Bij wijze van afleiding zal ik naar buiten kijken, zodat we zeker weten dat niemand ons volgt.’


  Binnen een uur waren ze terug op Dinwitty Manor. Het regende pijpenstelen tegen de tijd dat het rijtuig de lange oprijlaan opreed, en om drie uur ’s middags was de hemel donkergrijs. Het maakte niet uit. In hun opwinding merkten ze het nauwelijks.


  ‘Verdorie,’ mopperde Phillip toen ze zijn studeerkamer binnengingen. ‘Ik wilde dat we de andere helft van die kaart hadden.’


  ‘Die hebben we - zoiets dan.’ Susannah grijnsde naar haar man. ‘Ik wilde je verrassen, en volgens mij is dit het juiste moment. Ik heb de andere helft van de kaart nagetekend. Jammer genoeg kon ik geen kopie van het sleuteltje maken. Ik heb de andere helft boven. Ik ben zo terug.’


  ‘Ik doe je wat, Susannah!’ riep Rohan haar na. ‘Ze heeft een kopie gemaakt. Ik had het kunnen weten,’ verzuchtte hij tegen Phillip. ‘Ze kan prachtig tekenen, weet je.’


  ‘Je bent met een buitengewoon slimme dame getrouwd, Rohan.' Phillip reikte zijn vriend een glas cognac aan. ‘Ik zou wel eens willen weten wanneer je haar de waarheid gaat vertellen.’


  ‘Alles op zijn tijd. Een man met mijn reputatie doet nooit iets overhaast. Als ik iets heb geleerd van mijn wilde jaren, dan is het dat wel.’


  Phillip lachte toen Susannah buiten adem de kamer weer binnen kwam stormen. ‘Hier is het! Kijk, het is maar heel klein, want ik wilde dat de verhoudingen zouden kloppen.’


  Omdat Susannah de kleinste handen had, lieten de heren het aan haar over om de twee helften zorgvuldig naast elkaar te leggen. Ze pasten niet precies, maar goed genoeg. ‘Kijk,’ zei ze wijzend, ‘het is inderdaad Schotland. Dit stadje heet Dunkeld. De “Du” staat op de ene helft en de rest op de andere, dus je weet pas wat er staat als je de hele kaart hebt. En hier is een heel kleine kerktoren getekend, ook over de twee helften. Ook nu kun je pas zien wat het is als de kaart compleet is. Zou de schat, of wat het ook is, in die kerk verborgen zijn?’


  ‘Dat lijkt me heel waarschijnlijk,’ beaamde Phillip.


  Rohan had ondertussen het boekje gepakt en begon te lezen. ‘Er staat hier een hele verhandeling over de queeste naar macht en onsterfelijkheid, maar zonder bijzonderheden. Het goede is voor de mensheid verloren gegaan, maar het kwaad gedijt en is gevaarlijk. Er wordt een Bokaal van de Duivel genoemd, en de Zuivere Vlam, wat dat dan ook is. Aha, hier heb ik het. Met de “Zuivere Vlam” wordt Hildebrand bedoeld, een kardinaal die onder vele pausen het beheer voerde over de pauselijke staat en de bokaal tegen dieven en hebzuchtige mannen moest beschermen.’ Rohan viel stil om verder te lezen. ‘Hildebrand was duidelijk een rots in de branding in de chaotische jaren dat de ene paus de andere opvolgde, de constante macht achter de troon. Hij was het die paus Leo IX heeft aangeraden de bokaal in bewaring te geven bij Macbeth van Schotland - een man van eer, iemand die te vertrouwen was. Volgens de schrijver kwam het gevaar te dichtbij, en Hildebrand vreesde voor de bokaal. Hij vreesde voor het leven van de paus, en voor de veiligheid van de mensheid als de bokaal in verkeerde handen zou vallen. Zodoende heeft de paus de bokaal opgeborgen in een reliquiarium, en dat aan Macbeth gegeven, met de opdracht het goed te verbergen, want het kan vernietigd noch bevrijd worden.' Rohan keek op. ‘Die laatste woorden zijn onderstreept, het kan vernietigd noch bevrijd worden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Een merkwaardig verhaal. Je zou gaan denken dat het een levend ding is.’


  ‘Wat is een reliquiarium?’ vroeg Susannah, die wenste dat ze latijn kon lezen, want er stonden nog een paar verbleekte regels in het boekje.


  ‘Een reliquiarium is een klein kastje of kistje voor relikwieën,’ antwoordde Phillip, zonder van de kaart op te kijken. ‘Meestal worden ze van de ene heilige plaats naar de andere gebracht, zodat gelovigen ernaar kunnen kijken.’


  Rohan sloeg de laatste broze bladzijde om. ‘Kijk, hier staat een tekening van een reliquiarium, duidelijk dezelfde die de paus aan Macbeth heeft gegeven.’ De lijnen waren een beetje beverig, maar de vorm was duidelijk genoeg. Het was een rechthoekig kistje, waarvan de zijkanten naar boven toe schuin liepen, zoals een huis met een puntdak. Langs de bovenkant liep een staaf met kleine ronde handvatten aan de uiteinden. Er was niet aangegeven of het kistje van hout was, dan wel van goud of zilver.


  ‘Kennelijk zit de Duivelsbokaal hierin,’ concludeerde Phillip. ‘Macbeth moet hem ergens in zijn kathedraal in Dunkeld hebben verborgen. Die laatste woorden, over dat vernietigen of bevrijden, klinken wel heel onaannemelijk.’


  ‘Het klinkt angstaanjagend,’ zei Susannah huiverend. ‘Ik vraag me af wat de paus en deze Hildebrand zo bang heeft gemaakt dat ze de Duivelsbokaal aan Macbeth hebben toevertrouwd. Zou het kunnen dat iemand het bestaan ervan had ontdekt? Misschien dacht die persoon, net als Tibolt, dat hij macht over de wereld zou krijgen als hij hem in handen had - wat het dan ook is.’


  Rohan knikte. ‘Dat klinkt logisch. Tibolt heeft gezegd dat hij zou kunnen heersen waar hij maar wilde. Hij zou de ultieme macht hebben, gelijk een god op aarde.’


  ‘Wat is dat ding nou toch?’ Phillip liet zijn vuist op de schoorsteenmantel neerkomen. Een porseleinen herderinnetje wankelde, maar hij wist het net te redden.


  ‘Vergeet niet dat Tibolt het ook had over “zeverende idioten” die het geheim bewaarden,’ bracht Susannah hen in herinnering. ‘Tibolt droeg een ring, dezelfde die de bisschop droeg. Dat moet het symbool zijn van een of ander geheim genootschap, een genootschap dat heel lang geleden is gesticht om de Duivelsbokaal verborgen te houden.’


  ‘En Tibolt is lid van dat genootschap,’ concludeerde Rohan zuchtend. ‘Bisschop Roundtree was de leider. Hij wist dat er gevaar dreigde. Hij kan Tibolt niet hebben verdacht, want anders zou hij George nooit de helft van de kaart hebben gegeven. Zelf heeft hij de andere helft gehouden. Dat is ongetwijfeld de reden dat hij is vermoord, maar de moordenaar heeft de geheime bergplaats niet gevonden.’


  ‘Tibolt.’ Susannah rilde. ‘Ik hoop dat hij de bisschop niet heeft vermoord.’


  ‘Ik ook,’ zei Rohan, ‘maar het ziet er niet best uit.’


  ‘Wie zijn de andere leden? Als er andere leden zijn,’ vroeg Phillip zich hardop af.


  ‘Bisschoppen,’ zei Susannah onmiddellijk. ‘Een genootschap waar voornamelijk bisschoppen lid van zijn. Tibolt is lid, dus zijn het niet alleen maar bisschoppen, maar waarschijnlijk zijn degenen die geen bisschop waren toen ze lid werden, voorbestemd om het te worden.’


  ‘Tibolt heeft altijd gezegd dat hij nog eens aartsbisschop van Canterbury zou worden,’ vulde Rohan aan.


  ‘En ze dragen die ring zodat ze elkaar herkennen.’


  ‘Ik vraag me af of ze elkaar wel eens ontmoeten.’ Rohan keek naar zijn vrouw, die heen en weer liep tussen de haard en de ramen. ‘We zitten met een probleem. We moeten een beslissing nemen. Vernietigen we dit boekje en deze helft van de kaart?’


  Abrupt bleef Susannah staan. ‘Vernietigen? Geen sprake van.’ ‘Ik snap wel wat Rohan bedoelt,’ zei Phillip. ‘Wat die Duivels-bokaal ook is, het ding vormt een bedreiging voor de mensheid -althans, dat is wat veel mensen honderden jaren lang hebben geloofd. Wat deze mannen nog steeds geloven. Roundtree ook, want anders had hij George nooit het halve kaartje gegeven om de bergplaats geheim te houden. Hij had het sleuteltje, de kaart en het boekje makkelijk kunnen vernietigen.’


  ‘Maar dat heeft hij niet gedaan,’ zei Susannah, ‘en daar moet hij een goede reden voor hebben gehad.’


  ‘Wie zegt er dat Roundtree het enige lid van dit genootschap was die het kaartje had?’ voerde Rohan aan. ‘Er is vast tenminste één kopie van zowel het kaartje als het boekje. Stel nou dat Tibolt de leider van dit genootschap wordt? Stel nou dat de leider de taak heeft het boekje en de kaart te bewaren?’


  Phillip schudde zijn hoofd. ‘Luister. Denk jij nou echt dat deze mysterieuze bokaal macht verleent aan degene die hem in zijn bezit heeft? Kan een bokaal iemand tot god maken? Iemand de ultieme heerschappij geven? Dan hebben we het over magie.’


  ‘Ik ben het met Rohan eens,’ zei Susannah. ‘We mogen niet het risico lopen dat Tibolt de Duivelsbokaal in handen krijgt.’ Ze haalde diep adem. ‘Er kan in de toekomst wel weer iemand zijn die belust is op macht, zijn geloof verzaakt en de bokaal wil bezitten. Ik vind dat we ernaar op zoek moeten gaan en de bokaal op een andere plaats moeten verbergen. Als dat ding gevaarlijk is, moeten wij ervoor zorgen dat niemand het ooit in handen krijgt.’


  ‘Dus jij gelooft in magie? Dat het een bedreiging voor de mensheid vormt?’


  ‘Nou niet zo laatdunkend, Phillip,’ maande Rohan hem. ‘Hamlet heeft gezegd: “Er is meer tussen hemel en aarde, Horatio, dan jij in jouw filosofie ooit kunt dromen.” Ik kan dat niet ontkennen. Er zijn heel veel dingen in het leven die wij niet kunnen verklaren, en - ’ Een beetje gegeneerd brak hij zijn zin af.


  ‘Dingen,’ gaf Phillip toe, ‘waarvoor geen logische verklaring is, die het verstand te boven gaan.’


  Susannah sloeg de laatste bladzijde van het boekje om. ‘Kijk, hier staat het. Ik vroeg me al af op welke plek in de kathedraal die bokaal is verborgen. Het is niet in het Latijn geschreven, dus moet het later zijn toegevoegd.’ Ingespannen tuurde ze naar het kriebelige handschrift, en las hardop wat er stond.


  


  “‘Onder de grafsteen van de abt


  Beneden aan de vergane trap.


  Steek uw hand in de muur die gilt


  De Duivelsbokaal ligt ertussen.”’


  


  Rohan floot. ‘Geen poëtisch hoogstandje, maar als wij de kerk in Dunkeld eenmaal hebben gevonden, vinden we ongetwijfeld ook het reliquiarium met de mysterieuze bokaal.’


  Eerst keek hij naar zijn vrouw, toen naar zijn vriend. Hij glimlachte. ‘We gaan naar Schotland, neem ik aan?’


  Ze zeiden geen woord, maar knikten slechts.


  Phillip liep naar een boekenkast en pakte een boek met kaarten. Hij had er niet lang voor nodig om Dunkeld te vinden. ‘Het is maar vijfentwintig kilometer ten noorden van Perth.’ Snel liep hij naar een andere boekenkast, waar hij na een tijdje zoeken een dikke pil uit haalde. ‘Hier heb ik het. Dunkeld heeft een kathedraal, een grote, belangrijke kathedraal. Daar zal het graf van de bewuste bisschop wel te vinden zijn. En het reliquiarium - als we de gillende muur tenminste kunnen vinden.’


  ‘Kijk, Rohan,’ zei Susannah opeens, en in haar opwinding trok ze aan zijn mouw. ‘Lees eens wat hier staat, aan de binnenkant van de omslag. Het papier schoof omhoog, en ik zag dat er iets stond.’ ‘“Het Genootschap van Bisschoppen”,’ las Rohan hardop. ‘Precies zoals we dachten. Stel je eens voor, een genootschap van mannen die de Duivelsbokaal beschermen en verborgen houden. Dat getuigt van een groot respect voor dat ding, misschien zelfs van angst.’


  ‘Ik zou er best lid van willen zijn,’ zei Susannah. ‘Lekker geheimzinnig, bijeenkomsten in een kamer met de gordijnen dicht. Zouden ze nog steeds bij elkaar komen?’


  ‘Ongetwijfeld,’ zei Rohan. ‘Alleen zullen we nooit weten wie het zijn.’


  ‘Behalve Tibolt.’


  ‘Ja, behalve Tibolt,’ beaamde Rohan. ‘Door hem zijn we deze oude magie op het spoor gekomen.’


  ‘Een club,’ peinsde Phillip hardop. ‘Een geheime organisatie die waarschijnlijk al heel lang bestaat. Maar is het wel mogelijk dat zo'n genootschap al sinds de elfde eeuw bestaat? Die kaart is wel oud, maar geen achthonderd jaar, en dat boekje ook niet. Die zijn niet meer dan honderd jaar oud, misschien nog minder.’


  ‘Je hebt gelijk.’ Rohan liet zijn vingers over de kaft gaan. ‘Waarschijnlijk is het geheim verloren gegaan, en later weer ontdekt.’ Phillip kwam met een voorstel. ‘Voordat we naar Schotland gaan, kunnen we beter eerst bij een oude leraar van mij op bezoek gaan, Leonine Budsman. Als hij geen lid is van die club, weet hij vast wel van het bestaan ervan. Hij weet overal van. Hoe meer informatie we hebben, des te beter. Misschien,’ voegde hij er met gefronste wenkbrauwen aan toe, ‘is het zelfs beter met het oog op onze veiligheid.’


  Ze zaten elkaar allemaal met grote ogen aan te kijken. Susannah wist dat ieder van hen dacht aan een magie die ouder was dan zij konden bevatten, een magie die wellicht onheil zou brengen, een magie die Tibolt, als hij het geheim wist te ontrafelen, onbeperkte macht zou kunnen geven.


  


  Phillips vroegere leraar was niet gewoon oud, maar stokoud. Rohan durfde hem nauwelijks de hand te drukken, uit angst dat hij de broze botten zou breken. Hij schuifelde naar zijn stoel en wierp zijn hoofd naar achteren - kennelijk een oude gewoonte - zodat zijn dikke witte haar over zijn kraag golfde. Zo oud en toch nog ijdel, dacht Rohan, die gecharmeerd was van de oude baas. Phillip informeerde beleefd naar zijn gezondheid. De grijsaard keek hem even aan met zijn waterige oogjes en vertelde het plafond dat het hem niet aangerekend kon worden als hij morgenochtend niet dood was.


  Hierop viel er een drukkende stilte.


  ‘Sir, Lord Derencourt zegt dat u alles weet wat de moeite van het weten waard is,’ zei Rohan, die de door een hoogbejaarde butler geserveerde thee afsloeg. ‘Wij hebben informatie nodig over het Genootschap van Bisschoppen. Weet u daar iets van?’


  Onaangekondigd kwam Lord Balantyne de kleine, bedompte kamer binnen. Hij maakte een buiging voor Susannah en knikte naar Rohan en Phillip. ‘Dit is een interessante bijeenkomst, zie ik. Goedemiddag, sir. U ziet er patent uit. U hebt meer haar dan ik. Ik heb dat altijd oneerlijk gevonden.’


  Tot Susannahs verbazing streek de oude man koket over zijn haar, waarna hij opnieuw zijn hoofd achterover wierp. ‘Haar gedijt bij oude, zeer warme lucht, Balantyne, dat weet iedereen. Jullie jonge mannen zijn voortdurend in de buitenlucht en jullie laten ’s nachts het raam open. Geen wonder dat er dan akelige dingen gebeuren.’


  ‘U hebt ongetwijfeld gelijk, sir.' Phillip verborg zijn ergernis over het plotselinge verschijnen van Balantyne. ‘Zoals u ziet, hebben we u nodig. Ik heb mijn vrienden verteld dat u zo ongeveer alles weet. Wilt u ons iets meer vertellen over dat genootschap?’


  Budsman nestelde zich in zijn stoel als een insect in een cocon en sloeg zijn magere handen rond zijn theekop. ‘Dat genootschap is in de tijd van mijn geboorte opgericht door bisschop Jackspar, die al heel lang dood is. Ik weet niet precies hoe het in zijn werk is gegaan, maar hij stuitte bij toeval op documentatie over een vreemde legende die eeuwen daarvoor in de vergetelheid was geraakt. Volgens die legende heeft paus Leo IX koning Macbeth van Schotland heel lang geleden een reliquiarium gegeven, met daarin oude magie die bekendstaat als de Duivelsbokaal. Ik ben er nooit achter gekomen wat het precies is. Als sommige leden dat wél weten, dan is het goed geheim gehouden. De Duivelsbokaal. Het roept merkwaardige beelden op, nietwaar? Je gaat denken aan tovenaars en toverdranken, aan wilde heremieten met lang, wit haar, die magische formules uitspreken. Maar goed, misschien is het in werkelijkheid wel een soort bokaal, een beker, iets dat vloeistof kan bevatten. Vreemd, niet? Wat is dat dan voor een beker? Wie weet het? Verder weet ik alleen dat deze Duivelsbokaal als gevaarlijk wordt beschouwd en misschien wel verband houdt met het kwaad. De naam voorspelt in elk geval weinig goeds. Dit zijn uiteraard gissingen.’ De grijsaard viel stil en dronk met kleine slokjes zijn thee.


  ‘Ik neem aan dat dit met bisschop Roundtree te maken heeft,’ merkte Lord Balantyne op. ‘Ik neem ook aan dat niemand me wil vertellen hoe de vork precies in de steel zit?’


  ‘Volgens mij weet u dat net zo goed als ik,’ zei Rohan.


  Lord Balantyne kreunde.


  ‘Kent u wellicht een van de leden van dit genootschap, sir?’ vroeg Susannah peinzend.


  ‘De arme oude Roundtree was lid. En verder? Volgens mij weet niemand het, zelfs de meeste leden niet. Ik heb gehoord dat ze in heel kleine groepjes bij elkaar komen. Dat was een goede vraag, jongedame,’ voegde meneer Budsman er goedkeurend knikkend aan toe. ‘Eh, ik neem tenminste aan dat u jong bent?’


  ‘Ja, sir. Gelooft u dat de Duivelsbokaal werkelijk bestaat?’


  ‘O, zeker. Waarom niet? Nu moeten jullie me verontschuldigen. Het is tijd voor mijn middagslaapje.’


  Het ene moment hield de heer Budsman een coherent betoog, het volgende snurkte hij, hoofd achterover, zijn mooie witte haar golvend over zijn schouders, mond open, zodat er drie tanden zichtbaar waren.


  Op zijn tenen verliet Lord Balantyne de zitkamer, gevolgd door de anderen. De al even hoogbejaarde butler kwam hen tegemoet en maakte moeizaam een buiging. ‘Heeft mijn meester u geholpen?’


  ‘Jazeker,’ beaamde Rohan. ‘Nu rust hij uit.’


  De oude baas knikte. ‘Dat doet hij minstens twintig keer per dag. Ik ga zijn voorbeeld volgen.’ Met deze woorden wankelde hij naar de zitkamer.


  ‘Een fascinerend stel,’ zei Susannah lachend. ‘Hoelang zouden die twee al bij elkaar zijn?’


  ‘Langer dan iemand het zich kan herinneren,’ antwoordde Phillip. ‘Ze waren al samen toen mijn grootvader jong was.’


  Op straat, voor het huisje van meneer Budsman, richtte Balantyne zich tot het groepje. ‘Nu wil ik van jullie graag weten wat er allemaal aan de hand is. Roland is bij me geweest om te vertellen dat jullie de studeerkamer van de bisschop hebben doorzocht. Ik durf te wedden dat jullie op zoek waren naar de Duivelsbokaal.’


  ‘Jammer genoeg hebben we helemaal niets gevonden,’ zei Phillip. ‘Volgens ons heeft het niets met de moord te maken. Sorry, Balantyne, niks aan te doen.’


  ‘Jullie hebben zeker geen idee wie de bisschop vermoord kan hebben?’


  ‘Geen enkel,’ zei Rohan.


  Hoofdstuk 30


  


  


  


  


  


  


  Rohan haalde snel en hijgend adem, ervan overtuigd dat de ontmoeting met zijn Schepper nabij was. Hij hoopte dat het de juiste Schepper zou zijn. Dat kon bijna niet anders, want grote zonden had hij niet begaan. Hij dacht dat zijn hart zou barsten in zijn borst. Balancerend op zijn ellebogen keek hij neer op zijn vrouw. Zelf leek ze ook aan het eind van haar Latijn, languit liggend op haar rug, haar naakte huid blank en verleidelijk onder hem. Haar haren waren vochtig door de inspanning, haar lippen licht vaneen geweken, en ze haalde stotend adem.


  ‘Dat had niet veel gescheeld,’ zei hij.


  Met moeite opende ze één oog, en haar gezicht stond opeens peinzend. ‘Je bent nog steeds in me.’


  ‘Alsof ik dat niet wist, Susannah.’ Kreunend stootte hij nogmaals in haar, zodat hij haar baarmoeder raakte.


  Tot zijn verrukking kwamen haar heupen een eindje omhoog, maar het volgende moment viel ze slap terug. ‘Het is te veel. Ik wil wel, maar mijn lichaam werkt niet mee. Mijn lichaam drijft weg als een herfstblad in de wind.’


  ‘Dat is een vreselijke vergelijking.’


  ‘Dat valt toch wel mee. Het was alleen een poging om mijn toestand te beschrijven. Volgens mij is jouw oordeel op dit moment niet zo zuiver meer. Maar ik ben wel bereid iets toe te geven, Rohan. Mannen zijn sterker. Kijk eens naar je, zoals jij je gewicht ondersteunt om mij niet plat te drukken. Als de rollen omgedraaid waren, zou ik aan je kleven.’


  Het ontbrak hem aan de energie om zo veel te praten. Hij stootte nogmaals in haar. Ze kreunde en sloeg haar armen steviger om hem heen om hem tegen zich aan te trekken.


  ‘Ik wil je geen pijn doen,’ mompelde hij tegen haar lippen, bijna dronken van genot.


  'Je doet me geen pijn, althans, nóg niet. De matras is lekker zacht.’


  'Waarschijnlijk heeft Phillip ons daarom deze kamer gegeven. Hij zag dat ik als een hongerige wolf naar je keek, dus vond hij dat hij ons dit heerlijke bed moest geven. Kus me nog eens. Ik kan niet meer. Ik wil in slaap vallen met jouw mond tegen de mijne.’


  ‘Onvoorstelbaar, dat jij nog van die lange volzinnen kunt maken.’


  Hij kuste haar fel, en tot zijn eigen verbazing voelde hij de energie terugkomen. Was hij een monster? Kon zij echt elk moment flauwvallen? Ze lag wel heel slap onder hem. Zacht begon hij in haar te bewegen.


  ‘Rohan?’


  ‘Mmmm?’


  ‘Ik had het tot op dit moment niet beseft.’


  ‘Wat niet?’ Hij bewoog zich nu in een traag en diep ritme, dat hij makkelijk kon volhouden.


  ‘Dat ik van je houd.’


  ‘Wat zei je?’


  ‘Ik weet dat we elkaar nog maar net iets meer dan een maand kennen. Denk jij dat ik in die korte tijd echt van je ben gaan houden, of zou het gewoon hartstocht zijn en bedrieg ik mezelf?’


  Hield ze van hem? Allemachtig, van nu af aan kon hij de hele wereld op zijn schouders torsen, net als Atlas. Ze hield van hem? Hij ging zich langzamer bewegen en staarde naar haar gezicht. Haar ogen waren gesloten. Nee, het was lust, verrukkelijk en simpel. Bedrog, met andere woorden, hoewel hij er intens van genoot. Maar stel nou dat het niet simpelweg lust was, maar meer. Als het eens waar mocht zijn dat Susannah van hem hield... Opeens golfde er nieuwe energie door hem heen.


  ‘Ben je er nog, Susannah?’ zei hij tegen haar mond, en ze slaakte een kreetje van verbazing en genot toen hij zijn hand tussen hun lichamen omlaag liet glijden om haar te strelen.


  Dit keer wist hij zeker dat hij er bijna was geweest. Nog even en hij zou deze aarde verlaten, boven haar zweven in de lucht en haar als een geestverschijning moeten bewonderen.


  Als hij een geest moest worden, dan had hij er toch geen spijt van. Dat betekende namelijk dat hij zijn ziel en zaligheid aan zijn vrouw had gegeven.


  Zijn huid was glibberig van het zweet, zodat hij bijna van haar af gleed. En zij? Ze zweette net zo overvloedig als hij.


  ‘Susannah?’


  Geen antwoord, alleen een zwakke beweging van de twee vingers van haar linkerhand die tegen zijn schouder lagen.


  ‘Heb je geen zin meer om Shakespeare te citeren? Na de eerste keer ging het zo goed. Je had praats voor tien. Wat is er mis?’


  Geen antwoord, alleen een kneepje met dezelfde twee vingers.


  ‘Zinnelijke lust is prachtig,’ zei hij, ‘meer dan prachtig. Is het echt mogelijk dat je van me houdt? Hou je jezelf niet voor de gek omdat ik zo'n geweldig minnaar ben? Je hebt eens tegen me gezegd dat ik mooie ogen had. Meende je dat?’ Hij had het gevoel dat zijn hart werkelijk zou exploderen als hij zijn energie bleef stoppen in het vormen en uitspreken van woorden. Hield ze werkelijk van hem?


  Ze tilde haar hoofd op, haar ogen nog steeds gesloten, en beet in zijn schouder.


  Snel drukte hij een kus op haar neus.


  ‘Ik zal erover nadenken, Susannah. Een man met mijn reputatie is het natuurlijk gewend dat dames hem te pas en te onpas vertellen dat ze van hem houden, hem aanbidden. Wat denk jij?’


  Gebruik makend van haar laatste krachten duwde ze hem van zich af, op zijn zij. ‘Je bent een baviaan.’ Ze schoof tegen hem aan en drukte een regen van kusjes in zijn hals, op zijn schouders en borst. Toen richtte ze zich half op en keek op hem neer. ‘Ik ben getrouwd met een baviaan met een reputatie. Het spijt me, Rohan, maar ik heb er goed over nagedacht. Ik heb besloten dat jij je van al die andere vrouwen moet ontdoen. Ik wil Charlotte niet teleurstellen, maar ik zou het gewoon niet verdragen als er andere vrouwen zijn. Ik wil dat je elke nacht bij me bent, anders loopt het slecht met je af. Ik kan heel gemeen zijn, als het moet. Heel gemeen.’


  ‘Goed.’


  ‘Goed, wat?’


  ‘Geen andere vrouwen meer.’ Gapend streelde hij haar borsten. ‘Hoe zou ik er nou andere vrouwen op na kunnen houden? Je hebt me volkomen geveld. Ik kan bijna niet meer ademen. Je hebt me bijna een hartstilstand bezorgd.’


  ‘Mooi.’ Ze drukte een kus in zijn nek. ‘Hemel, ik ben helemaal nat van je.’


  Denkend aan zijn zaad in haar lichaam ging er een huivering van genot door hem heen. ‘Vergeet niet dat jij je niet onbetuigd hebt gelaten. Het is niet alleen van mij.’


  Hij liet zich op zijn rug vallen en trok haar met zich mee. Ze kroop tegen hem aan, haar hand op zijn buik, haar hoofd op zijn schouder en genietend van zijn geur. Ze besefte natuurlijk heel goed dat hij niet had gezegd dat hij ook van haar hield. Ze waren ook pas een maand samen. Hij zou een hele hoop slechte gewoontes moeten afleren voordat hij besefte hoe fijn het zou zijn om haar als zijn vrouw te hebben, om niet meer dan één vrouw te hebben - namelijk haar - die zijn hele leven bij hem zou blijven.


  Nee, van een man met zijn reputatie kon je niet verwachten dat hij van de ene dag op de andere alle mooie vrouwen vergat die hij had bemind. Toch wilde zij van nu af aan de enige zijn. Voorgoed.


  Hij kuste haar voorhoofd, haar oor, murmelend dat hij haar zo mooi vond en dat ze hem een gelukkig gevoel gaf. Glimlachend viel ze in slaap, haar hart vol van hoop. Ze droomde van een Schotse koning in een kilt, die zijn hele gezicht met blauwe oorlogsverf had beschilderd. Hij schreeuwde tegen soldaten, niet zijn eigen soldaten, die in drommen om hem heen stonden, maar naar een groot aantal soldaten een heel eind verderop. Ritmisch zwaaide hij boven zijn hoofd heen en weer met zijn enorme slagzwaard. Hij was heel erg sterk. Plotseling draaide hij zijn gezicht naar haar toe. Dit keer was er geen oorlogsverf. Het was helemaal geen Schotse koning, zag ze, het was Macbeth niet. Het was Tibolt.


  Ze hoopte vurig dat Tibolt niet de moordenaar van de bisschop was, maar ze wist ook dat Tibolt, zelfs als hij niet de dader was, van de moord geweten moest hebben.


  Het was vreemd dat het leven zo opwindend kon zijn en tegelijkertijd zo tragisch.


  Ze brandde van nieuwsgierigheid naar de Duivelsbokaal.


  


  De volgende ochtend vertrokken ze bij het krieken van de dageraad van Dinwitty Manor. Gelukkig regende het niet. Het zag ernaar uit dat het een schitterende, warme dag zou worden. De reis naar Dunkeld, met een in 815 gestichte kathedraal, had Phillip hun de vorige avond voorgelezen, zou vijf dagen duren.


  Met een zucht trok Rohan Susannah dicht tegen zich aan en voelde haar adem langs zijn arm strijken toen ze zacht citeerde:


  


  ‘Onder de grafsteen van de abt


  Beneden aan de vergane trap.


  Steek uw hand in de muur die gilt


  De Duivelsbokaal ligt ertussen.’


  


  ‘Ik kan het niet uit mijn gedachten zetten,’ zei ze. ‘Ik blijf het eindeloos herhalen. Als we iets vinden, hoop ik dat we weten wat ons te doen staat.’


  ‘Ik ken die regels ook uit mijn hoofd,’ zei Rohan. ‘We lijken heel veel op elkaar, Susannah. Dat vind ik fijn.’


  Phillip rolde met zijn ogen. ‘Nou, ik lijk helemaal niet op een van jullie en ik ken die regels ook uit mijn hoofd. Luister, ik heb Railey, onze koetsier, gezegd dat hij goed moet opletten of we niet worden gevolgd. Bij onze laatste stop zei hij dat hij niemand heeft gezien.’


  ‘Gelukkig.’ Susannah viel even stil. ‘Maar ik vertrouw Tibolt niet. Voor geen cent.’


  ‘Helaas ben ik het met je eens,’ verzuchtte Rohan. ‘We moeten op onze hoede blijven.’


  


  De kathedraal van Dunkeld, in 1127 door David I van een kerk in een kathedraal veranderd, had Phillip hun verteld, stond in Cathedral Street, te midden van eiken en platanen, tuinen en paden langs de rivier de Tay. Aan de andere kant van de rivier rezen dicht beboste bergen op. De kathedraal moest nodig opgeknapt worden, een project, vertelde de plaatselijke herbergier hun, waaraan men op een goede dag wel eens zou beginnen. Alles op z'n tijd, nietwaar? Ondanks het verval meende Rohan te kunnen zien welk deel van het gebouw nog uit de twaalfde eeuw stamde. Hun abt lag daar vast en zeker begraven.


  De herberg was eveneens in Cathedral Street, een bescheiden etablissement met zes kamertjes, een kleine eetzaal en een gelagkamer. De huisjes in deze straat, legde de herbergier uit, waren na de door de slag in 1689 veroorzaakte verwoesting herbouwd.


  Susannah was zó opgewonden dat ze het verhaal van de herbergier, een vriendelijke oude man met een zwaar accent, nauwelijks kon volgen.


  ‘Nu willen jullie natuurlijk weten wat die slag in 1689 wel was. Kijk, dat ging tussen de Hooglanders - allemaal jakobieten - en de Convenanters, edellieden die het evangelie beschermden. Aye, de Hooglanders drongen vechtend de stad binnen, maar de Convenanters schoten alles in puin. Er stond geen huis meer overeind, alles was platgebrand. De jakobieten trokken zich terug en James II was voorgoed verslagen. Willem en Mary waren verzekerd van de Engelse troon.’


  ‘En de kathedraal,’ zei Phillip, toen de herbergier hun een allerliefst kamertje liet zien, met een smal bed, balken aan het plafond en een raam met uitzicht op de rivier. ‘Wat is er met de kathedraal gebeurd?’


  ‘Ach, die heeft het allemaal doorstaan, dat ziet u wel, maar er moet heel wat opgeknapt worden.’


  ‘Welk deel van de kathedraal is nog origineel twaalfde-eeuws?’ informeerde Rohan.


  De herbergier opende ondertussen de deur van een grotere slaapkamer, met een bed waar Rohan en Susannah net in zouden passen als ze dicht tegen elkaar aan kropen. Er was niet genoeg plaats voor een kast, dus hingen er haken aan de muur. In een hoek van de kamer stond een beeldig kamerscherm. Alles was er even schattig, maar Susannah dacht niet dat ze het hier een leven lang zou kunnen uithouden.


  ‘De steunpilaren van het schip zijn heel oud, vast en zeker ouder dan de graven rond de kathedraal. Het gebouw dateert grotendeels uit de veertiende eeuw. Het dak van het schip en de zijbeuken hebben het zwaar te verduren gehad tijdens de reformatie. In 1560 is het bijna helemaal verwoest.’


  Susannah had geen oren meer naar al die verwoestingen. Ze liep naar het smalle raam, schoof het witte gordijn opzij en keek uit over de prachtige rivier, omringd door tuinen en bomen.


  Rohan was vreselijk moe geweest toen ze na de lange reis eindelijk in Dunkeld waren gearriveerd, maar het zien van de oude kathedraal gaf hem nieuwe energie. Hoewel delen van het dak waren ingestort, bleef de kathedraal even trots als indrukwekkend, en hij vroeg zich af hoe het gebouw eruit had gezien voor de verwoesting van 1560 - of was het de verwoesting van 1689?


  Phillip stond handenwrijvend in de deuropening van hun slaapkamer, zijn ogen twinkelend. ‘Wie gaat er mee wandelen?’


  Elegant en beschadigd rees de kathedraal op tussen de door bomen overschaduwde velden aan de rivier. De twee heren en de jongedame hadden veel bekijks. Sommige mensen bekeken hen met achterdocht, anderen glimlachten. Het stadje was heel klein, maar wel bedrijvig, met karren, een rijtuig en een handvol paarden. Huisvrouwen, gekleed in ouderwetse jurken met grote omslagdoeken kruislings voor hun boezem en vastgeknoopt op de rug, zeulden met manden door de straten.


  ‘We vallen hier nogal op,’ stelde Rohan vast. ‘Dat had ik eerder moeten bedenken. Nu is er niets meer aan te doen. Zelfs als we ons net zo kleden als de plaatselijke bevolking vallen we nog op.’


  ‘Laten we dan doen alsof we een pasgetrouwd stel zijn en de kathedraal willen bekijken.’


  Lachend keek Rohan op haar neer, legde haar hand op zijn onderarm, en met hun drieën wandelden ze naar de kathedraal. ‘Jij kunt haar broer spelen, Phillip.’


  Voor de ruïnes bleven ze even staan. ‘Onder de grafsteen van de abt,’ vertelde Rohan, ‘is een graf met de laatste resten van Wolf van Badenoch, wie dat dan ook was.’


  Tussen brokken puin door baanden ze zich een weg naar binnen. In het twaalfde-eeuwse schip nestelden ontelbare vogels, en de stenen vloer zag wit van hun uitwerpselen.


  Het was Susannah die het zag, een grafsteen tussen de brokstukken, zo oud dat de inscriptie bijna helemaal was weggesleten.


  Rohan liet zich op zijn knieën zakken en veegde met een zakdoek zorgvuldig het vuil van de inscriptie.


  ‘Dit is het graf van de abt van Dunkeld. Hij heette Crinan en stierf in 1050, zeker vijfenzeventig jaar voordat de kathedraal werd gebouwd. Kennelijk is zijn lichaam hier naartoe overgebracht, uit respect. Een van zijn volgelingen, die op de hoogte was van het geheim, moet de Duivelsbokaal onder de steen hebben verborgen. Onder dit graf zal wel een geheime gang zijn, of er zijn catacomben.’


  ‘Precies,’ beaamde Rohan. ‘En er moet ook een manier zijn om die steen op te tillen.’


  Binnen de kortste keren lagen ze alle drie op hun knieën, en met hun handen tastten ze voorzichtig de randen van de steen af. Na een tijdje floot Rohan zacht. ‘Ik geloof dat ik iets heb gevonden.’


  ‘Wacht,’ waarschuwde Phillip, die snel overeind kwam. ‘We hebben gezelschap.’


  Een groepje vakantiegangers kwam de kerk binnen, met een kapelaan als gids. Hij vertelde hen de geschiedenis van de kathedraal en sloeg geen enkel detail over, zodat het zeker een half uur duurde voordat de groep weer vertrok.


  Vervolgens kwamen er een paar jongens binnen om op vogels te jagen.


  Eindelijk waren ze weer alleen. ‘Nu,’ zei Rohan, ‘nú.’ Hij zat alweer op zijn knieën bij de linker bovenkant van de steen. ‘Het is een soort veerslot, goed verborgen en duidelijk niet voor dagelijks gebruik. Is er nog iemand in de buurt?’


  ‘Geen mens.’ Phillip kwam op zijn hurken naast Rohan zitten en Susannah boog zich over hen heen.


  Hij tilde de ring op. Eerst gebeurde er niets. Hij greep de ring steviger beet en trok harder. Er klonk een zacht kraken.


  Phillip schoot te hulp, en samen trokken de twee mannen aan de ring. Langzaam kwam de hele steen omhoog, voor het eerst in honderden jaren.


  ‘Kijk,’ riep Susannah uit, ‘de trap uit het raadsel! O, hemel, het is daar beneden aardedonker, en we hebben geen kaarsen bij ons.’


  Ze stonden op en klopten het stof van hun handen. ‘We kunnen beter terugkomen als het donker is,’ zei Rohan. ‘Ik wil niet dat iemand ons hier komt verrassen. Bovendien hebben we geen idee wat we beneden aan die trap zullen vinden.’


  ‘Een muur die gilt,’ zei Susannah huiverend. ‘Mijn verbeelding slaat op hol als ik eraan denk.’


  ‘Ik popel om dat raadsel op te lossen,’ zei Phillip handenwrijvend.


  Ze gingen terug naar de Jacobite Inn, het derde huisje in Cathedral Street. Hoewel ze een smakelijke maaltijd kregen voorgeschoteld, hadden ze geen van allen veel trek. Ten slotte was het laat genoeg.


  De mannen hulden zich in donkere kleren. Susannah voelde zich niet prettig in haar japon, want voor haar gevoel was de lichte zilverkleur net een baken. ‘Het geeft niet,’ zei Rohan tegen haar, en trok haar tegen zich aan om haar mond te kussen. ‘Je bent zo lief,’ fluisterde hij tegen haar lippen, blij toen hij de veelzeggende trilling door haar heen voelde gaan.


  Phillip grijnsde naar hen. ‘Ik ben hevig geschokt. Ik ben ongetrouwd, helemaal alleen op de wereld en weet niets van het huwelijksleven. Dat enthousiasme van jullie is aanstekelijk.’ Hij zuchtte diep. ‘Maar ik vraag me af of ik ooit een dame zal vinden die net zo lief voor mij is als jij voor Rohan bent, Susannah.’


  ‘Als je haar vindt, Phillip, ga ik met haar praten. Ik zal haar alles uitleggen en haar precies vertellen wat ze moet doen om haar man gelukkig te maken.’


  ‘Mijn dank.’ Hij maakte een zwierige buiging. ‘Kom, dan gaan we in de stallen een ladder halen.’


  ‘Goed idee,’ zei Rohan.
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  Het was na middernacht. Er was geen mens op straat, en er was ook niemand in de kathedraal. Een volle maan, die hoog aan de hemel stond, scheen door de gaten in het dak naar binnen en zorgde voor spookachtige schaduwen. Vogels schrokken wakker en fladderden rond boven hun hoofden. Schaduwen leken zonder reden te bewegen. Susannah bleef zo dicht mogelijk bij haar man in de buurt.


  ‘Dit is een huis van God,’ fluisterde ze, ‘en toch ben ik doodsbang.’


  ‘Ik ook.’ Hij trok haar even tegen zich aan. ‘Gelukkig zijn wij de enigen hier, samen met de vogels. Kijk, hier is het graf van de abt. Zou hij iets van de Duivelsbokaal geweten hebben?’


  ‘Volgens de geschiedenis was abt Crinan een van Macbeths vijanden,’ zei Phillip, terwijl hij voorzichtig de ladder neerzette. ‘Macbeth heeft namelijk zijn zoon vermoord, en toen Macbeth eenmaal op de troon zat, heeft de abt vergeefs geprobeerd hem afgezet te krijgen. Volgens mij verbergt dit graf alleen wat eronder ligt.’


  ‘We zullen het snel genoeg weten.’


  Een duif scheerde over zijn hoofd, en Phillip vloekte toen er een witte klodder op zijn jas belandde.


  Rohan en Phillip trokken samen aan de ring, tot de eeuwenoude steen krassend en schurend in beweging kwam. ‘Voorzichtig,’ waarschuwde Rohan. ‘We moeten de steen helemaal van zijn plaats trekken.’


  Eronder was een gapend donker gat. Susannah hield de kaarsen dichterbij. Schaduwen vielen over vermolmde treden, die in een inktzwart hol verdwenen.


  ‘Ik hoop dat het niet te diep is voor onze ladder.’ Phillip tilde de ladder in het gat, en de houten treden braken zodra de ladder tegen de trap stootte. ‘Gelukkig, het is niet al te diep. Kijk, de ladder staat heel stevig.’


  Rohan en Phillip draaiden zich tegelijkertijd om naar Susannah.


  ‘Dat hadden jullie gedroomd,’ brieste ze verontwaardigd.


  ‘Je draagt een jurk! Straks struikel je nog en dan breek je je nek.’


  ‘Nee, hoor, want ik bind mijn rokken op.’ Ze trok een lange reep stof uit de zak van haar jas. ‘Ik ben goed voorbereid. Geen protesten meer. Ik ben hier net zo goed bij betrokken als jullie en ik ben niet van plan om me dit avontuur te laten ontzeggen.’


  ‘Maar er moet hier iemand op de uitkijk blijven staan om ons te waarschuwen als er iemand aankomt, of als de steen gaat schuiven.’


  ‘Laat haar maar, Phillip. Eén ding, Susannah. Wij gaan eerst.’


  ‘Als je zweert dat je me hier niet laat staan.’


  ‘Ik zweer het.’ Rohan deed zijn jas uit en legde die op de stenen, waarna hij voorzichtig afdaalde in het gat. Na een stuk of zes treden van de ladder te zijn afgedaald, bleef hij staan. ‘Geef me de kaars eens aan.’


  Voordat Susannah hem de kaars aangaf, keek ze nog een laatste keer om zich heen. Ze zag niemand.


  Het zwarte gat lichtte op, maar er was nog steeds niets te zien. Buiten het schijnsel was alles even zwart.


  ‘Wat zie je?’


  ‘Nog niets, Susannah. Ik sta nu op de grond. Zand, zo te voelen. Het lijkt hier meer op een soort grot dan op een catacombe. Ik schat dat ik hier een meter of drie onder de grond ben.’


  ‘Wacht, Rohan. Ik kom eraan.’ Even later was Phillip in het gat verdwenen. ‘Allemachtig, wat is het hier donker!’


  ‘Ik kom eraan!’


  Rohan zag tot zijn schrik dat ze haar rokken tot boven haar middel had opgebonden. Hij strekte zijn armen uit en legde zijn handen om haar middel, maar ze protesteerde. ‘Ik red me wel, je hoeft me echt niet te helpen. Ga eens opzij.’


  Toen Susannah eenmaal vaste grond onder de voeten had, maakte ze rustig haar rokken los. ‘Ik hoop dat er hier geen ratten of insecten zijn.’


  ‘Als ik ze zie, zeg ik wel dat ze tegen mijn been op moeten kruipen,’ verzekerde Phillip haar. ‘Nou, welke kant gaan we op? Zo te zien is dit een gang die twee kanten op gaat.’


  Rohan dacht na. ‘We staan onder het schip, ongeveer op de plaats waar het hekje van het koor moet zijn geweest. Ik denk dat we in de richting van het altaar moeten lopen.’ Hij nam de kandelaar van Phillip over en ging naar links. ‘Ik hoop dat het hier niet tocht. Het lijkt me geen pretje om hier helemaal in het donker te zitten.’


  De gang was minder dan twee meter breed en twee en een halve meter hoog. Op sommige plaatsen werd hij iets breder, maar dan weer smaller. Bochten waren er niet. De muren waren glad, en er lag nog steeds zand op de grond. Ze liepen bij de rivier vandaan. De lucht was zwaar van de ouderdom en van het stof dat honderden jaren niet had bewogen, en hun ademhaling ging moeilijk.


  ‘Nou, waar is de muur die gilt?’ wilde Phillip weten.


  Een spinnenweb doemde op in het kaarslicht. Rohan dook ervoor weg en Susannah volgde zijn voorbeeld.


  Plotseling maakte de gang een scherpe bocht naar rechts en liep dood. Ze stonden tegenover een muur, een muur met schedels, tientallen schedels.


  Susannahs adem stokte, maar ze weigerde te gillen. Rohan hield de kaarsen zo hoog mogelijk. ‘Kennelijk waren dit catacomben in tijden van oorlog. Ik vraag me af of de lichamen soms achter die schedels liggen.’


  ‘De muur die gilt.’ Phillip deed een stap dichterbij. ‘Die dingen kunnen wel ik weet niet hoe oud zijn. Misschien dateren ze zelfs wel van voor de verwoestingen.’


  ‘Volgens het raadsel moet je je hand in de muur steken,’ zei Susannah. ‘Jakkie, bah.’


  ‘Ach, wat moet, dat moet.’ Rohan gaf Susannah de kandelaar en begon zijn mouw op te rollen. Phillip deed hetzelfde.


  ‘Ik doe ook mee.’ Vastberaden zette Susannah de kandelaar op de grond.


  ‘Dan staan we elkaar alleen maar in de weg,’ betoogde Rohan. ‘Blijf achter ons staan en houd die kandelaar zo hoog mogelijk. Mooi zo. En ga nou niet klagen. Je hoeft je handen niet vuil te maken om mee te kunnen doen aan het avontuur. Laat dat nou maar aan ons over.’


  Rohan noch Phillip had ooit zoiets weerzinwekkends gedaan als graaien tussen brekende doodshoofden. Hoe voorzichtig ze ook waren, er vielen stukken van de schedels in het zand.


  ‘Allemachtig, wat zijn er veel tanden, Rohan. Ik stoot ze telkens uit die monden.’


  ‘Die dingen zijn echt heel oud.’ Rohan probeerde maar niet na te denken over wat hij deed. ‘Mijn arm zit er nu helemaal in en ik kan niet verder. De skeletten liggen erachter. Degene die dit heeft bedacht, dacht kennelijk dat je grafschenners zou afschrikken door de schedels vooraan te plaatsen.’


  ‘Denk aan de laatste regel van het raadsel,’ zei Susannah, die vlak achter Rohan stond. “‘De Duivelsbokaal ligt ertussen.’”


  ‘Waar tussen, vraag ik me af,’ mopperde Phillip. Hij had zijn arm er zóver in gestoken dat hij met zijn wang bijna een schedel raakte.


  ‘Daar heb ik over nagedacht.’ Rohan groef nog steeds zo voorzichtig mogelijk, maar het maakte weinig uit, want er bleven schedels breken. ‘Ertussen moet betekenen: tussen de beenderen en de muur erachter. Iets anders kan het toch niet zijn?’


  ‘Nou, volgens mij heb ik hier iets gevonden dat geen bot of schedel is.’ Langzaam trok Phillip een kistje naar buiten - een reliquiarium, identiek aan de tekening in het boek.


  Het was zó oud dat Phillip bang was dat het in zijn handen uit elkaar zou vallen. Uiterst behoedzaam zette hij het op de grond.


  Rohan en Susannah lieten zich naast Phillip op hun knieën zakken, starend naar het prachtige, eeuwenoude houten kistje met goud- en zilverbeslag.


  Voorzichtig trok Rohan aan de stevige staaf die de bovenkanten bij elkaar hield. ‘Ik krijg dat ding niet los,’ zei hij. ‘Verdorie, het zou heiligschennis zijn om het kapot te maken. Hadden we dat sleuteltje maar.’


  ‘Je wordt op je wenken bediend, Rohan. Ik heb het sleuteltje.’


  Het was Tibolt Carrington. Susannah schrok zó dat ze met een ruk haar hoofd omdraaide en op haar achterste viel. Onder haar kraakte een schedel. Ongelovig staarde ze naar Tibolt, die nog geen meter bij hen vandaan stond, met een heel grote revolver in zijn hand. In de andere hand hield hij het piepkleine gouden sleuteltje, dat aan een horlogeketting hing, en een kaars. Slechts één enkele kaars. Daarom was het licht hen niet opgevallen, want zelf hadden ze een veelarmige kandelaar met meerdere kaarsen.


  Heel langzaam kwam Rohan overeind. ‘Tibolt. Je bent ons dus toch gevolgd.’


  ‘Hallo, broer. En dit is de al even beruchte Phillip Mercerault, neem ik aan.’


  Phillip kwam eveneens overeind en schoof bijna ongemerkt bij Rohan vandaan. ‘Jazeker. En jij bent de devote geestelijke die door zijn parochianen op handen wordt gedragen?’


  ‘Devoter dan jullie tweeën bij elkaar. Heeft Mercerault met onze moeder geslapen, Rohan? Nee, het zal wel niet. Hij zal een jaar of zes-, zevenentwintig zijn - te oud voor Charlotte.’


  ‘Je zult het aan haar moeten vragen,’ zei Rohan.


  ‘Dat doe ik misschien nog wel eens. Ik ben je gevolgd, ja, en omdat ik wist dat jij daarop zou rekenen, zijn Teddy en ik heel erg voorzichtig geweest. We wisten dat jullie naar Schotland gingen, alleen niet precies waarheen. We hebben flink afstand gehouden.


  Goed, nu wil ik dat Susannah me het kistje aangeeft. Ik heb me heel vaak afgevraagd of het werkelijk bestond, of dit wonder de eeuwen ongeschonden overleefd kon hebben. En nu is het van mij.’


  ‘En de Duivelsbokaal zit erin,’ zei Rohan, terwijl hij naar het vuurwapen van zijn broer keek.


  ‘Dat hoop ik. Ik heb gezien dat jullie bij de oude Budsman op bezoek zijn geweest en neem aan dat hij jullie van het Genootschap van Bisschoppen heeft verteld en van bisschop Jackspar. Wat jullie nog niet weten, is dat Jackspar de zorgen van een zeer oude tempelridder heeft verlicht. De man vertelde hem van de bokaal en gaf hem het oorspronkelijke geschrift, het sleuteltje en de kaart, en smeekte hem erover te waken. De tempeliers hadden het geheim eeuwenlang bewaakt, maar er was niemand meer over die te vertrouwen was, zodat de toekomst van de mensheid in handen van de bisschop lag. Toen ging hij dood - of is hij door Jackspar vermoord. Niemand weet het. Het was Jackspar die het boekje maakte en daarin alles overschreef wat er op het oude perkament had gestaan. Jullie hebben dat boekje gevonden, nietwaar?’


  ‘Dat weet je best. Zo hebben we het kistje kunnen vinden.’


  ‘Ik wist het toen ik jullie uit het huis van bisschop Roundtree naar buiten zag komen. Jullie probeerden teleurgesteld te kijken. Het was nogal komisch, want jullie slaagden er geen van allen in om je opwinding te verbergen. Hebben jullie de andere helft van de kaart ook gevonden?’


  ‘Ja. Die zat in het boekje,’ antwoordde Rohan.


  ‘Maar ik had de andere helft. Hoe is het jullie dan gelukt?’


  ‘Ik had er een kopie van gemaakt,’ vertelde Susannah.


  ‘Kijk eens aan. Dus jij maakt je ook buiten het bed nog wel eens nuttig. Geef me nu dat kistje aan, Susannah.’


  ‘Wacht,’ zei Rohan. ‘Nog heel even, Tibolt. Vertel ons eens wat de Duivelsbokaal nou eigenlijk is. Waarom is dat ding een gevaar voor de mensheid? Om wat voor macht gaat het precies?’


  ‘Ik heb Susannah al verteld dat ik hiermee over de wereld zal heersen. Ik zal eeuwig leven en ik zal een god op aarde zijn. Verder valt er niets te vertellen.’


  ‘Toch wel,’ zei Phillip. ‘Wat is het?’


  Tibolt lachte. ‘Nog even geduld. We zullen het snel genoeg weten.’


  ‘Waar is Theodore Micah?’


  ‘Hij houdt de wacht in de kathedraal.’


  ‘Wat ga jij doen als ik jou dat kistje geef?’


  Hij keek neer op Susannah. ‘Ik vermoord je niet, ook al ben je niets waard. En jij, mijn broer, jij bent al even wellustig en pervers als onze ouders. Maar ik ben een man van God en zal geen van jullie doden.’


  Phillip deed nog een heel klein stapje. Rohan en hij stonden nu in een halve kring om Tibolt heen.


  ‘Genoeg, verdomme. Geef me dat kistje, Susannah. Wees heel erg voorzichtig. Het is ouder dan wij kunnen bevatten.’


  Heel voorzichtig tilde Susannah het kistje op, bang dat het in haar handen uit elkaar zou vallen, maar dat gebeurde niet. Het was zwaar. Ze deed twee stappen naar Tibolt toe. ‘Je kunt het niet aanpakken. Je hebt geen hand vrij.’


  Hij besefte dat ze gelijk had, en ze had durven zweren dat hij rood aanliep. ‘Zet het achter me op de grond. Ik ga jullie de Duivelsbokaal laten zien.’


  Tibolt gaf Susannah het sleuteltje. ‘Hier is de sleutel. Maak het kistje open, Susannah. Probeer niet de heldin uit te hangen, want anders schiet ik op je man.’


  ‘Hij is ook jouw broer.’


  ‘Ik vermoord hem niet, maar ik schiet hem in zijn knie. Dan kan hij nooit meer lopen. Misschien zijn er dan zelfs wel vrouwen die hun neus voor hem ophalen. Wie weet?’


  Ze pakte de horlogeketting van hem aan. Het gouden sleuteltje voelde warm aan in haar hand, die gelukkig niet trilde, hoewel ze doodsbang was. Koortsachtig zon ze op een list. Ze zag dat Rohan en Phillip nu een eind bij elkaar vandaan stonden, maar als de een Tibolt te pakken kreeg, kon hij nog steeds op de ander schieten.


  ‘Ik heb meer licht nodig.' Met haar vingers zocht ze op de tast de bovenkant van het kistje af. ‘Ik kan het sleutelgat niet vinden.’


  Tibolt kwam naast haar staan, bukte zich en zette zijn kaars op de grond. Ze keek toe terwijl zijn vingers langzaam over de dikke houten pin aan de bovenkant gleden. Hij kon het sleutelgat evenmin vinden. Hij zuchtte. ‘Wat is het leven toch moeilijk. Ik ben pas vierentwintig, maar dat heb ik nu al geleerd.’


  ‘Wacht maar tot ik je onder handen neem,’ zei Rohan losjes. ‘Dan weet je pas echt hoe moeilijk het leven kan zijn.’


  ‘De rokkenjager spreekt. Een dreigement. Ja, ik weet dat je een van de beroemdste leden van Jackson’s sportclub bent, dat bijna niemand je ooit uitdaagt uit angst voor een gebroken kaak of een beschadigd gebit. Het zou me niet verbazen als jij wel eens op echtgenoten hebt geschoten nadat je hun vrouwen had verleid.’


  ‘Denk je nou echt dat ik zo ben, Tibolt?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Jij bent net als onze ouders. Zij zijn immoreel, slecht. Onze ouweheer is dood, maar zij leeft nog. Ha, ik heb het gevonden. Die pin zit er alleen voor de sier. Hier zit het sleutelgat, aan de bovenkant.’ Heel even keek hij op.


  Susannah dook naar voren en stortte zich op hem, zodat hij achterovertuimelde. Met beide handen graaide ze naar het vuurwapen.


  ‘Secreet dat je bent!’ Hij raakte haar kaak met zijn vuist. Ze slaakte een kreet en viel bewusteloos boven op hem. ‘Nee, broer, verroer je niet, anders vermoord ik je. Achteruit, jullie.’


  ‘Nee, Rohan, nee.’ Phillip zei het heel rustig.


  ‘Nu rol ik haar van me af en dan maken we het kistje open. Achteruit, Rohan. Ze mankeert heus niets.’


  Even later zat hij op zijn knieën voor het kistje. ‘Nog twee stappen naar achteren, jullie allebei. Ja, precies, tegen die gezellige schedels aan.’


  Tibolt stak het sleuteltje in het slot, maar er gebeurde niets. Vloekend frummelde hij met het sleuteltje, tot hij het uiteindelijk kon omdraaien.


  Het was nu of nooit, dacht Rohan, klaar om te springen. Op dat moment keek Tibolt op en richtte het vuurwapen glimlachend op Susannahs borst. ‘Ga gerust je gang, Rohan.’


  Rohan stak zijn handen in de lucht en verroerde zich niet terwijl Tibolt het kistje opende. Hij zag dat Susannah was gaan zitten en met grote ogen naar het kistje staarde.


  ‘Gaat het, Susannah?’


  ‘Ik ben alleen een beetje duizelig.’


  Tibolt keek niet meer naar hen, maar hield de revolver wel tegen Susannahs borst.


  Met ingehouden adem tuurde hij in het kistje. Zijn ogen werden groter, en zijn hele gezicht begon te stralen van blijdschap. 'De Duivelsbokaal!’ jubelde hij. 'Ja, ja, het is precies wat ik dacht.’ Voorzichtig stak hij zijn hand in het kistje. 'Zo oud, helemaal zwart, precies zoals het hoort. Ik heb nooit geloofd dat het iets met de duivel te maken had, maar we zullen het vlug genoeg weten.’


  ‘Wat is het?’ Rohan deed een stap naar voren.
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  ‘Blijf staan, broer.’ Eerbiedig tilde Tibolt een zeer oude bokaal uit het reliquiarium. De bokaal was van goud, helemaal zwart uitgeslagen van ouderdom, ongeveer twintig centimeter hoog, en heel eenvoudig, zonder versieringen of edelstenen. Hoewel het goud was aangeslagen, leek het te gloeien in het donker.


  ‘Dus dat is de Duivelsbokaal,’ zei Phillip. ‘Het is inderdaad een bokaal, een heel oude drinkbeker. Maar wat is het nou?’


  ‘Daar komen we wel achter. Pak de bokaal aan, Susannah. Ja, goed zo, heel voorzichtig, want hij is zeer oud, zoals Derencourt al zegt.’ Tibolt stak een hand in zijn zak en haalde er een flesje uit. ‘Hou die beker goed vast.' Hij goot enkele druppels in de bokaal.


  ‘En nu de proef op de som,’ verklaarde Tibolt. ‘Drink uit die beker, Susannah.’


  Rohan raakte in paniek. ‘Nee, Susannah, niet drinken!’


  Tibolt richtte de revolver op haar hoofd. ‘Het is wijwater, Rohan, geen vergif. Kom op, Susannah, drink, of anders schiet ik op Rohan.’


  ‘Nee, Susannah, ik wil het niet hebben. Je bent geen offerlam! Zet die beker neer.’


  ‘Als je zoveel van hem houdt, Susannah, dan drink je. Anders sterft hij.’


  Ze keek naar Rohan. Hij was heel erg bleek, en Phillip moest hem vasthouden om te voorkomen dat hij zich op Tibolt zou storten. ‘Het kan geen kwaad,’ zei ze. ‘Wees maar niet bang.’ Ze glimlachte naar hem en bracht de bokaal naar haar mond. Het koele water raakte haar lippen. Het smaakte vreemd zoetig.


  ‘Opdrinken,’ blafte Tibolt. ‘Nu, verdomme!’


  Ze hield de bokaal schuin en liet enkele druppels in haar mond lopen. Toen slikte ze.


  Tibolt staarde haar een tijd zwijgend aan. ‘Doe de bokaal nu terug in het kistje.’


  Ze deed wat haar werd opgedragen.


  ‘Nu ga je weer staan, Susannah.’


  ‘Het was vergif, nietwaar? Smeerlap!’ tierde Rohan, maar Phillip pakte zijn arm en trok hem weer achteruit.


  ‘Heel verstandig van je, Derencourt. Ik zou mijn broer niet graag kreupel maken.' Hij draaide zich om naar Susannah. ‘Je ziet er gezond uit.’


  Susannah keek strak naar haar man. ‘Er gebeurt echt niets met me. Geloof me, Rohan.’


  Tibolt had gelijk, dacht Rohan. Ze zag er volkomen gezond uit.


  Haar ogen glinsterden en stonden vastberaden. Wat had ze in hemelsnaam te drinken gekregen? In stilte begon hij te bidden.


  Tibolt liep zonder verder nog iets te zeggen achteruit en bleef geleund tegen de muur van de gang staan, de revolver op Susannah gericht.


  ‘Ik had gelijk!’ riep hij plotseling uit. ‘Lieveheer, die idioten hadden het mis. Eeuwenlang hebben ze het mis gehad! Ik heb gewonnen!’


  In verwarring keken ze hem aan. ‘Wat bedoel je?’ tierde Rohan. ‘Welke idioten hebben zich vergist? Waar heb je het over?’


  ‘Hierover.’ Tibolt nam het reliquiarium onder zijn arm. ‘Dit is de Duivelsbokaal niet.’


  ‘Wat is het dan wel?’ wilde Susannah weten. ‘Waarom heb je mij eruit laten drinken?’


  ‘Ik moest zeker weten of het geen duivels voorwerp is, gemaakt om iedereen te doden die eruit drinkt. Volgens de legende sterft namelijk iedereen die uit deze bokaal drinkt een gruwelijke dood. Maar het was een leugen, een leugen die door een stel idioten is verspreid om te voorkomen dat iemand ernaar op zoek zou gaan. Jij hebt eruit gedronken, maar je bent niet dood en je bent zelfs niet ziek. Je leeft nog. Je ziet er gezonder uit dan voordat je dronk. Er is een licht in je ogen dat er daarvoor niet was.’


  ‘Wat een onzin,Tibolt,’ brieste Rohan.


  Tibolt lachte alleen maar. Aandachtig keek hij van de een naar de ander. ‘Deze goddelijke magie is helemaal niet gevaarlijk. Ik zal er onsterfelijk door worden. Hierdoor word ik de machtigste man van de wereld.’


  Nog steeds grijnzend, pakte hij Susannahs arm en trok haar naar zich toe. ‘Jullie willen het graag weten, hè? Jullie willen weten wat het is. Jullie zijn te stom om het zelf te bedenken. Geen van jullie heeft het inzicht om te zien waarmee we te maken hebben, laat staan dat jullie het kunnen begrijpen. Alle aanwijzingen zijn er, maar jullie waren er blind voor. Nu maakt het niet meer uit. De bokaal is van mij, helemaal van mij!’


  ‘Wat is het, verdomme?’ brulde Phillip gefrustreerd.


  Tibolt negeerde hem. ‘Kom, Susannah, jij en ik gaan hier weg. Blijf staan, Rohan. Zij gaat met mij mee. Het zal jullie berouwen als een van jullie me aanvalt.’


  Susannah verzette geen stap.


  ‘Kom hier, of ik schiet op die man van je! En ik schiet hem dood, geloof me.’


  ‘Susannah, liefste, mankeer je niets?’


  Hij had haar liefste genoemd. Ze hief haar hoofd op en glimlachte stralend naar hem. ‘Nee, ik mankeer niets. Maak je geen zorgen.’


  ‘Hij kan zich maar beter wel zorgen maken, Susannah, want als jij niet doet wat ik zeg, loopt het slecht met je af. Ik vind het geen enkel probleem om een hoertje zoals jij te doden. Maar dat had je al begrepen, hè, Rohan?’


  Rohan knikte. ‘Ja, maar ik vind het moeilijk te aanvaarden. Wanneer ben je veranderd, Tibolt?’ Hij vroeg zich af of Tibolt hem antwoord zou geven. Wanhopig probeerde hij tijd te rekken, angstvallig wachtend op een moment dat Tibolt even afgeleid zou zijn en hij hem zou kunnen overmeesteren. Tot zijn verbazing schudde Tibolt meewarig zijn hoofd.


  ‘Stommeling. Ik ben niet veranderd, maar heb gewoon mijn tijd afgewacht. Ik wist dat er vanzelf iets zou gebeuren, en ik had gelijk. Nu heb ik het,’ fluisterde hij, ‘en niemand anders. Het is van mij.’ Zijn ogen begonnen te glinsteren. ‘Nu zullen al mijn wensen in vervulling gaan.’


  ‘Dus je wilt ons nog steeds niet vertellen wat het is?’


  Ze wisten dat Tibolt een spelletje met hen speelde, hen tartte, en het was duidelijk dat hij ervan genoot.


  ‘Heb jij bisschop Roundtree vermoord?’ vroeg Phillip.


  ‘Je zult het niet geloven,’ antwoordde Tibolt vrolijk, ‘maar hij is vermoord door dat butlertje van hem, Roland. Toen ik de studeerkamer binnenkwam, had dat stuk ellende hem net neergeslagen. Hij zat te janken als een verdwaald kind, naast de bisschop op de grond, wiebelend en snikkend. Ik heb gezegd dat ik hem niet zou verraden als hij zijn mond zou houden. Nou, vervolgens ben ik de kamer gaan doorzoeken. Ik heb niets gevonden, zoals jullie heel goed weten, want jullie hebben het gevonden. Ik was net weg toen jullie kwamen. Roland heeft jullie en de magistraat natuurlijk een prachtig verhaal op de mouw gespeld?’


  ‘Ik geloof je niet,’ zei Susannah. ‘Nee, Roland was vreselijk van streek over de dood van zijn meester. Hij heeft zijn lijk gevonden en moest overgeven. Hij heeft vreselijk gehuild. Nee, het kan Roland niet zijn geweest.’


  ‘De bisschop,’ zei Tibolt met een van verachting druipende stem, ‘was een smerige pederast. Roland beviel hem wel, dus nam hij hem in huis. Maar toen ontdekte hij Teddy - daar hadden wij natuurlijk voor gezorgd - en hij was van plan om de knappe Roland de laan uit te sturen. Het is een wonder dat Teddy met die oude viespeuk kon flirten zonder over zijn nek te gaan, maar het lukte hem. De bisschop had zijn zinnen op hem gezet. Hij vertelde Roland het slechte nieuws, en dat joch heeft hem in een vlaag van jaloezie vermoord. Genoeg hierover,’ besloot Tibolt. ‘Jullie tweeën blijven hier. Susannah, jij draagt de kandelaar. Ik kom achter je aan.’ Hij blies zijn eigen kaars uit en Rohan en Phillip bleven in het donker achter.


  ‘Blijf bij de schedels, heren, anders is dat hoertje er geweest.’


  Rohan trok meteen zijn laarzen uit, nam ze in zijn ene hand en ging zonder geluid te maken achter Tibolt aan. Phillip volgde zijn voorbeeld.


  Voor Rohans gevoel waren ze in een oogwenk terug bij de ladder. Opeens hoorde hij een gil, en Susannah viel tegen hem aan, zó hard dat ze beiden achterovervielen.


  Boven hun hoofden hoorden ze Tibolt praten met een man - dat moest Theodore Micah zijn. De ladder werd omhooggetrokken, het hout schrapend langs de rand van het open graf.


  ‘Wat is die verdomde beker?’ schreeuwde Phillip naar boven.


  Tibolt lachte spookachtig. ‘Vaarwel, Rohan.' Met een klap die luider was dan een donderslag viel de steen terug.


  Ze werden omhuld door een aardedonkere hel.


  ‘Ik voel me niet op mijn gemak in het donker,’ zei Phillip. ‘Als jongen was ik altijd bang in het donker. Echt waar.’


  ‘Susannah, hoe gaat het met je?’


  ‘Goed. Maar ik ben het met Phillip eens. Je ziet hier echt geen hand voor ogen, en ik vind het eng.’


  ‘Dat is mijn hand, Rohan, niet die van je vrouw.’


  ‘Sorry. Nou, in elk geval leven we allemaal nog.’


  ‘Hij heeft een spelletje met ons gespeeld,’ verzuchtte Susannah. ‘Hij is niet goed bij zijn hoofd, Rohan. We moeten hier vandaan zien te komen en zorgen dat we hem vinden. Hij is gevaarlijk. We moeten de bokaal redden.’


  Hij kon haar niet zien, maar haar stem klonk vastberaden en heftig. ‘Ja, je hebt gelijk. Hij is gek, dat heeft hij bewezen. Voel jij je echt nog steeds goed, Susannah?’


  Ze voelde zijn vingertoppen over haar gezicht strijken en drukte een kus op zijn handpalm. ‘O, ja, ik voel me geweldig.’


  ‘Nu moeten we bedenken hoe we hieruit komen. We zijn net de ene kant op gegaan, en toen kwamen we bij die muur met schedels, dus moeten we nu de andere kant op.'


  ‘Kun jij niet op mijn schouders gaan staan, Rohan? Dan kun je proberen of je die steen kunt wegduwen.’


  ‘We kunnen het proberen, maar ik denk niet dat het lukt.’


  ‘We proberen het als we geen uitgang vinden,’ besloot Susannah, haar hand nog steeds op zijn arm. ‘Ik ben sterker dan je denkt.’


  Hand in hand begonnen ze te lopen, Susannah in het midden en Rohan voorop. Met zijn vrije hand tastte hij langs de muur. ‘Verdorie,’ vloekte hij toen er een spin over zijn hand kroop. ‘Ik wilde dat ik handschoenen aan had.’


  Dicht langs de muur liepen ze verder. Er leek geen einde te komen aan de gang.


  Op een gegeven moment liep de gang iets naar boven, en volkomen onverwacht botste Rohan tegen een muur van aarde en stenen. Koortsachtig lieten ze hun handen zoekend over de muur gaan.


  ‘Niets,’ zei Phillip ten slotte. ‘We zitten in de val.’


  ‘Nee,’ zei Susannah optimistisch. ‘We zitten niet in de val.’


  ‘Ik weet dat je probeert de moed erin te houden, liefste, maar -’


  ‘Nee,’ herhaalde ze met een stem die klonk als een klok. ‘Kom, we moeten terug naar de muur met de schedels.’


  ‘Maar daar zijn we al geweest!’ protesteerde Phillip. ‘ Ik vind dat we terug moeten gaan naar het graf van de abt. Rohan kan me optillen en dan probeer ik die steen weg te duwen.’


  ‘Die is te zwaar. Kom maar mee.’ Abrupt draaide ze zich om, en ze hoorden haar lichte voetstappen wegsterven in de gang.


  ‘Ze rent,’ zei Phillip verbaasd. ‘Hoe kan dat nou, in het donker?’


  ‘Straks valt ze nog.’ Struikelend en vloekend ging Rohan achter haar aan. ‘Susannah! Wacht op me!’


  Ze wachtte echter niet. Aan het andere eind van de gang vonden ze haar terug. Ze leunde tegen de muur met schedels.


  Het was vreemd, maar het was niet langer volkomen donker.


  ‘Kennelijk zijn onze ogen aan het donker gewend geraakt,’ merkte Rohan op. ‘Ik kan opeens dingen onderscheiden.’


  ‘Ja,’ beaamde Susannah. ‘Het is een stuk lichter. Hè, verdikkie, ik kan er niet bij.’


  Rohan pakte haar beet en trok haar tegen zich aan. ‘Wees maar niet bang, liefste. We komen er wel uit.’


  ‘Ik ben helemaal niet bang.’ Glimlachend maakte ze zich van hem los. ‘Je gezicht is zwart.’


  ‘Kun je me dan zo duidelijk zien?’


  ‘Nou, en of. En jouw haar is grijs van het stof, Phillip. Kom, Rohan, ga eens voor die muur staan. Dan steek je je arm er zo ver mogelijk in, totdat je de muur kunt voelen. Daar zit een kleine hendel, en die trek je naar je toe.’


  Niet-begrijpend keek hij op haar neer. Hij kon de vorm van haar hoofd nauwelijks onderscheiden. ‘Waar heb je het over? Ben je ziek?’


  ‘Nee. Doe het nou maar, alsjeblieft. Ik wil hier weg.’


  ‘Ik begrijp niet - ’ begon Phillip.


  Op dat moment drong het tot Rohan door dat er iets was veranderd. Om haar hoofd was een zachte stralenkrans zichtbaar. Hij schudde zijn hoofd. Nee, dat kon niet. Maar hoe kwam het dan dat ze konden zien? Ze glimlachte naar hem, volkomen rustig, haar uitdrukking sereen. Nooit had hij haar mooier gezien.


  Hij was zó bang dat hij bijna niet kon praten. ‘Jij ziet alles heel duidelijk?’


  ‘Ja. Wees maar niet bang. Trek de hendel naar je toe, Rohan. Dat slot is maar één keer eerder gebruikt, vele honderden jaren geleden, maar het werkt nog steeds. Je zult merken dat het heel soepel gaat.’


  Ze wist het, dacht hij. Ze zag de hendel. Hij liep naar de muur, zocht op de tast naar de rand en stak zijn arm erdoor. Zijn hand raakte de muur, maar hij voelde niets, alleen stof. Toch wist hij dat ze zich niet vergiste. Hij stak zijn arm er verder in, waardoor een schedel zijn voorhoofd raakte.


  Opeens voelde hij een knopje. Zijn vingers sloten zich eromheen en hij trok.


  ‘Heb je iets gevonden, Rohan?’ vroeg Phillip ongelovig. ‘Nee, dat kan helemaal niet. Hoe kan Susannah nou hebben geweten dat er iets zat?’


  ‘Snel,’ riep Susannah, ‘achteruit!’


  Zonder aarzelen sprongen de beide mannen naar achteren. Er klonk een luid kraken, gevolgd door een oorverdovende dreun. Beenderen ratelden, schuurden langs elkaar en vielen rammelend omlaag.


  ‘Allemachtig, wat gebeurt daar?’ Aarzelend stak Phillip een hand uit naar de muur. ‘De schedels zijn weg. Zo te zien was er een soort valluik onder al die skeletten. Het luik ging open doordat jij ergens aan trok, Rohan, en al die skeletten zijn omlaag gevallen. Maar waarin?’


  ‘In de ruimte eronder,’ zei Susannah kalm. ‘Die is net iets meer dan een meter diep. Duw dat knopje nu terug, Rohan. Snel!’


  Hij deed wat ze zei, en het luik ging weer dicht. Ze staarden nu in een zwart gat. ‘Wat is dit?’ vroeg hij langzaam. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Achter in die opening bevindt zich een deur, waar we met ons allen doorheen kunnen. Kom, we moeten hier zo vlug mogelijk vandaan.’


  Rohan draaide zich naar haar om. Hij kon haar duidelijk zien, alsof ze in een poel van licht stond. De paniek voor het onbekende zakte weg, en er kwam kalmte voor in de plaats. Op dat moment wist hij heel zeker dat ze dit allemaal zouden overleven. Wat er met Susannah was gebeurd, zou waarschijnlijk weer verdwijnen, maar haar innerlijke kracht en oneindige goedheid zouden altijd zichtbaar blijven. Hij aanvaardde dit en was enorm dankbaar. Opeens kon hij weer lachen. ‘Kom liefste, laten we gaan.’ Hij tilde haar in de opening en ging zelf achter haar aan, gevolgd door Phillip. De ruimte was zó laag dat ze net niet rechtop konden staan. Rohan keek om naar de gang, waar een vaag, spookachtig schijnsel zichtbaar was, hoewel de opening waar de skeletten hadden gelegen een inktzwart gat was.


  ‘Ha, hier is het,’ stelde ze vast. ‘Ga eens een eindje achteruit, Rohan.’ Het volgende moment zwaaide een smalle, lage deur naar binnen toe open. Aan de andere kant was nog een gang. ‘Wees maar niet bang,’ riep Susannah over haar schouder. ‘Deze gang komt uit bij de rivier. Iedereen denkt dat het een grot is van niet meer dan een paar meter diep.’


  Opeens kwam hen frisse lucht tegemoet en ze haalden allemaal heel diep adem.


  ‘Kom,’ zei Susannah. ‘Help me eens deze stenen en takken weg te halen. Dan kunnen we erdoor.’


  De maan stond nog steeds aan de nachtelijke hemel toen ze met hun drieën bij de rivier stonden, hijgend, vreselijk smerig en heel erg opgelucht.


  Rohan trok Susannah naast zich op de grond, en Phillip ging aan de andere kant naast haar zitten. Na een tijdje schraapte hij zijn keel, en nog een keer, maar zijn stem klonk nog steeds hees en krakend. ‘Ik begrijp niet wat er is gebeurd, Susannah. Jij wist precies wat je te doen stond, je zag alles. Ik begrijp er geen snars van.’


  Rohan had een arm om haar heen geslagen en haar tegen zijn borst getrokken. ‘Ik eigenlijk ook niet,’ bekende ze. ‘Opeens was alles duidelijk.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik kan het niet zo goed uitleggen, maar ik zag gewoon alles en ik wist dat we het zouden overleven. Ik twijfelde er zelfs niet aan.’


  ‘Ik snap wel wat Phillip bedoelt,’ zei Rohan. ‘Hij vindt het maar niks als hij dingen niet logisch kan verklaren, als hij het niet kan aanraken, niet kan voelen.’


  Ze leunde opzij en kuste zijn smoezelige wang. ‘Ik weet het, maar er is nu geen tijd om erover te praten. We moeten Tibolt vinden. Ik verheug me er niet op, maar het moet. We moeten hem de bokaal afnemen.’


  ‘Hij wilde ons in die gang laten sterven,’ zei Phillip zacht. ‘Ik vind het vreselijk voor je.’


  ‘Het is ook vreselijk.’


  Rohan keek naar zijn met vuil besmeurde vrouw, naar de gescheurde rechtermouw van haar jurk, en trok haar dicht tegen zich aan om haar gezicht met kussen te overdekken.


  ‘Het was de bokaal, hè?’ Er klonk angst in Phillips stem, angst voor het onbekende, angst voor wat ze geen van drieën begrepen.


  ‘Ja,’ beaamde ze op zangerige toon, en opeens begon ze te lachen. ‘Het was de bokaal. Maar nu weet ik wat het is - althans, dat denk ik.’


  De beide mannen keken haar met open mond aan.


  ‘Het is de Heilige Graal,’ zei ze kalm.


  Het enige geluid dat de stilte verbrak, was het kwaken van een kikker tussen het riet.


  ‘Maar dat is een mythe, een legende,’ protesteerde Rohan, worstelend met een waarheid die hij niet kon bevatten. ‘Dat kan niet waar zijn.’


  ‘Toch wel. Daarom heeft Tibolt me er maar een paar druppels uit laten drinken. Hij was bang dat ik de macht zou krijgen als hij me meer liet drinken en niet hij.’ Ze bevrijdde zich uit Rohans omhelzing en sprong overeind. ‘We moeten opschieten. Hij mag de Graal niet houden. Hij zou er eindeloos misbruik van maken.'


  Rohan kwam langzaam overeind en klopte het stof van zijn broek. Hij probeerde na te denken en iets te bevatten wat hij kon begrijpen noch aanvaarden. ‘Ja,’ zei hij uiteindelijk, ‘we moeten hem vinden.’


  ‘We moeten terug naar de herberg om ons te wassen.’


  Susannah schudde vastberaden haar hoofd, trappelend van ongeduld. ‘We hebben toch geen last van dat vuil, en niemand ziet ons. Ik wil Tibolt vinden. Stel je voor dat hij ervandoor gaat! We mogen hem niet met de Graal laten ontsnappen.’


  ‘Ik vind het heel erg van Tibolt, Rohan. Hij wilde ons laten sterven, en toen zag Susannah opeens dingen die wij niet zagen, en dankzij de verborgen deur zijn we ontkomen. Maar hij heeft geen enkele reden om vóór morgen uit Dunkeld te vertrekken. Laten we ons gaan wassen. Daarna gaan we naar hem op zoek.’


  Twintig minuten later stonden ze weer voor de herberg, zo schoon als ze met één kom lauwwarm water hadden kunnen bereiken.


  Waar waren Tibolt en Theodore Micah?
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  Het was kort na drie uur ’s nachts toen ze naar de stal van Dunkeld liepen, een half verzakt gebouw van leem en gevlochten rijswerk met een rieten dak. Er hing een muffe stank van zweet, leer, lijnzaadolie en mest.


  Een paard hinnikte toen ze zachtjes naar binnen slopen. Zelfs met de staldeuren wijd open konden ze maar heel weinig zien.


  ‘Ik hoop niet dat de eigenaar ons met een vuurwapen komt verrassen,’ zei Phillip zacht. Peinzend keek hij Susannah aan. ‘Als hij komt, hoeft zij waarschijnlijk alleen maar met haar hand te gebaren en vergeet hij dat we er zijn. Of hij biedt ons glimlachend zijn diensten aan. Het bevalt me niet, Susannah. Ik ben helemaal koud van binnen.’


  ‘Ik ook, Phillip.’


  ‘We slaan ons er wel doorheen,’ verzekerde Rohan hen. ‘Kom op, jullie, en doe zachtjes.’ Rohan draaide zich om, en op dat moment hoorde hij in gedachten zijn moeder, die hem vertelde van haar visioen van hem en een jonge vrouw in een grot, en dat hij hulpeloos was geweest, maar zij niet.


  Phillip ging op onderzoek uit. ‘Er zijn geen lege stallen,’ stelde hij vast. ‘Een oude merrie beet me in mijn arm, en toen lachte ze naar me. Zou er hier ergens haver liggen? Volgens mij ben ik verliefd.’


  Rohan zuchtte. ‘Hier worden we dus niet veel wijzer. Ik heb geen idee of een van deze paarden van Tibolt is. Er moeten in deze stad nog meer herbergen zijn. Er is maar één hoofdstraat, dus daar moeten we gaan zoeken. Als hij nog in Dunkeld is, moet hij in een andere herberg zijn.’


  Ze bleven nog even staan wachten terwijl Phillip de lieve oude merrie die hem had gebeten een handvol haver voerde. ‘Ik laat je halen, m’n schat,' hoorden ze hem zeggen. ‘Je wordt van mij. Rohan zegt dat ik een vrouw nodig heb. Om aan dat idee te wennen, begin ik met een merrie. Zou een vrouw dat ook doen, eerst bijten en dan glimlachen?’ Hij draaide zich weer naar hen om. ‘Verdorie, ik was het even vergeten. De Heilige Graal,’ fluisterde hij. ‘De Graal bestaat echt, en er schuilen ongekende krachten in. Vooruit, dan gaan we.’


  Phillip klopte zijn handen af aan zijn broek en liep naar Rohan en Susannah.


  Tien minuten later stonden ze voor de Abbot’s Inn, het allerlaatste huis in Cathedral Street. Het was een heel oud pand van drie verdiepingen en volkomen in duisternis gehuld, behalve -


  ‘Kijk,’ fluisterde Susannah. ‘Er brandt licht op de derde verdieping, daar, op de hoek.’


  Phillip keek naar de revolver die hij net uit zijn zak had gehaald.


  Rohan vloekte zachte. ‘Dat moet Tibolt zijn. Hieruit blijkt wel hoe slecht hij is. Als hij had gedacht dat we konden ontsnappen, zou hij als een haas uit Dunkeld zijn gevlucht. Ik wilde dat ik hem nooit meer hoefde te zien, maar we moeten hem de bokaal ontnemen.’ Het kostte hem nog steeds moeite om de woorden Heilige Graal hardop uit te spreken. Hij was het met Phillip eens; het was niet makkelijk om dit haast bovenaardse wonder te aanvaarden, zelfs al hadden ze het met hun eigen ogen gezien.


  De voordeur van de herberg zat stevig op slot, maar aan de zijkant stond een raam open, vlak naast een grote keuken. De muren gingen schuil onder een dikke laag roet en vuil.


  ‘We hebben een kaars nodig,’ fluisterde Susannah toen ze eenmaal in de keuken stonden, waar het rook naar oud vet, verse wortelen en zuur bier. ‘Als we iets omver stoten, maken we de eigenaar wakker.’


  Rohan ging op zoek naar een kaars. ‘Ha, ik heb er een.’ Hij hield de kaars triomfantelijk omhoog. Even later brandde hij, en Rohan hield zijn hand beschermend om de vlam. Voetje voor voetje slopen ze naar de trap, die heel oud was. De treden kraakten bij elke voetstap als een gillende keukenmeid.


  Godzijdank kwam er niemand krijsend een kamer uit stormen, en Rohan begon zich al af te vragen of er in deze herberg wel mensen logeerden. Het rook er zelfs onbewoond, op de geur van verse wortelen na.


  Ze liepen naar de kamer aan het eind van de donkere gang. Een smal streepje licht was zichtbaar onder de deur.


  Rohan haalde heel diep adem en trok Susannah tegen zich aan. ‘Jij blijft hier,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Ik wil niet dat je mee naar binnen gaat. Als je het zelfs maar probeert, word ik woest op je. Beloof me dat je hier zult blijven.’


  Het was moeilijk voor haar. Hij kon zien dat ze wilde protesteren, want ze popelde om die kamer binnen te gaan en Tibolt en Micah te confronteren. Zij was vanaf het eerste begin bij deze zaak betrokken geweest en hij niet, want hij had de drie inbraken in Mulberry House niet meegemaakt. Strak en streng bleef hij haar aankijken, totdat ze zich uiteindelijk gewonnen gaf en knikte. ‘Goed, ik blijf hier, maar alleen omdat die kamer waarschijnlijk zo klein is dat we er niet allemaal in passen.’


  ‘Precies. Het zou een chaos worden,’ beaamde Rohan. ‘Blijf hier staan, met je rug tegen de muur.’ Hij keek naar Phillip, die grimmig glimlachte.


  Hij gaf Susannah de kaars en knikte naar Phillip, die behoedzaam de deurknop omdraaide. Ze waren zo dom geweest om zelfs de deur niet af te sluiten, zo zeker waren ze van zichzelf. Het maakte Rohan zó kwaad dat hij inwendig kookte van woede. Het viel hem zwaar, maar hij moest het onder ogen zien. Tibolt had hen zonder gewetenswroeging achtergelaten, hen alle drie, ervan overtuigd dat ze zouden sterven.


  Heel voorzichtig duwde hij de deur een eindje open, maar wachtte toen hij hoorde dat er in de kamer ruzie werd gemaakt.


  ‘Jij verwachtte edelstenen. Doe toch niet zo achterlijk, man! Dit is de Heilige Graal! Je kunt alle edelstenen krijgen die je hebben wilt.’


  Theodore Micah bleef even zwijgen. ‘Ik denk, Tibolt,’ zei hij peinzend, ‘dat het tijd wordt om de rollen om te draaien. Ik wil de Graal hebben en ik wil degene zijn die eruit drinkt. Ik wil de macht, de onsterfelijkheid. Je vertelde dat die slet van George eruit heeft gedronken en dat ze gewoon bleef leven. Je hebt dus bewezen dat de verhalen over de Duivelsbokaal verzinsels waren om dieven af te schrikken. Je hebt bewezen dat het inderdaad de magische Graal is.’


  ‘Ik kan je de Graal niet geven,’ zei Tibolt. ‘Hij is van mij, van mij alleen.’


  ‘De Graal is niet van jullie. Blijf staan, allebei, of ik schiet.’


  Tibolt en Micah stonden in het midden van de kamer, met het kistje op tafel tussen hen in. Ze stonden er allebei naar te staren, zonder verder iets te doen.


  ‘Rohan!’ Geschrokken deinsde Tibolt achteruit. 'Je kunt hier niet zijn. Er was geen enkele manier om uit de catacomben te komen. Ik heb het gecontroleerd. Er was geen enkele uitgang!’


  ‘Je vergist je. Er was wel degelijk een uitgang, en die hebben we gevonden.’


  Micah dook opzij om zijn revolver te pakken, die op het bed lag, maar Phillip schopte zijn arm weg. De trap kwam hard aan en Micah gilde van de pijn.


  ‘Susannah!’ riep Rohan. ‘Kom binnen en doe de deur dicht. Ja, we hebben alles onder controle. Ga tegen de deur aan staan. Je had gelijk, dit kamertje is heel klein.’


  Tibolt bewoog zich niet, op zijn ogen na. Hij keek van zijn broer naar Susannah, die nu met haar rug plat tegen de gesloten deur stond. Wat Micah betreft, zijn gezicht was vertrokken van de pijn. Phillip had kennelijk zijn arm gebroken.


  ‘Er was geen uitgang,’ herhaalde Tibolt koppig tegen Rohan. ‘Ik heb jullie in het donker laten zitten. Hoe zijn jullie eruit gekomen?’


  Rohan was niet van plan hem te vertellen dat Susannah ondanks de duisternis had kunnen zien, dat ze het knopje had gezien op de muur achter de schedels en de skeletten en dat zij de oude deur naar de vrijheid had ontdekt. Nee, eerst wilde hij de Graal hebben.


  Micah kreunde van de pijn, en Tibolt draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Hou je bek, snotterende stommeling!’


  ‘Ik snotter niet. Stom ben ik wel, maar alleen omdat ik zo'n verwaande kwast als jij heb geloofd. Dus ze konden niet ontsnappen, hè? En die mooie Graal van jou? Waarschijnlijk heb je er net zo veel aan als aan een papieren mes.’


  ‘Phillip, kijk jij eens of die twee nog wapens hebben.’


  Phillip fouilleerde Micah en vond bij hem een mes dat met een riempje vastzat om zijn enkel. ‘Een gemeen dingetje.’ Hij trok het mes los en stak het in zijn riem nadat hij zich had opgericht. ‘Tibolt,’ zei hij kalm, ‘beweeg je niet. Mijn vingers jeuken om je tot moes te slaan.’


  Micah had andere plannen, ook al was hij gewond. In een flits griste hij het reliquiarium van tafel en smeet het met kracht tegen Rohans arm, zodat het vuurwapen door de lucht vloog. Hij dook op Susannah af, trok haar razendsnel tegen zich aan en drukte een klein mes tegen haar keel.


  ‘Verdomme, waar haal je dat tweede mes vandaan? En hoe komt het dat je je arm kunt bewegen? Die was gebroken!’


  Micah lachte. ‘Je wist toch dat ik acteur ben, niet? Een acteur leert van alles, my lord. Nee,’ zei hij, en draaide zich snel om naar Phillip, ‘blijf staan, anders snijd ik haar keel door.’ Zijn stem kreeg een bijna dromerige klank. ‘De eerste vrouw die ik de keel doorsneed, woonde in Honfleur. Daar had ik afgesproken met een vriend van me, een smokkelaar. Zij had een gesprek afgeluisterd. Ik zal het nooit vergeten, het gorgelende geluid dat ze maakte, en al dat bloed. Denk erom, heren, want ik meen wat ik zeg. Jij mag die broer van je hebben, my lord, maar ik neem de Graal. Daar op de grond ligt het kistje, met het sleuteltje ernaast. Geef het aan mij.’


  Rohan haalde hijgend adem, buiten zinnen van woede en angst. Hij had Susannah vast moeten binden en haar bij Phillips merrie in de stal achter moeten laten. Verdomme! Nu had hij dit twee keer laten gebeuren. Hij was een beschermer van niets. ‘Doe haar geen kwaad.’


  ‘Schiet dan maar op, my lord, en geef me het kistje aan.’


  Rohan raapte het kistje op en kwam langzaam overeind.


  ‘Geef het aan mij. En wees voorzichtig.’


  Susannah slaakte een kreetje. Rohan en Phillip zagen bloeddruppels van een kleine snee in haar hals.


  ‘Als ik jou dat kistje geef,’ zei Rohan, ‘wat ga jij dan doen?’


  ‘Ik moet haar wel meenemen, maar ik zweer dat ik haar niet zal doden als jullie hier blijven.’


  ‘Zweer je dat?’ snoof Phillip. ‘Moeten we dat geloven? Je bent een ordinaire misdadiger, een stuk vuil.’


  ‘Ik zweer dat ik haar niet zal doden. Geef mij het kistje, anders heb jij een dode vrouw.’


  Rohan gaf hem het kistje. Het was zwaar. Hoe kon het nou zo zwaar zijn als er alleen een bokaal in zat?


  ‘Nee!’ schreeuwde Tibolt.‘Hij krijgt de Graal niet!’


  Het was Tibolt, met een revolver in zijn hand, en hij deed een stap naar Theodore Micah toe. ‘Je krijgt hem niet, smeerlap!’ Opeens zakte Susannah door haar benen. Micah schrok zó dat hij haar losliet, en ze viel op de grond. Het volgende moment vuurde Tibolt, en de kogel doorboorde Micahs keel. Er klonk een akelig rochelen, en Micah greep naar zijn keel. ‘Het was stom van me om een man van God te vertrouwen,’ fluisterde hij nauwelijks hoorbaar. ‘Jij bent geen man van God. Je bent de duivel zelf.’ De voorkant van zijn hemd zag rood van het bloed en Micah zakte in elkaar.


  ‘Mooi, die smeerlap is dood. Achteruit, jullie.’ Onder het praten trok Tibolt bij Rohan het kistje uit zijn handen, en met een paar stappen was hij bij de deur. ‘Ik zou jullie het liefst allemaal vermoorden, maar ik vrees dat we elk moment gezelschap kunnen krijgen. Achteruit, verdomme!’


  Tibolt gaf Rohan een zet, en in een flits was hij de kamer uit. De deur trok hij achter zich dicht. Hij hoorde iemand roepen, toen nog iemand. Ergens ging een deur open.


  ‘Wat is hier aan de hand?’


  Tibolt stak het vuurwapen in zijn zak. ‘De dieven heb ik opgesloten in mijn slaapkamer. Ze hebben mijn vriend doodgeschoten. Snel, de magistraat moet erbij komen.’


  ‘Aye,’ zei een klein mannetje met een enorme slaapmuts. Magere blote benen staken onder zijn nachthemd uit. ‘Ik haal hem wel, maar je hebt kans dat hij bewusteloos in bed ligt, want het is een enorme zuiplap.’


  ‘Ik haal hem zelf wel. Zorg alleen dat de dieven mijn kamer niet uit komen. Neem geen enkel risico!’


  Het volgende moment gooide Rohan de deur open. De vier mannen, allen in nachthemd, twee van de vier met een slaapmuts op, staarden met open mond naar de man die met een revolver zwaaide en kwader keek dan iemand die al zijn geld aan de kaarttafel heeft verloren. ‘Hij is weg! Snel, we moeten hem pakken. Hij heeft de Graal!’


  Een man en een vrouw stormden de kamer uit, achter de eerste man aan, zonder aandacht te besteden aan het viertal. De verbijsterde gasten bleven achter met een man die overduidelijk dood was en badend in een plas bloed op de grond lag.


  


  ‘Hij heeft niet meer dan tien minuten voorsprong,’ hijgde Phillip, terwijl Rohan Susannah in het zadel tilde.


  ‘We hebben geluk dat de stalhouder hem naar het oosten zag gaan.’ Susannah stopte haar rokken in onder haar benen.


  Daar gingen ze, in galop over een smal pad, badend in het maanlicht.


  Ze zeiden geen woord tegen elkaar en zweepten alleen de paarden op, totdat Rohan zijn paard op een gegeven moment inhield. ‘We moeten ze even laten uitrusten. Gaat het, Susannah?’


  ‘Ja, maar we moeten hem vinden. We moeten hem de Graal afpakken.’


  ‘Stel nou dat hij al uit de Graal heeft gedronken?’ zei Phillip.


  ‘Als dat zo is, zijn we verloren. En waarom zou hij het niet hebben gedaan? Hij kan eruit hebben gedronken zodra hij weg was uit de herberg. Misschien wacht hij ons wel op, klaar om ons een kopje kleiner te maken.’


  ‘Nee,’ zei Susannah heel rustig. ‘Nee, ik besef net dat hij nog niet uit de Graal heeft gedronken.’


  De beide mannen staarden haar aan. ‘Waarom niet?’ viel Phillip geërgerd uit.


  ‘Omdat hij het wijwater is vergeten. Ik herinner me net dat ik de fles op het bed heb zien liggen.’


  ‘Je bent geweldig,’ zei Rohan. ‘Jij ziet echt alles. Het betekent dat hij eerst wijwater moet vinden voordat hij uit de bokaal kan drinken.’


  ‘Dan moet hij dus naar een kerk,’ concludeerde Phillip. ‘Er was een kerk in Dunkeld. Waarom is hij daar dan niet naartoe gegaan?’


  ‘Omdat hij wist dat we hem op de hielen zaten,’ zei Rohan. ‘Hij durfde het risico niet aan. Laat me eens nadenken. We zijn hier niet ver van de kust, en een eindje verderop ligt het stadje Monfieth. Daar zal hij wel heen gaan om wijwater te stelen.’


  ‘We hebben niet veel tijd,’ zei Susannah, die haar merrie de sporen gaf. ‘Schiet op! We moeten voorkomen dat hij uit de Graal drinkt.’


  Er was geen kerk in Monfieth, alleen een oude abdij een eindje buiten de stad, op de rotsen van Buddon Ness. De hemel begon lichter te worden en de maan verbleekte. In het oosten gloorde de dageraad.


  De smalle weg maakte een bocht, en een sterke wind voerde de geur van water mee. Opeens zagen ze de oude abdij, een enorm, grotendeels vervallen gebouw, helemaal aan de rand van de rotsen. Tibolts paard, de teugels los bungelend, stond te grazen in de tuin van de monniken.


  Achter geen van de ramen van de abdij brandde licht.


  Toen zag Susannah opeens Tibolt. Met het kistje onder zijn ene arm en een beker water in zijn andere hand snelde hij omhoog, naar het vervallen gedeelte van de abdij. Hij keek over zijn schouder en zag hen.


  Ze hoorden hem lachen. ‘Kom maar!’ riep hij. ‘Kom dan!’


  Hun paarden voegden zich bij dat van Tibolt in de kloostertuin. Rohan en Phillip renden met getrokken revolvers achter Tibolt aan.


  Hij stond boven op een brok steen en schonk het wijwater in de bokaal.


  ‘Nee!’ schreeuwde Susannah. ‘Nee!’


  Tibolt bracht de bokaal triomfantelijk lachend naar zijn lippen en dronk.


  Hoofdstuk 34


  


  


  


  


  


  


  Langzaam liepen ze naar hem toe en wisten dat er geen hoop meer was. Hij had gewonnen. De wereld had verloren.


  ‘Lieveheer,’ zei Phillip, kijkend naar Tibolt, die met een trotse houding stond te wachten. ‘Wat zou hij gaan doen?’


  Plotseling begon Tibolt te trillen. Snel bukte hij zich om de Graal neer te zetten op de steen, maar hij beefde zó erg dat het hem de grootste moeite kostte. Hij slaakte een kreet, greep naar zijn borst en drukte vervolgens zijn handen tegen zijn oren.


  Susannah deed een snelle stap in zijn richting, maar Rohan pakte haar arm en trok haar terug. ‘Blijf hier,’ zei hij. ‘O, Heer, wat heeft hij gedaan? Wat gebeurt er toch?’


  Tibolt hief zijn trillende armen boven zijn hoofd en staarde naar de hemel. ‘Heer, ik heb uit de heilige kelk gedronken. Geef me macht. Schenk me onsterfelijkheid.’


  Onverwacht hield het trillen op. Nu begon hij te rillen, zijn hele lichaam schokkend. Het leek wel alsof hij in zichzelf verdween. ‘Geef me de macht die mij toekomt!’ schreeuwde hij naar de hemel.


  Langzaam, heel langzaam, kwamen ze dichterbij, hun blik strak op Tibolt gericht.


  De oostelijke horizon was helder roze, en boven hun hoofden was de hemel blauw met grijs. Achter hen begon de zon op te komen en de eerste zonnestralen streken over de oude ruïne van de abdij.


  Van het ene moment op het andere verstilde Tibolt, alsof hij in een steen was veranderd, ter plekke was bevroren. Heel geleidelijk begon hij te veranderen. Hij begon weer te sidderen, totdat zijn hele lichaam schokte door de stuiptrekkingen.


  Tibolt werd onherkenbaar. Schaduwen en licht speelden over hem heen en leken hem uit te wissen. Het was alsof een reuzenhand hem boetseerde, hier een beetje kneep, daar een beetje duwde. Hij veranderde.


  Opeens stond Susannah voor hen. Tibolt was in Susannah veranderd. Het was even onbegrijpelijk als angstaanjagend. ‘Nee,’ fluisterde Rohan, kijkend naar die afgrijselijke beeltenis van zijn vrouw, heen en weer wiegend op de steen. ‘Nee.’


  De valse Susannah begon tegen hen te praten. ‘Nu weet ik hoe jullie uit de catacomben zijn gekomen. Die paar druppels wijwater uit de Graal hebben je macht gegeven. Ik zie het nu heel duidelijk.’


  De stem stierf weg, werd door hoesten verstikt, en de valse Susannah greep naar haar keel. Weer voltrok zich een metamorfose, en beetje bij beetje veranderde ze in een heel oude man in kleding uit vroeger tijden. Zijn stem klonk even oud als de ruïnes die hem omringden. ‘Ik moet de Heilige Graal aan u overdragen. Waak erover, bisschop. Waak er heel goed over. Vertel niemand wat het werkelijk is. Noem het de Duivelsbokaal. Verspreid het verhaal dat iedereen die er gewijd water uit drinkt een afschuwelijke dood zal sterven.'


  ‘De oude tempelridder,’ mompelde Phillip vol ontzag.


  De grijsaard verdween en maakte plaats voor een grote man in de kracht van zijn jaren, vreemd uitgedost, met een kroon op zijn hoofd. Hij wierp zijn hoofd in de nek en zijn galmende stem had een trotse klank. ‘Aye, ik aanvaard de Graal. Ik zal erover waken. Ik neem de Graal mee naar Schotland, en niemand zal hem ooit vinden.’


  ‘Macbeth,’ fluisterde Susannah. ‘Dat moet Macbeth zijn, toen hij de Graal van paus Leo IX in bewaring kreeg.’


  ‘Hij verandert in iedereen die de Graal ooit heeft aangeraakt.’ Rohan kon het eigenlijk niet geloven, maar terwijl hij naar de vroegere Schotse koning keek, veranderde hij alweer. Hij was nu een heel oude man, gekleed in een wit gewaad waarin de discipelen vaak werden afgebeeld. Hij had een lange baard en sandalen aan zijn voeten.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Susannah zacht.


  ‘Ik weet het niet. Misschien iemand uit het gevolg van Jezus Christus.’


  ‘Ik ben Jozef van Arimathea,’ riep de man met schrille stem. ‘Jezus heeft mij de heilige kelk gegeven nadat hij eruit had gedronken. Hij droeg me op zijn bloed op te vangen in de kelk. Ik heb hem begraven en de kelk meegenomen.’


  Jozef van Arimathea loste op. Andere mannen, allen in bijbelse kleding, flitsten voor hen langs, de een na de ander.


  Het waren er twaalf in totaal.


  Uiteindelijk viel er een doodse stilte. Tibolt had geen menselijke vorm meer. De gelaatstrekken die hem een menselijk gezicht hadden gegeven, waren weg, gladgestreken alsof hij van steen was. Zijn armen en benen verstijfden, werden vormeloos. Hij zag eruit als een pilaar, stijf en levenloos. Het volgende moment was de pilaar verdwenen. Er was niets meer.


  De Heilige Graal stond nog steeds op de steen. Opeens kwam er achter de steen een slang vandaan, groen en geschubd, met een enorme kop. Zijn bek stond open en hij siste in hun richting. Langzaam begon hij zich rond de Graal te kronkelen, één keer, twee keer, als dik touw dat wordt opgerold. Ten slotte rustte de enorme kop boven op de bokaal. De bek ging open, en wat eruit kwam, was Tibolts stem.


  ‘Ik heb jullie gespaard. Nu weet ik waarom. Ik weet nu alles, maar het heeft geen zin meer, want ik ben niet meer.’


  De hemel, net nog badend in de gloed van de opkomende zon, werd zwart. De donder rolde. Bliksemschichten reten het duister uiteen, keer op keer, en het meer begon te schuimen. Boven de slang verscheen een krater van licht, immens, bodemloos. Toen werd het weer donker, alsof het midden in de nacht was.


  Ze konden geen hand voor ogen meer zien.


  Susannah legde haar hoofd tegen Rohans borst. Ze voelde dat hij verstijfd was, verkrampt door de schrik van wat hij had gezien. Er klonk een zacht gerommel, en er begon een wit licht te gloeien. Het rommelen zwol aan totdat de rotsen begonnen te schudden. Een oude poort zakte in en viel over de rand van de klif in het meer eronder. Het enorme rotsblok waar Tibolt op had gestaan en waar de slang zijn afzichtelijke lijf rond de Heilige Graal had gekronkeld, was leeg.


  Er was geen slang meer en ook geen Heilige Graal.


  Ze schrokken toen de steen overeind kwam. Het witte licht werd feller, verblindde hen en leek zich uit te spreiden.


  De rots verdween in het oogverblindende licht.


  Abrupt hield het rommelen op.


  Er was niets meer.


  De zon begon weer te schijnen en het ochtendgloren was terug. Een leeuwerik verbrak de stilte.


  Met z’n drieën liepen ze naar de plek waar de steen had gelegen. De plaats zag eruit alsof er in honderden jaren niets was veranderd. Zelfs het reliquiarium was weg.


  Susannah hield haar hoofd schuin en wees. Ze bukte zich om iets op te rapen en draaide zich zonder iets te zeggen om naar Rohan, haar hand gestrekt. In haar handpalm lag het kleine gouden sleuteltje.


  ‘Het sleuteltje van het reliquiarium. Het is voor ons blijven liggen.'


  ‘Nee, Susannah, het sleuteltje is voor jóu blijven liggen,’ zei Rohan.


  Phillip keek van het sleuteltje naar de plaats waar de steen was geweest.


  Susannah staarde in de verte, langs de ruïne naar het water. Ze slikte moeizaam en haar vingers sloten zich rond het gouden sleuteltje. ‘De Heilige Graal had slechts goed gekend, totdat Tibolt hem in handen kreeg.’


  ‘Alle vormen die Tibolt aannam,’ zei Rohan hoofdschuddend. ‘Dat waren alle mensen die de Graal ooit in handen hebben gehad, of die eruit hebben gedronken. De reden dat er met jou niets gebeurde, Susannah, is dat jij goed bent. En dat was het wat Tibolt uiteindelijk zo duidelijk zag.’


  Phillip hapte naar adem. ‘Ik wil hier weg. We hebben hier verder niets te zoeken.’


  ‘Je hebt gelijk,’ beaamde Susannah. ‘Het goed en het kwaad zijn weg.’


  ‘Dat is niet helemaal waar.’ Rohan trok zijn vrouw tegen zich aan. ‘Wij zijn er, wij drieën. Wij hebben het overleefd.’


  Hij legde zijn handen over de hare en meende de warmte van het gouden sleuteltje te voelen.


  Diep in zijn hart wist hij dat ze hier nooit meer over zouden praten. Ook wist hij dat het gouden sleuteltje hen drieën voor de rest van hun leven zou verbinden.


  


  ‘Mijn kleine engel, wat ben ik blij om je te zien!’ Susannah tilde een wriemelende Marianne op haar schoot. Een kwartier lang werd Marianne door haar moeder vertroeteld en geknuffeld, ze werd heen en weer gewiegd en geprezen en ze kreeg een spannend verhaal te horen over dingen die helemaal niet waren gebeurd. Toen vond Marianne het goed dat ze van Susannahs schoot werd getild en was Rohan aan de beurt.


  Rohan wipte haar op en neer op zijn knie tot ze moe was en tegen hem aan leunde, tevreden met alle aandacht die ze kreeg. Ze stak haar vingers in haar mond.


  ‘Ik heb geprobeerd het haar af te leren, Susannah,’ vertelde Toby, ‘maar telkens als ik haar vingers uit haar mond trek, zet ze het op een krijsen, dus heb ik het opgegeven. Charlotte zei dat ze doof werd van dat gehuil. Ik zal het nog een keer proberen, Susannah, maar dan moeten we wel alleen zijn. Ze huilt niet als wij met elkaar alleen zijn. Is dat niet gek?’


  ‘Helemaal niet,’ zei Susannah. ‘Waarom zou ze huilen als er geen publiek is?’


  ‘Ro-han!’


  ‘Ja, mijn kleine prinses?’


  ‘Londen. Ik wil naar Londen.’


  ‘We gaan ook,’ beloofde Rohan haar. ‘We gaan binnenkort.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat er ook maar iets waar is van het verhaal dat jullie Marianne hebben verteld,' merkte Charlotte op.


  ‘Dat klopt, moeder,’ gaf Rohan toe. ‘Ik vind het heel erg, maar ik moet je bekennen dat Tibolt dood is. Het was een ongeluk. Hij probeerde mij te redden, maar viel toen zelf van een klif. Er was helemaal geen schat. Het was een legende, een mythe, van het begin tot het eind. Er was niets, alleen verraad. Maar vergeet nooit, moeder, dat Tibolt is gestorven zoals hij heeft geleefd. Ik verzoek jou en Toby er verder niet meer over te praten.’


  Susannah knikte bevestigend.


  ‘Ik vind dit buitengewoon vervelend,’ zei Charlotte, die wel zag dat noch haar dierbare zoon noch haar schoondochter van plan was er verder nog iets over te zeggen. Tranen welden op, maar die wist ze, althans voorlopig, weg te slikken. Er was natuurlijk veel meer gebeurd, maar hoe dan ook, Tibolts dood was het resultaat. Hij was verongelukt toen hij probeerde zijn broer te redden. Tibolt was gestorven zoals hij had geleefd, had Rohan gezegd. Ze slikte nogmaals. ‘Het is een enorme opluchting dat Tibolt niet net zo was als George. Dat zou mijn hart gebroken hebben, denk ik.’


  


  Een maand later gingen Lord en Lady Mountvale naar Londen, in gezelschap van hun dochtertje. Marianne had er namelijk al die tijd voor nodig gehad om Rohan papa te leren noemen.


  Kolonel Nemesis Jones vroeg Charlotte ten huwelijk op een stralend warme dag, met zelfs een regenboog na een zomers buitje. Iedereen dacht dat ze zijn aanzoek zou accepteren, maar dat deed ze niet. In plaats daarvan reisde ze af naar Venetië en ze nam de lakei uit Wales, Augustus, mee als haar lijfwacht - onder andere.


  In de Mountvale-residentie in Londen was met verbijstering gereageerd op het nieuws dat de baron al bijna vijf jaar was getrouwd en zelfs een dochtertje had.


  Deze reactie was echter niets vergeleken bij die van de society. Het geroezemoes was niet van de lucht geweest; eindeloos was er gespeculeerd, en niemand had ook maar een greintje vertrouwen in de toekomst van dit zo duidelijk tot mislukken gedoemde huwelijk, gesloten toen de baron nog een wilde jongeman was. Toegegeven, hij was nog steeds een wilde jongeman, maar hij was nu eerder een discrete wilde jongeman. Ja, toch? In die tijd - vijf jaar geleden - was hij alleen maar wild geweest, koppig en impulsief.


  Lady Sally Jersey, de ongekroonde koningin van de society, liet zich echter voorzichtig ontvallen dat de baron zijn wilde haren wellicht kwijt was. Misschien had hij zijn vrouw en dochter daarom wel uit hun ballingschap gehaald. Hij was een bekeerde rokkenjager.


  Niemand was het met deze saaie variant eens - want dan konden er immers niet langer met hoogrode konen ondeugende verhalen worden uitgewisseld. Niemand zei dat echter hardop, en al helemaal niet tegen Lady Sally Jersey. Niemand had er de moed toe.


  Iedereen keek reikhalzend uit naar een eerste ontmoeting met de barones. Iedereen was benieuwd hoelang het zou duren voordat de baron zijn vrouw weer ergens weg zou stoppen en hij zijn uitspattingen zou hervatten. Iedereen was ervan overtuigd dat al zijn maîtresses met smart op hem zaten te wachten.


  Pulver, de uitgemergelde secretaris van de baron, luchtte zijn hart bij David Plummy. ‘Ze zijn nu vier dagen hier. Ik begrijp er geen jota van. De baron gaat ’s avonds alleen uit om zijn vrouw te vergezellen, en hij heeft niet één keer laten doorschemeren wanneer hij zijn vroegere leven wil hervatten. In Mountvale House was hij de ideale echtgenoot, het toonbeeld van deugdzaamheid. Het is werkelijk deprimerend.’


  ‘Houd moed, Pulver,’ suste David Plummy. ‘Hij kan nu elk moment weer eens naar dat kleine huisje van hem gaan. Die man is toch gek op vrouwen? Een aardje naar zijn vaartje? Een man die hunkert naar variatie? Een man als hij houdt het heus niet veel langer vol. Er waren op het platteland gewoon geen vrouwen die hij wilde.’


  Dat konden ze zich nauwelijks voorstellen.


  Toch was Pulver er helemaal niet van overtuigd dat zijn vriend het bij het juiste eind had. Hij had de baron en de barones samen gezien. Ze was niet zo mooi als veel andere vrouwen met wie de baron samen was geweest. Ze was wel knap, maar geen oogverblindende schoonheid, zoals de moeder van de baron. Wel straalde ze vriendelijkheid uit en ze was intelligent en geestig, en de baron lachte tegenwoordig vaker dan ooit tevoren. Bovendien trokken ze zich overdag vaak langdurig terug in de slaapvertrekken van de baron.


  Het was iedereen een raadsel.


  Het kleine meisje, Marianne, had een spontane genegenheid voor Pulver opgevat. De arme man wist niet hoe hij het had en vluchtte regelmatig naar de keuken om zich daar te verbergen.


  ‘Ze is nog maar een kind,’ klaagde hij tegen Tinker, de knecht van de baron, ‘een kind, en toch neemt hij haar op schoot en laat haar zijn gezicht aanraken met haar vingertjes, die altijd nat zijn omdat ze erop sabbelt. Ze krijst - krijst! - van het lachen, en hij schijnt het nog leuk te vinden ook. Soms krijst ze ook van boosheid. Dan geeft de baron haar een kus en zegt dat ze haar mond moet houden, en dat doet ze dan. Het is verbijsterend,Tinker. En nu wil ze de hele tijd met mij spelen. Met mij, Tinker! Ik verdraag het niet. Het is beneden mijn waardigheid.’


  Het duurde echter nog geen week of Pulver was in de wolken wanneer Marianne met haar natte vingertjes zijn wang aanraakte. De eerste keer dat ze hem een kus gaf, ging hij van pure verrukking bijna van zijn stokje. Maar als ze stampvoette en jengelde, haastte hij zich bij haar vandaan om de baron te halen. Voor Toby voelde Pulver daarentegen onvoorwaardelijke bewondering, ook al was het een klein jongetje. Ze lazen samen boeken en gingen samen naar het British Museum. Rohan zei tegen Susannah dat hij zijn verzuurde secretaris nog nooit zo vrolijk had gezien.


  Wat Susannah betreft, zij sidderde van angst als een lid van de Londense society hen uitnodigde voor een bal, een soiree of een kaartavondje. Iedereen vond dat de baron een enorme vergissing had begaan, dat wist ze. Iedereen was ook van mening dat hij het alleen maar erger had gemaakt door zomaar opeens met zijn vrouw en dochtertje op de proppen te komen. Iedereen ging er verder van uit dat hij haar en Marianne zo snel mogelijk weg zou sturen, zodat hij weer ongestoord van zijn liederlijke leventje zou kunnen genieten. Het maakte haar vreselijk depressief.


  'Hoofd op,’ zei Rohan altijd tegen haar voordat hij haar uit het rijtuig hielp. Vanavond, voor Almack’s in de King Street, hield ze haar hoofd al zó hoog dat ze zich bijna stootte aan de bovenkant van het deurtje. Grijnzend legde Rohan zijn handen om haar middel en heel langzaam tilde hij haar uit het rijtuig. Haar ogen werden donkerder zodra hij haar aanraakte. Hij voelde zich de koning te rijk als ze zo naar hem keek, en zijn hart zong. 'Heb ik al tegen je gezegd dat je er vanavond beeldig uitziet?’ zei hij met hese stem. ‘Je haar is prachtig in zo'n krans, met al die blauwe linten in de vlechten.’


  ‘Je hebt het wel gezegd, maar je meende het niet. De linten kleuren bij het blauw van mijn japon. Ach, Rohan, je probeert me gewoon moed in te spreken, zodat ik niet naar de damestoiletten vlucht.’


  ‘Betrapt.' Hij gaf haar een kus. ‘Hoe kom jij zo cynisch?’


  'Ik ben gewoon een realist.’


  ‘Je bent een zeurpiet, dat ben je,’ zei hij, en kuste het puntje van haar neus.


  Dit tafereel werd van korte afstand gadegeslagen door Sinjun Kinross, Countess van Ashburnham, die geen enkele reserve toonde. ‘Rohan!’ riep ze, 'is dat je vrouw?’


  ‘Dat, liefste,’ zei Rohan tegen Susannah, die naar de mooie jonge vrouw staarde die op hen af snelde, ‘is Sinjun Kinross. Ik ben bijzonder op haar gesteld. De heer in haar kielzog is Colin Kinross, haar echtgenoot. Wedden dat hij haar niet inhaalt?' Hij grijnsde naar Sinjun en liet Susannah los. ‘Nou, kleintje,’ begroette hij de zeer lange jongedame, ‘jij ziet er gezond uit. Colin, je bent niet eens buiten adem.’


  ‘Ik zou haar moeten verbieden bij je in de buurt te komen,’ zei Colin, die Susannah belangstellend opnam. ‘Maar ze zegt dat je nu getrouwd bent en zij dus niets meer te vrezen heeft van jouw amoureuze avances - niet dat jij haar ooit avances hebt gemaakt, iets wat zij nogal teleurstellend vond. Ze maakte eruit op dat ze lelijk en saai was. Ik heb er bijna een week voor nodig gehad om haar dat bespottelijke idee uit het hoofd te praten.’


  ‘Susannah,’ zei Sinjun na een tijdje, ‘dit zal wel niet zo makkelijk voor je zijn, met Rohans reputatie. Ik vind dat we samen naar binnen moeten gaan in dit vreselijke oord en de draak te lijf moeten gaan. Wat zeg jij ervan?’


  Tot Rohans grote genoegen nam Sinjun Kinross Susannah onder haar hoede, en ze leidde haar rond als een moeder die trots is op haar kuikentje.


  Lady Sally Jersey werd aan Susannah voorgesteld. ‘Vertel me eens, liefje, heb jij je ongeëvenaarde schoonmoeder al ontmoet?’


  ‘Jazeker, mevrouw. Ik ben gezegend. Charlotte is de liefste, aardigste en mooiste vrouw die ik ooit heb gekend. Ze is geweldig voor me geweest, en ook voor Marianne, onze dochter.’


  Lady Jersey had zoveel enthousiasme kennelijk niet verwacht en haar glimlach verzuurde erdoor. Charlotte geweldig? Charlotte lief? Goed, Charlotte was goed voor heel veel dingen, dus misschien was dit gewoon een andere kant van die onvoorstelbare vrouw. ‘Juist, ja. Maar hoe vindt die schat het om grootmoeder te zijn?’


  ‘Zij en Marianne - onze dochter - zijn dikke maatjes.’


  ‘Stel je toch eens voor,’ zei Lady Jersey, ‘die schat van een jongen, vader! En hij was nog zo jong toen hij met je trouwde en een kind verwekte.’


  ‘Ik was nog jonger dan hij, mevrouw,’ zei Susannah, met haar kin omhoog. ‘Maar nu vraag ik u,’ vervolgde ze, inmiddels breed grijnzend, ‘wie zou een man als Rohan kunnen weerstaan? Hij heeft een charmante, ondeugende glimlach. Ik vind het heerlijk om zijn vrouw te zijn, en dat is altijd zo geweest.’


  De alom gevreesde Lady Drummond Burrell deed ook een duit in het zakje. ‘Ik kan me gewoon niet voorstellen dat Charlotte zich grootmoeder laat noemen. Daar is ze veel te mooi voor, veel te jeugdig, veel te - ach, Charlotte is zo veel dingen tegelijk. Maar grootmoeder? Dat valt niet te rijmen. Het lijkt me niets voor haar om daarin te berusten.’


  ‘Het is voor niemand makkelijk om het opschuiven naar een volgende generatie te accepteren. Het betekent dat we oud worden, en geen enkele dame vindt dat een prettige gedachte. Ik moet u dan ook bekennen dat Marianne haar Charlotte noemt, en ze zijn er allebei dik tevreden mee.’ Susannah glimlachte met enige moeite naar Lady Burrell, een ongelooflijk lelijke vrouw met de tong van een adder en de warmte van een hagedis, die om onverklaarbare redenen hoog in aanzien stond in de Londense society.


  ‘Je verhaal is heel romantisch,’ verzuchtte Lady Jersey, en ze leunde naar voren, haar fonkelende ogen strak op Susannahs gezicht gericht. ‘Stel je toch eens voor, onze baron die in vliegende vaart naar jou toe kwam als hij het niet te druk had met al zijn liefjes in Londen.’


  Lady Burrell snoof. ‘Ach, langer dan een maand heeft die bevlieging vast niet geduurd. Ze zijn vijf jaar getrouwd geweest, maar zo vaak kwam hij vast niet op bezoek, en al helemaal niet meer na de geboorte van het kind. Heren houden niet van zwangere vrouwen en kleine kinderen.’


  Rohan leek het altijd haarfijn aan te voelen als Susannah spitsroeden moest lopen. Hij kwam naast haar staan, de beminnelijkheid zelve, en Susannah gloeide van trots. ‘Naar Susannah ging ik altijd in vliegende vaart. Het is merkwaardig, maar mijn paard Gulliver houdt net zo veel van haar als ik. Als ik in het zadel in slaap zou zijn gevallen, zou hij nog in vliegende vaart naar haar toe zijn gegaan.’


  Hij schonk Lady Burrell zijn verpletterende glimlach. ‘Wacht maar tot u mijn dochter eenmaal leert kennen. Geloof me, dan wilt u niets liever dan dat zij haar natte vingertjes - ze sabbelt erop, weet u - tegen uw wang legt. Het is zo vertederend.’


  Zelfs Lady Burrell glimlachte, een fenomeen, vertelde Rohan Susannah later, dat opgetekend had moeten worden voor het nageslacht, want anders zou niemand het willen geloven.
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  De volgende ochtend kwam Toby de ontbijtkamer binnen met Susannahs racekatje Gilly in zijn armen.


  ‘Kokkie voerde hem stukjes varkensvlees,’ kondigde Toby verontwaardigd aan. ‘Ik heb tegen haar gezegd dat Gilly een racekatje is en mager en fel moet blijven, maar dan lacht ze me uit. Ze zegt dat je hem alleen kunt laten racen als eten de beloning is.’


  ‘Dat is geen slecht idee.’ Rohan strekte zijn handen uit naar het katje, dat inmiddels een stuk groter was geworden. Hij hield hem omhoog en keek hem recht in de ogen. ‘Is dat waar? Wil jij alleen rennen voor eten?’


  Gilly haalde uit naar Rohans neus.


  ‘Gilly moet nodig op training, Susannah,’ betoogde Toby. ‘Hij moet nodig lessen hebben van de gebroeders Harker. Zij denken allebei dat hij een kampioen in de dop is.’


  ‘Wat vind jij ervan, Rohan?’


  'Ik vind het prima om terug te gaan naar Mountvale House. We zijn nu ruim twee weken in Londen en het begint me hier de keel uit te hangen. We kunnen best nog een maand terug naar het platteland. Gilly kan de nodige lessen krijgen en wij gaan gezellig naar de kattenrennen. Misschien kunnen we ook eens gaan zeilen en lekker gaan picknicken.’


  ‘En ik, Rohan? Ik heb net een brief van meneer Byam ontvangen. Hij zegt dat ik ook verder moet met mijn lessen als ik straks naar Eton wil.’


  ‘Volgens mij staat het besluit vast. We gaan vrijdag terug.’


  De toekomstige kampioen van de kattenrennen miauwde luid en haakte zijn nagels in Rohans broek.


  


  Eindelijk was het dan zover. De baron was weggegaan zonder zijn vrouw. Pulver was opgelucht dat alles weer bij het oude was, maar tegelijkertijd was hij teleurgesteld. Ernstig teleurgesteld.


  De baron was getrouwd en had een kind. En hij had een zwager, een briljant kereltje. De baron hoorde niet bij een van zijn vele vrouwen op bezoek te gaan. Toch was hij weggegaan, kort nadat hij met zijn vrouw en zwager had gedineerd en nog een half uurtje met zijn dochter had gespeeld.


  Pulver ging naar de studeerkamer van de baron om zich over de boekhouding te buigen, maar hij kon zijn gedachten niet bij de cijfers houden. Hij was afwezig en vroeg zich af wat de arme barones zou doen, wat ze dacht. Tenslotte hield hij het niet meer uit.


  Hij liep de kamer uit, op weg naar de salon, voornemens die arme vrouw te gaan troosten, toen hij een klaterende lach hoorde. Toen hij omkeek, zag hij de barones lichtvoetig de trap afkomen, gehuld in een mantel, en duidelijk van plan zelf ook uit te gaan.


  Was de baron getrouwd met een vrouw die op zijn eigen moeder leek? Had zij soms een rendez-vous met een minnaar? Hij verwierp die gedachte onmiddellijk. Nóg niet. Ze had de baron nog geen erfgenaam geschonken. Ze hoorde zelf ook te weten wat de consequenties waren.


  ‘Hallo, Pulver. Marianne slaapt, en Toby leest een boek. Ik ga uit, zoals je ziet. Ik ben niet laat terug, en de baron vast en zeker ook niet.’


  Met die woorden verliet ze het pand.


  De koetsier stopte voor een alleraardigst huis in Grace Street, niet ver van Cavendish Square. Het was duidelijk dat de man dit adres goed kende.


  Ze had geen idee wat haar te wachten stond. Haar man had op de toilettafel een briefje voor haar achtergelaten, waarin hij haar had gevraagd naar dit adres te komen. Hier zou toch geen maîtresse van hem wonen? Toch was dit duidelijk Rohans tweede huis, en als een man er een tweede huis op nahield, dan was dat toch zeker om daar een maîtresse te laten wonen? Desalniettemin liet ze de koperen klopper glimlachend neerkomen.


  Hij deed persoonlijk de deur open. ‘Goedenavond, mijn liefste. Ik ben blij dat je mijn briefje hebt gevonden en hierheen bent gekomen.’


  ‘Waar zijn de naakte vrouwen? In de slaapkamer? In de zitkamer, in een verleidelijke pose uitgestrekt op de sofa? Of languit op de keukentafel?’


  Quasi-teleurgesteld schudde hij zijn hoofd. ‘Ik heb overal gezocht, maar er waren zelfs geen geklede vrouwen te vinden.’ Hij kuste haar licht, nam haar mantel aan en legde die over de rug van een stoel in de kleine ontvangsthal.


  ‘Kom, Susannah.’ Hij gaf haar een hand en trok haar mee naar een gezellige zitkamer, verlicht door tal van veelarmige kandelaars. Er stond een kolossaal bureau, dat bezaaid was met papieren. Ook op de grond lagen stapels papieren.


  Er was geen naakte maîtresse op de sofa.


  Er hing zelfs geen schilderij van naakte vrouwen boven de marmeren schouw. Het behang was lichtblauw, niet vulgair rood.


  ‘Ik wilde het je liever laten zien dan het vertellen.’


  ‘Wat wil je me laten zien?’


  Rohan stond erbij als een verlegen schooljongen. ‘Het is de hoogste tijd dat je de waarheid weet,’ bekende hij. ‘Phillip heeft me de les gelezen, gezegd dat ik het je moest vertellen, maar ik wilde op het juiste moment wachten.’


  Hij haalde diep adem en vond het kennelijk heel moeilijk om verder te gaan.


  Glimlachend wachtte ze af, zonder iets te zeggen, maar uiteindelijk verbrak ze de stilte. ‘Weet je dat je nu nog knapper bent dan twee uur geleden tijdens het diner?’


  ‘Je maakt het me niet makkelijk, Susannah.’


  ‘Vind je? Nou, dan moet het maar op een andere manier. Vooruit, Rohan, vertel me onmiddellijk waarom jij er dit allerliefste huisje op nahoudt! Je hebt helemaal geen tweede huis nodig, zo vlak bij je eigen huis. En waarom staat er zo'n enorm bureau in de zitkamer? Wat zijn dit allemaal voor papieren?’


  Weer haalde hij diep adem. ‘Ik hoop dat je niet teleurgesteld zult zijn, Susannah, maar in werkelijkheid ben ik helemaal geen vrouwengek, en evenmin losbandig. Ook ben ik niet met elke vrouw in Londen naar bed geweest. Mijn wilde avonturen zijn op de vingers van één hand te tellen.’


  Nu maakte hij het toch wel erg bont. Met grote ogen keek ze hem aan. ‘Maar een man met jouw reputatie - ’


  ‘Precies,’ viel Rohan haar in de rede. ‘Het is niet meer dan een reputatie.’


  ‘Maar waarom? Waarom speel je dan komedie? Waarom moet iedereen denken dat je een versierder bent, een losbol, een - ’


  ‘Je kunt vast wel meer woorden verzinnen, maar ik heb liever dat je ze allemaal vergeet.’ Rohan leunde naar voren, kuste haar vlug en nam opnieuw haar hand in de zijne.


  ‘Het is heel simpel. Ik wilde mijn ouders niet teleurstellen. Ze wilden zo vreselijk graag dat ik op hen zou lijken. En geloof me, hún reputatie had niets met bedrog te maken. Ik had al snel door dat Tibolt en George hun voorbeeld niet zouden volgen, en bleef als enige over. Het probleem was alleen dat ik helemaal niet zo ben.’


  ‘Maar jij bedrijft de liefde met mij als een man met meer ervaring in bed dan fatsoenlijk is!’ Geschrokken over wat ze eruit had geflapt, keek ze hem aan.


  ‘Ja, maar dat is anders. Daarover heb ik je de waarheid verteld. Mijn vader heeft me inderdaad op mijn veertiende naar een van zijn maîtresses gestuurd. Ik heb mijn best gedaan. Eerlijk is eerlijk, ik vond het nog leuk ook. Maar ik heb nooit de behoefte gehad om met elke vrouw die ik tegenkwam naar bed te gaan. Dat doe ik alleen met jou. Telkens als ik naar je kijk, wil ik je het liefst over mijn schouder leggen en je naar mijn bed dragen. Maar alleen met jou, Susannah, alleen met jou.’


  Tot zijn schrik keek ze ongelukkig, alsof ze voor het diner lamsvlees had verwacht en in plaats daarvan forel kreeg voorgeschoteld.


  ‘O, jeetje, het spijt me als je nu teleurgesteld bent. Misschien wilde je wel een rokkenjager, Susannah. Misschien beschouwde je me wel als een uitdaging.’


  Ze lachte stralend. ‘O, nee, Rohan, ik ben de gelukkigste vrouw van heel Engeland. Maar eigenlijk ben ik niet verbaasd. Je hebt je nooit gedragen zoals je van een man met jouw reputatie zou verwachten. Ik hou van je, met heel mijn hart, wie of wat je ook precies bent.’


  ‘Laat haar die tekeningen dan zien, Rohan. Als het morgen eindelijk een keer droog is, kun je haar alle tuinen laten zien die je hebt ontworpen.’


  Susannah draaide zich om en zag een mollige, knappe vrouw in de deuropening staan. De vrouw glimlachte naar haar en maakte een buiging. ‘Ik ben Lily, de huishoudster van meneer de baron. Ik zorg ervoor dat het hier altijd netjes en gezellig is.’


  Susannah viel van de ene verbazing in de andere. ‘Hallo, Lily. Ik ben Susannah Carrington.’


  ‘Ik heb al veel over je gehoord. Nou, ik ben blij dat je je gebrek aan zonden opbiecht, Rohan. Hij heeft geen zondige haar op zijn hoofd, lieve schat. Zo, hebben jullie trek in een lekker kopje thee?’


  Toen Lily thee ging zetten, liet Rohan aan Susannah de tekeningen op het bureau zien. 'Deze tuin wordt voor Lord Dackery, voor zijn huis in Somerset. Zoals je ziet, wordt het geen terrastuin zoals bij ons in Mountvale, maar een soort uitgestrekt park, met hoge heggen die de verschillende aspecten van elkaar scheiden. Hier komt een vijver, een grote vijver, met lelies en verschillende soorten riet eromheen, zodat je een heel natuurlijk effect krijgt. Lord Dackery houdt erg van rozen, dus komt er een aantal rozenperken - zie je wel, hier een, en dan hier een iets groter, waar een bankje en een paar stoelen komen te staan. Je kunt er ’s middags heerlijk in het zonnetje zitten. Nou, wat vind je ervan?’


  ‘Volgens mij wordt het een prachtige tuin.’


  'Mooi. We beginnen over een paar weken met de uitvoering ervan.’


  Onstuimig sloeg ze haar armen om zijn nek. 'O, ik hou van je. Je bent gewoon voor me gemaakt, voor mij alleen. Het lijkt me heerlijk om je te helpen. Je weet dat ik dol ben op planten en bloemen, en ze doen het altijd prachtig, want ik heb groene vingers, net als mijn moeder. Ik mag je toch wel helpen?’


  Lachend trok hij haar tegen zich aan. 'Als ik jou nou eens niet had gevonden?’ Hij kuste haar oor, haar kaak en tot slot haar mond. ‘Weet je dat jij ook voor mij bent gemaakt?’


  Lily, die in de deuropening stond, schraapte haar keel. 'Een man met jouw reputatie, Rohan, moet niet zo veel genegenheid tonen voor zijn vrouw. Je arme moeder zou een toeval krijgen.’


  'Zoals je weet, Lily, is mijn moeder van het hout waarvan men helden maakt. Ze werd zelfs maar een heel klein beetje pips toen ze hoorde dat ze grootmoeder was.’


  Lily lachte. 'Dan laat ik jullie nu weer alleen. Welkom, Susannah. Geniet maar van je man. Hij is er een uit duizenden. Het komt slechts zelden voor dat iemand zoals hij los rondloopt.’


  ‘Hij loopt niet los rond,’ corrigeerde Susannah haar.


  Rohan lachte en trok haar nog dichter tegen zich aan. Susannah drukte haar gezicht in zijn nek nadat Lily de kamer had verlaten. 'Hoelang ken je Lily al?’


  ‘Hmm, laat me eens nadenken. Een jaar of zeven, denk ik. Ze was mijn maîtresse, en daaruit is een hechte vriendschap ontstaan. Zij helpt me bij het in stand houden van mijn reputatie.’


  'Ga je Charlotte ooit vertellen dat je helemaal geen versierder bent?’


  ‘Dat heb ik overwogen, maar ik heb besloten dat het beter is van niet. Waarom zou ik haar ongelukkig maken? Ze heeft al zo'n hoop te stellen met haar andere twee zoons. Je vindt het toch niet erg, hoop ik?’


  Susannah zuchtte diep. ‘Ik zal het spel meespelen. Misschien dat Charlotte mijn vasthoudendheid nog gaat bewonderen als ze eenmaal ziet dat jij zielsgelukkig met me bent. Maar je weet dat ze je op een gegeven moment gaat troosten omdat je geen tien maîtresses hebt, en dan moet je vooral niet lachen, Rohan.’


  ‘Ik? Nooit. Zo, nu wil ik je laten zien waar ik de lissen had gedacht, de eendagsbloemen en de klokjes. Zeg, wat vind jij van wat scheefbloemen? Het is een beeldige bloem - ’


  ‘Ik was de scheefbloemen in mijn eigen tuin aan het bewonderen toen jij voor het eerst naar Mulberry House kwam! O, hemeltje, Rohan, dit wordt een feest. Ik hoop dat mijn scheefbloemen nog bloeien.’


  ‘Waarschijnlijk niet. Ze moeten goed verzorgd worden. Als je wilt, kun je zelf toezien op het planten. Denk je dat onze kinderen op ons zullen lijken of op mijn ouders?’


  ‘Als we geluk hebben - ’ ze drukte een kus op zijn kin ‘ - lijken ze een beetje op ons allebei. O, Rohan, zullen we kruipende mirte proberen? Die wilde het nooit zo goed doen in mijn tuin, maar misschien dat hij op Lord Dackery’s landgoed -'


  ‘Als het niet lukt, kunnen we mirte proberen in onze eigen tuin. Of wat dacht je van duivelsoog? Dat is nog eens een mooie bloem*.’


  Ze omhelsde hem. ‘Ik vraag me af hoe het gaat met Charlotte en Augustus.’


  ‘Met een beetje geluk is hij nog niet van uitputting bezweken.’
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  De maandelijkse kattenrennen


  De McCaulty-Renbaan, bij Eastbourne


  Een warme, zonnige zaterdagmiddag, augustus 1811


  


  Gilly worstelde om zich uit Susannahs armen te bevrijden, en ze gaf hem een kusje tussen zijn oortjes. ‘Nee, nog niet,’ fluisterde ze. ‘Wees geduldig. Nog even, en je mag je de poten uit je lijf rennen.’


  Squire Bittle, die naast haar stond, had zijn kat, Ornery, aangelijnd. De lapjeskat keek verveeld, en zijn baas bezorgd. ‘Hij is een beetje van slag met eten,’ zei de squire tegen Susannah, die een treurig gezicht trok, hoewel ze in werkelijkheid heel blij was met dit nieuws.


  Mevrouw Lovelace, eigenaresse van de Pride of the Valley Inn, en even breed als ze groot was, had haar grijze kater, Louis, tussen haar kolossale borsten gestopt. Susannah vroeg zich af of het arme beest wel kon ademen. Mevrouw Lovelace neuriede voor haar kat.


  Horatio Blummer, de plaatselijke slager, zijn vest strak gespannen om een dikke buik, hield Glenda, gespierd, zwart en blazend, met een hand rond haar nek tegen zijn been.


  Meneer Goodgame, een verre nazaat van Willem de Veroveraar, floot zo hard hij kon tegen Horace, om hem af te leiden, vermoedde Susannah. Horace was een lang, mager, wit dier, dat meer op een kanon leek dan op een kat. Horace was bijna niet meer te houden.


  De Harkers wisten dat ze van Horace meer concurrentie hadden te duchten dan van alle anderen.


  ‘De oude Horace heeft een hoop ervaring,’ zei Ozzie hoofdschuddend.‘Een snelle opdonder.’


  ‘Aye, maar hij heeft zo’n gekke neus. Altijd ruikt hij dingen, en dan moet hij weten wat het is en dwaalt hij af van de baan. Dat zal nu ook wel weer gebeuren.’


  ‘Gelukkig doet Blinker vandaag niet mee,’ zei Ozzie. 't Arme beest heeft z'n achterpoot verrekt. Grimsby heeft hem te hard laten trainen, de sukkel. Niet vaker dan tien keer per dag, heb ik altijd tegen hem gezegd. Blinkers poten zijn er gewoon te kort voor.’


  ‘Gilly verslaat ze allemaal,’ kondigde Toby aan. ‘Wij hebben een geheim wapen.’


  De beide broers Harker trokken hun borstelige wenkbrauwen op. Een geheim wapen? Wat was dat nu weer? Ze hadden zelf op Gilly’s training toegezien. Hoezo, een geheim wapen? Toby grijnsde alleen maar naar hen, evenwel zonder uitleg te geven.


  De baan was 500 meter lang en heel breed - zeker drie meter - want de katten hadden de ruimte nodig. Er was vandaag meer publiek dan anders, want dit was Gilly’s eerste wedstrijd, als vertegenwoordiger van de Mountvale-stallen, en er werd flink gegokt. Naar verluidt hadden de gebroeders Harker hem persoonlijk getraind. De dames hielden parasols boven hun hoofden als bescherming tegen de zon; de heren sloten weddenschappen af, rookten sigaren en bespraken de karakteristieke talenten van elke racekat. Iedereen verheugde zich op de eerste wedstrijd.


  Er werd wel beweerd dat er soms sprake was van corruptie en bedrog rond de renbaan. Toen de gebroeders Harker dit treurige nieuws ter ore was gekomen, hadden ze nog scherper opgelet, zodat mogelijke boosdoeners direct berispt konden worden. De enige die ze ooit op valsspelen hadden betrapt, was de oude heer Babble, die een van de racekatten verse baars had geprobeerd te voeren, want met een volle buik zou hij niet meer zo hard kunnen rennen. Dat was een halfjaar geleden.


  Lady Dauntry zetelde op een klein podium. Zij was nu al vijf jaar ceremoniemeester, en ze miste geen enkele wedstrijd, zelfs niet met slecht weer. Het seizoen van de kattenrennen liep van april tot oktober.


  Lady Dauntry riep de aanwezigen schallend tot de orde - hetgeen haar geen enkele moeite kostte. ‘Iedereen klaar!’


  Elke trainer of eigenaar zorgde dat zijn kat klaar was.


  ‘Posities innemen!’


  Katten trokken en wriemelden. Trainers en eigenaars wachtten vol spanning op het startsein.


  ‘Laat de katten los!’


  De wedstrijd was begonnen.


  Ornery sprong wel een meter hoog in de lucht toen meneer Bittle vlak bij zijn oren keihard in zijn handen klapte. Hij stoof naar voren, rende een meter of zes, bleef staan en keek om naar de brullende toeschouwers. Hijgend en happend naar adem draafde meneer Bittle achter Ornery aan, om opnieuw vlak boven de oren van het arme dier hard in zijn handen te klappen. Gedwee rende Ornery nog eens zes meter zo hard hij kon.


  Louis van mevrouw Lovelace rende achter de kleine Charles Lovelace aan, die met een dode vis aan een lijntje zo hard hij kon langs de baan holde. Aangezien Louis harder kon rennen dan Charles, moest het jongetje, toen Louis hem had ingehaald, op zijn tenen gaan staan om te voorkomen dat de kat de vis van het lijntje zou trekken.


  Meneer Goodgame’s lange, slanke Horace draafde over de baan, zijn groene ogen op het eind gefocust. Hij negeerde alle katten om hem heen, negeerde de toeschouwers en het kabaal, en liep in een gestaag tempo. Meneer Goodgame stond grijnzend en handenwrijvend bij de finish.


  Glenda van Horatio Blummer rende tot halverwege de baan, vlak achter Horace, met een flinke voorsprong op de rest. Toen bleef ze plotseling staan en keek naar een grote vrouw die juichend op en neer sprong. In een flits was Glenda onder haar volumineuze rokken verdwenen.


  Wat Gilly betreft, hij schoot onmiddellijk weg uit Susannahs armen. Hij bleef echter vrijwel meteen weer staan en keek om naar de springende en roepende Susannah. ‘Rennen, Gilly, rennen!’ Toen keek ze naar Rohan, die Marianne op de arm hield. ‘Geen eten als je niet rent!’


  ‘Geen eten!’ herhaalde Marianne.


  Hij verzette echter geen poot. Als een kat kon fronsen, dan fronste Gilly nu. Hij begon zijn rechterpoot te likken.


  Toen begon er halverwege de baan opeens een luide en zeer zoete bariton te zingen:


  


  ‘There was a young man who was bitten


  By twenty-two cats and a kitten.


  Cried he: “It is clear


  My end is quite near.


  No matter! I’ll die like a Briton!”’


  


  Het was Jamie. Gilly keek op, zijn rugharen kwamen overeind en hij spitste zijn oortjes. Toen zette hij het op een lopen, draafde in de richting van de stem, die de limerick nog een keer zong, luider dit keer, en de klank werd een hoge falset - de stem van een engel.


  Aangezien Jamie op grote afstand was begonnen, kon hij de baan op een drafje blijven volgen, zijn stem helder en luid.


  Toch ging meneer Goodgames slanke witte Horace op kop. Jamie zong luider. Gilly rende. Hij begon terrein te winnen op Horace.


  Susannah joelde uit volle borst. ‘Verdikkie,’ schreeuwde ze naar Toby, ‘Horace is sneller dan Marianne als ze een taartje van Rohans bord pikt!’


  ‘Hij haalt het wel,’ verzekerde Toby haar.


  ‘Geen eten!’ krijste Marianne.


  ‘Het geheime wapen,’ zei Ozzie Harker vol ontzag tegen Tom. ‘Een geheel nieuwe tactiek.’


  ‘Horace is goed in vorm,’ zei Tom hoofdschuddend. ‘Kijk eens hoe hij dat lange lijf strekt! Ik weet niet of het Gilly lukt om hem in te halen.’


  Gilly had inmiddels bijna Horaces zwiepende witte staart bereikt en Jamie zong zo luid dat de hele meute meeklapte op de maat.


  Horace en Gilly liepen nek aan nek, maar zonder waarschuwing schoot Horace opeens opzij, beet Gilly in de nek en maakte rechtsomkeert. Hij rende nu terug, recht op de vis af aan het lijntje van de kleine Charles Lovelace. Hij botste tegen Louis aan, stormde hem omver, maakte een sprong en greep de inmiddels nogal gehavende vis. Hij trok het lijntje los, zodat Charles met een plof op zijn achterste belandde en rende sneller dan de wind tussen de meute door, zijn trofee tussen zijn tanden, en met mevrouw Lovelace en meneer Goodgame krijsend achter hem aan.


  Louis vloog als een speer uit een boog achter Horace en zijn vis aan.


  ‘Ik heb Louis nog nooit zo hard zien lopen.’ Ozzie had een hand boven zijn ogen gelegd tegen de zon. ‘Misschien krijgt hij Horace zelfs wel te pakken. Het is per slot van rekening zijn vis.’


  ‘Nee,’ zei Tom. ‘Mevrouw Lovelace krijgt Horace te pakken, en dan vliegen de haren in het rond.’


  Gilly hield er de vaart in. Nee, hij rende zelfs nog sneller.


  Jamie stond bij de finish te wachten. Toen Gilly over de streep kwam, overduidelijk de winnaar met zes lengtes voorsprong op Glenda, stak Jamie joelend zijn armen in de lucht. ‘“No matter! I’ll die like a Briton!’”


  Er klonk luid applaus.


  ‘Eten voor Gilly!’ riep Marianne.


  ‘Eten voor Jamie!’ bulderde Rohan. Susannah durfde te zweren dat ze Gulliver hoorde hinniken.


  De gebroeders Harker schudden hun hoofden. Ze hadden door de jaren heen al heel wat verschillende methodes gezien, maar dit was een primeur. Een limerick.


  Jamie zong nog steeds, maar zachter nu. Gilly zat trots op zijn schouder, terwijl Jamie langzaam en voorzichtig naar de plaats liep waar de winnaar gehuldigd zou worden.


  Gulliver baande zich een weg door de menigte om bij Jamie te kunnen komen. Met zijn grote hoofd stootte hij Jamies schouder aan. Gilly miauwde van schrik en sprong op Gullivers rug. Gulliver kneep zijn ogen halfdicht. Voor Jamie zat er weinig anders op dan een nieuwe limerick in te zetten


  Marianne, die op de schouder van haar vader zat, was zó opgewonden dat ze op en neer wipte en in haar broek plaste, en dus ook op Rohans schouder.


  Het was voor het eerst in de geschiedenis van de kattenrennen dat alle verliezende katten, hun eigenaars en hun trainers lachten, applaudisseerden en miauwden bij het zien van de winnaar, die zich zat te wassen op de rug van een enorm paard dat hinnikte op de maat van een limerick.


  Epiloog


  


  


  


  


  


  


  Charlotte Carrington herlas de laatste woorden die ze had geschreven. Hoe moest ze deze missive nou subtiel beëindigen, vroeg ze zich af. Subtiliteit was noodzakelijk, dat stond vast. Ze moest het gewoon proberen, en ze kauwde peinzend op het eind van haar veer. ‘... lieve schat, van verschillende kanten heb ik vernomen dat jij en Susannah helemaal aan elkaar verknocht zijn. Dit juich ik toe. Het getuigt van respect en genegenheid, precies zoals het altijd tussen je lieve vader en mijzelf is geweest. Maar, schat, het gerucht doet ook de ronde dat jij je oude leven niet hebt hervat, dat je voortdurend in Susannahs gezelschap bent, en met Marianne, een schatje, uiteraard, maar toch...’


  ‘Schoonheid van me.’


  Ze draaide zich om in haar stoel en keek naar het bed. Augustus was net wakker. Hij zat overeind tegen de kussens, het laken net tot aan zijn middel, zijn haar in de war. Hij zag eruit om op te eten. Ze hield van zwart borsthaar, van het zwarte, zachte streepje haar dat omlaag liep over zijn buik.


  ‘Schoonheid van me,’ herhaalde hij, zijn stem schor en hees van de slaap. ‘Wat ben je aan het schrijven?’


  Ze stond op en liep naar hem toe. ‘Een brief aan Rohan.’


  ‘Je gaat hem toch niet weer de les lezen?’


  Lachend kwam ze tegen hem aan liggen, streek met haar vingers over zijn donkere wenkbrauwen en kuste zijn prachtige mond. ‘Ach, ik doe mijn best, maar hij is volkomen veranderd. Hij is een echte huisvader geworden. Niet dat zijn eigen vader niet de droomvader van elk kind was, maar hij was meer, zo veel meer.’ Zuchtend viel ze stil. Ze kuste hem nog een keer en fronste toen haar wenkbrauwen. ‘Zou het kunnen dat er ook een andere manier van leven is?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik vraag me de laatste tijd af of Rohan en Susannah misschien iets hebben ontdekt wat nogal aantrekkelijk zou kunnen zijn.’


  ‘En wat is dat dan wel?’ Hij kamde met zijn vingers door haar haren, die zo verrukkelijk zacht en zijdeachtig waren. Hij kon nooit genoeg krijgen van de geur van haar haren, van de zoete geur van haar lichaam.


  ‘Dat een man misschien wel oprecht gelukkig kan zijn met één vrouw.’ Ze viel stil en keek hem aan om te zien of hij zou gaan lachen.


  Maar Augustus lachte niet. Zijn grote hand bleef stil liggen in haar haren. Ze vlijde haar hoofd tegen zijn handpalm.


  ‘Dat een vrouw misschien wel oprecht gelukkig kan zijn met één man.’


  Augustus lachte nog steeds niet. Zijn hand ging strelend over het satijn van haar peignoir.


  ‘Waarom zou dat niet heel natuurlijk kunnen zijn?’ Hij kuste haar neus.


  ‘Ik weet het niet. Het is gewoon iets heel anders dan het leven dat ik tot nu toe heb gekend. Ik heb altijd gedacht dat het voor mij niet van toepassing was.’


  Augustus nam haar in zijn armen, maar zonder haar hartstochtelijk te kussen. In plaats daarvan trok hij haar tegen zich aan als een kind dat getroost moet worden. ‘Het leven,’ zei hij, met zijn mond tegen haar haren, ‘het leven heeft jou aan mij gegeven, mijn mooie Charlotte. Ik kan me geen groter geluk voorstellen dan voorgoed met jou samen zijn. Misschien wil je er eens over nadenken.’


  ‘Misschien.’ Ze hief haar gezicht op, hunkerend naar een kus. Terwijl ze elkaar kusten, hoorde ze de ene gondelier roepen naar de andere, vlak buiten het openstaande raam met uitzicht over het Canal Grande. Venetië begon te ontwaken. Het geluid van het klotsende water tegen de steiger was net zachte muziek. Ze vond zijn kus verrukkelijk. Het voelde als thuiskomen.


  Noot van de auteur


  


  


  


  


  


  


  Ik heb altijd in de Heilige Graal geloofd. Niet alleen in de mythe, in de romantiek die zo tot de verbeelding spreekt, maar ook in de echte beker waaruit Christus bij het Laatste Avondmaal heeft gedronken. Werd die beker na Christus’ dood werkelijk in bewaring gegeven bij Jozef van Arimathea? Zelf denk ik van wel.


  Wat de betekenis van de Graal betreft, ik heb gekozen voor een eigenschap die goed en kwaad van elkaar onderscheidt. Vanwege de geschiedenis van de Graal kon het kwaad er onmogelijk macht aan ontlenen.


  Veel mensen geloven dat de Heilige Graal nog steeds bestaat. Misschien is er wel een ander Genootschap van Bisschoppen dat het geheim van de bergplaats bewaakt. Misschien dat dit genootschap, net als het vorige, de Heilige Graal uit voorzorg een andere naam heeft gegeven.


  De echte Macbeth was van 1040 tot 1057 koning van Schotland, een wijs en rechtvaardig monarch. Hij is inderdaad in Rome geweest, waar hij de paus heeft ontmoet. De paus leefde in die tijd te midden van opstanden en corruptie. De ware macht achter de pausen in deze periode was Hildebrand, of de ‘Zuivere Vlam’, zoals hij werd genoemd.


  In mijn verhaal is het Hildebrand die paus Leo IX overreedt de Heilige Graal aan Macbeth toe te vertrouwen, omdat hij bang is dat slechte mensen ontdekken dat de paus de Graal in zijn bezit heeft. Macbeth was een man van eer, iemand die woord hield. Hij zou die opdracht zonder twijfel accepteren en de Graal naar beste eer en geweten beschermen. Het is heel goed mogelijk dat hij een tempelier als de beste bondgenoot zou beschouwen om deze missie te volbrengen.


  Shakespeare heeft Macbeth onsterfelijk gemaakt met zijn indrukwekkende toneelstuk, met als gevolg dat Macbeth van alle Schotse koningen de bekendste is. Het is alleen jammer dat Shakespeare’s Macbeth totaal niet lijkt op de Macbeth uit de geschiedenis.


  


  Beste lezer, kunt u zich voorstellen dat u uit de Heilige Graal drinkt? Nu u ‘De wilde baron’ hebt gelezen, lukt dat vast wel. Maar natuurlijk alleen als u goed bent.
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